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IF’EPMAHCKHUE fAA3bIKH

YIAK 811; 161.1
© 2017 H. B. I'pomoBa

HALIMOHAJBHO-KYJbTYPHASI CHELIU®UKA CYBCTAHJIAPTHOM
JIEKCUKHW: OCHOBHBIE MOIXOAbI K JE®UHULIN
U JEKCUKOTPA®UYECKOMY ONIMCAHMIO B OTEYUECTBEHHOM
U 3APYBE)XHOM SI3LIKO3HAHUU

B cmamve paccmampusaemcs axmyanvbHas npoonema 63auMOOMHOUIeHUS] A3bIKA U
KYIbmypbl, UCCLe008AHUEM KOMOPOU 3AHUMAEMCS MON00As HAYKA JUHESBOKYIbMYPONOSUS.
MHuenusi auneUCMO8 U KYIbMYPOLO208 CXOOAMC 6 MOM, MO S3bIK BbINOIHAEM (QYHKYUU
mpawncaamopa Kyabmypuou ungopmayuu. Ocoboe enumanue yoensiemcsi cyOCMAHOAPMHBIM
JleKceMam, KOmopwle HApasHe C JUMepamypHbIMU CLOBAMU MAKICE SGNAIOMCL KYAbMYPHO
BHAYUMBIMU U UMEIOM HAYUOHATLHO-KYIbIMYPHYIO CReYUDUKY.

Knwuesvie cnosa: s3vik u Kyibmypa, AUHS8OKYIbMYPOLOSUS, TUMEPAMYPHAS JLEKCUKA,
cybcmanoapmuas 1eKCcuKd, KyibmypHas KOHHOMAayus, Ky1bmypHblll KOMNOHEHM, MeHmanumen,
JleKcuKozpagpuuecKue UCmoYHUKU.

© 2017 N. V. Gromova

NATIONAL-CULTURAL SPECIFICITY OF THE SUBSTANDARD
VOCABULARY: MAIN APPROACHES TO THE DEFINITION
AND LEXICOGRAPHIC DESCRIPTION
IN RUSSIAN AND FOREIGN LINGUISTICS

The article deals with the topical problem of the relationship between language
and culture. Linguists and scholars in cultural studies agree that language reflects peculiar
cultural information. Special attention is given to the substandard vocabulary that along with
literary words are also culturally important and possess national-cultural specific features.

Keywords: language and culture, cultural linguistics, literary vocabulary, substandard
vocabulary, cultural connotations, cultural component, mentality, lexicographic sources.

«Hpiaue Ilana 310 moceTws MaB30Jei, OO pacHuHAICSd HACUET aKTyalbHOCTH HWIEH
Jlennna» — Takoi ¢pa3oil HayMHANACh CTaThs B OJHOW W3 CTONMYHBIX razer. He cpasy
AoragacuibCs, 0 KOM HUACT pCUb. OKa3BIBaeTC}I, Ilana 310 — 310 HPOHUYHOC IIPO3BHULIC JIUACPA
KITP® TI'. A. 3roranoBa. Takoe ompeneneHrue HaxX0AUM B DJIEKTPOHHOM CJIOBape COBPEMEHHOMU
JICKCHUKH, XaproHa MW CJICHIa «CIIOBOHOBOY. HOHYCTI/IMO JIM, 4TO HECIUTEpaTypHad JICKCHUKA,
KOTOpasa O6’E>CILI/IH}ICT JKaproHHBIC CJIOBA, CJIICHT, apro U Apyruc Cy6CTaH,Z[apTHBIe JICKCUYECCKUEC
TPYIIIbI, IPUCYTCTBYET B myOnuuucTuyeckux Tekcrax? Emne B cepeaune XX Beka pOCCUHCKUN U

coerckuil aunreuct JI. B. lllepba yTBepiknan, 4To «... JIMTEPATYpHBIN $3bIK MEHbILE CcaM

CO3/1aeT, YeM OepeT CO3/IaHHOE JKU3HBIO, a S3BIKOBAs JKM3Hb OBET W KUIUT TJABHBIM 00pa3om



Fpomoea H. B. HaunoHanbHO-KybTypHasa cneuuduka cybcTtaHAapTHOM NIeKCUKU: OCHOBHbIE NOAX0Abl
K AedrHULMK 1 NeKcuKorpadpmuyeckomy OnMcaHUIoO B OTeYECTBEHHOM U 3apy6eXKHOM A3bIKO3HAHUU

B Pa3rOBOPHOM SI3bIKE OT/CNBHBIX 4YeJOBeUecKux rpymnmnupoBok» [Illepba, 1957: 126].
Ha nepBocTeneHHOCTh pa3roBOpHON (OPMBI peud yKa3blBaJIM M 3apyOeKHbIC JIMHI'BUCTBHI.
[IBeiinapckuii  ¢uionaor, oAuH U3 ocHoBareiell JKEHEBCKOW JWHTBUCTUYECKOW IIKOJIBI,
[II. bammu oTmeuan, 4TO «pa3TOBOPHBIM SI3bIK SIBJISAETCS €IMHCTBEHHBIM HCTHUHHBIM SI3bIKOM U
HOPMOM OIIGHKH BcexX mpouux (Gopm peun» [bamim, 1961: 24]. M3mMeHeHus, IpoU30IICIIIAE B
COBPEMEHHOM MHpPE 3a TIOCJIEIHUE HECKOJIbKO JECATHIECTUH, CBA3aHHBIE C pPa3BUTHEM
HAI[MOHAJLHOTO CAMOCO3HAHMS, BO3HUKHOBEHHMEM HOBBIX MOTPEOHOCTE M HHTEPECOB
pa3BUBAIOILIErOCs OOIECTBAa, C OJIHON CTOPOHBI, M JKUBOW SA3BIK OOBIYHBIX HOCHUTEJEH S3bIKa, B
TOM YHUCJIE U <CI3BIK YJIMIB», €r0 HENOCPEICTBEHHOCTh M TBOPYECKUH XapakTep, C IpYyrou
CTOPOHBI, 3aCTaBWJIM JIMHIBUCTOB ITOBEPHYTHCS JIMLIOM K TOBOPSIIEH JIMYHOCTH M 3aHATHCA
«HAPOJHOW» JTMHTBUCTUKOM, TO €CTh MCCIEJOBAaHUEM U AHAJIU30M TOT'O, KaK FOBOPAT Ha YJIUIIE,
Ha pBbIHKE, B OBITY, 0€3 BCSIKUX OrpPaHUYCHUN U MPENSTCTBUH.

SI3BIK  cymiecTByeT B IIOCTOSIHHOM KOMMYHMKAaTMBHOM JAuHamuke. Ero orinugaer
IIOCTOSIHHBIE HM3MEHEHUs, KOTOpbIE€ OTYETJIMBO IMPOSIBIAIOTCS Ha JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKOM
YPOBHE: CTapble CJI0Ba YTPAauMBAIOT CBOK AKTYaJbHOCTh, HOBBIE CIIOBA 3aKPEIUISIIOTCA B pEUH
HOCHUTEJICH S3bIKa, YK€ XOPOIIO M3BECTHBIE MPHOOPETAIOT HOBbIE 3HAUYeHMs. biaromaps sTomy
SI3BIK BBITIOJIHSICT OJHY M3 CBOMX OCHOBHBIX (DYHKIMIA — OBITH CPEACTBOM OOIICHHMS, aJ€KBATHO
00ciIy’1BaTh NOTPEOHOCTH KOMMYHHUKAHTOB B Iiepeaue, 00paboTKe U XpaHEHUH MH(POpPMALUH.
DTOT mpouecc B OJUHAKOBOW CTENEHU PEJIEBAHTEH KAK ISl JIMTEPATypHOrO CTaHAAapTa, TaKk U
JUIsl HECTAaHAAPTHOIO HAlIMOHAIBHOTO S3bIKA, KaK JUISl SI3bIKA, TaK U JUISl ObS3BIKOB.

S3bIK — siBIEHME colranbHoe. VM Henb3s OBlIaZieTh BHE COLIMAIBHOTO B3aUMOJICHCTBUS, T.€.
0e3 oOmieHus: ¢ ApyruMH JitoapMu. Hammume TecHeimend CBS3U M B3aMMO3aBUCHUMOCTH MEXIY
S3bIKOM M €r0 HOCHUTENISIMM OYEBHJIHO M HE BBI3BIBAET COMHEHHH. SI3bIK — CpeiCTBO OOIEHMS
MEXIY JIIObMH, U OH HEPa3pbIBHO CBA3AaH C JKU3HBIO U Pa3BUTHEM TOIO PEUYEBOr0 KOJUIEKTHBA,
KOTOpbII MM monb3yeTcs Kak cpeactBoM  oOmienusa. I[lo  muenuto  A. BexOuukoit
AQHTPOIIOLIEHTPUUYECKYIO OPUEHTALIMIO ECTECTBEHHOT'O SI3bIKA HYXKHO YKa3bIBaTh KaK OJJHY U3 CAMbIX
XapaKTEpHBIX MpU3HAaKoB. OHa OTMEYAET TECHYIO CBS3b S3bIKA C YEIOBEKOM, C COLIMYMOM, €ro
CMOCOOHOCTD OTPAXKATh BAKHOE JIJIS MOJIB3YIOMIETOCs UM YenoBeka [ Bexxourkas, 1996: 30].

S3pik — Haunbonee riyOoOKas BCeONpenesiionias CTpPYKTypa BO BCSKOM HallMOHaIbHOU
KynbType. B. dpon ['ymOonpAT yTBEpKAal, 4TO «... S3BIK BCEMU TOHYAWIIUMH (PUOpaMHu CBOUX
KOpDHEH CBSI3aH C HApOJHBIM JyXOM», 3TO €ro BHYTPEHHSS IO3TUYECKas 3HEprus. S3bIk
BBICTYNIAET KaK YHUBEPCAJIbHOE XPAHWJUILE HAIMOHAIBHOIO caMmoco3HaHus. Hemeuxuit

S3BIKOBC/I ITOIIBITAJICA B CBOUX TpyAdaX CUCTCMATHU3UPOBATH B3TJIAABI HA HpO6JICMy COOTHOIICHHA
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A3bIKa U KYJIbTYypbl. OCHOBHBIMU TMOJIOKEHUSMU €TI0 KOHUEMIMKA MOKHO YKa3aTh CJIEIYIOLIUE:
1) maTepuanbHas ¥ JAyXOBHas KyJIbTypa MaTepHAIM3YIOTCS B SI3bIKE; 2) BCAKas KyJbTypa
HaI[MOHAJIbHA, €€ HAIlMOHAIbHBIN XapaKTep BbIPaXEH B A3bIKE MOCPEACTBOM OCOOOTO BUACHHUS
MUpa; S3BIKY TPHCYIIA crenuduueckas s KaXIOro Hapojaa BHyTpeHHss ¢opma (BD);
3) BO s3bika — 3TO BBIPAKEHHE «HAPOJIHOTO IyXa», €r0 KyJbTYpPhl; 4) S3bIK €CTh ONOCPEAYIOIIee
3BEHO MEXIY YEIOBEKOM M OKpykaromuMm ero mupoM. Konmenmust B. I'ymGonbara momyudmna
cBOCOOpa3Hy0 HHTEpIHpeTanuto B padore A. A. [lore6HN «MBICIb U 3bIK», B padoTax 1. bammm,
K. Bannpuesa, U. A. boagysna ne Kyptane, P. O. SIkoGcona u apyrux ucciaeaoBaTeei.

HccnenoBatenbCkuii WHTEpEC K TpoOJieMe CBSI3M sI3bIKA W KYJIBTYpPhI, a TaKXKe
KYJIBTYPOJIOTHYECKHA OyM TMOCIEAHET0 ACCATHICTUS XX CTONETHUS TOCTYXWIA TOTYKOM K
BO3HMKHOBEHUIO HAIIpaBJICHUS, 4Yalle BCErO0 Ha3bIBAEMOI'O JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHUYECKUM U
SBIISIONIETOCS COCTAaBHOM YacThIO aHTPOIOJIOTUYECKOW JMHTBUCTHKH, KOTOpas, Oyaydu
OOILIMPHBIM TIOJIEM HCCIECIOBAHUS, PEATU3YETCS] B HECKOJIbKUX HAIMPAaBICHUAX, MOCTEIIEHHO
nproOperaronmx (GopMy HAYIHBIX TUCITUTUIHH.

JIMHIBOKYJIBTYpPOJIOTHSI — HOBOE, MOJIOJIOE HanpasieHue uccinenosanui. B. W. [IlaxoBckuit
Olpe/ie/sieT €€ KaK «HOBYIO TapagurMy HaydHoro 3HaHus» [IllaxoBckuit, 1999: 57].
[TepBBIe MONBITKH TEOPETHYECKOTO OOOCHOBAHHUS 3TOTO SBIICHUS OBLTH MPEANPUHSATHI B pab0Tax
. C. JluxaueBa, }O.M. Jlormana, B.H. Tenmuu, M. M. Makosckoro, B.I'. Kocromaposa,
T. 3. Uepnanuesoii, A. BexxOunkoit, B. B. BopoOsésa, B. A. MacioBoii 1 Ipyrux JUHTBUCTOB.

JIMHTBOKYNBTYPOJIOTHIO MPUYUCISIIOT K HAYYHBIM JUCLHMUIUIMHAM CUHTE3UPYIOUIEro THIIA,
MOCKOJIPKY OHAa HaxOJWUTCS B KPYry TaKUX CMEXKHBIX HAyK, KaK COIMOJMHTBUCTHKA,
STHOJIMHTBUCTUKA, TICUXOJIMHTBUCTUKA, CTPAHOBEACHUE, KyNbTyposiorus. ToT (akT, 4To s3BIK
BBIMIOJHAET PYHKIIMU TPAHCIATOPA KyAbTypHOU HH(OpMAILINU, a KyIbTypa MPEJICTAET CPEACTBOM
COXpPAHEHHUsSI HCTOPUYECKOM MaMsITH HapoAa, MPEAONPEAEIHSI aKTyalbHOCTh HCCIEHOBaHUS
B3aUMOCBSI3M SI3bIKa U KyJIbTypbl. OOBEKTOM €€ WCCIEeIOBAHUS SIBISETCS B3aMMOCBSI3b U
B3aUMOJICHCTBUE KYJIBTYPHI U sI3bIKa B Mpoliecce uX (YHKIMOHUPOBaHUS. ['OBOPS O CBSA3M s3bIKA
U KYJbTYpPbl, IMHTBOKYJIBTYPOJIOTH UMEIOT B BUJy MPEXK/IE BCETO BIUSHUE KYJIbTYPhI Ha SI3bIK U
BCE BHUMAHUE YIEISETCSA SA3bIKY KAaK aKKyMYJATOPY KYJIbTYPHBIX CMBICIOB, XOTS COO3 U B
dbopmynupoBke mpobaemMbl «S3bik M KynbTypay mNpeanoyiiaraeT B3aUMOBIUSHUE — «y4acThe
S3bIKa B CO3MJIAHUU JTYXOBHOW KYJIBTYpPhl M Y4acTHE TYXOBHOW KYyJbTYphl B (POPMUPOBAHUHU
si3bikay [[locToBanosa, 1987: 51].

WzBectHeIi kynbTyposior A. C. KapMuH Tak 00BSCHSET COOTHOIIEHUE MOHITHIA KYIbTYPBI
n s3pika: «KymbTypa JKMBET W Pa3BUBACTCS B <«SI3BIKOBOM 000JIOYKE», HO HE «O0O0JOYKay

00yCIIOBIMBAET COZIEpKAHUE KYJIbTYphI, a, HAOOOPOT, COIep)KAaHUE KYJIbTYphl TUKTYET XapaKkTep
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U COCTOSIHHE ITOU «00070uKm». SI3BIK 0OCIyKHBAaeT KyJIbTypy, a HE onpenenser ee ... Ho cam
SI3BIK PA3BUBACTCS B 3aBUCHMOCTH OT KyJbTypbl» [Kapmun, 1997: 86-87].

ITo y6exnenuro 1O. /1. [lemeprueBa CTpyKTYpHBIE 2JIEMEHTHI SI3bIKa HE HAXOAT OTPaXKEHUs
BO Bcex cepax KyiabTypbl, B TO BpeMsl KaK BCE IIPOSBICHUS KYJIbTYpbI, €€ COJep:KaTelbHbIe U
CTPYKTYpPHBIE DJIEMEHTHI, BBIJENSEMbIE OOLIECTBEHHBIM CO3HAHHEM, JIOJDKHBI BCEOOBEMITIOIIE
OoOHapy>KUBaTbCS B s3bIKE. B 3TOM ydeHBI ycMaTpuBaeT OAMH M3 HamOojiee XapaKTEPHBIX
IPU3HAKOB SI3bIKA, OTJIMYAIOUIMX €ro OT KYJIbTypbhl BoOOHIe. DTO OOCTOSTENBCTBO CO3AET
OIIpEZCIICHHBbIE B3aMMO3aBUCHMBIE OTHOLICHHS MEXIY S3BIKOM M KYJIBTYPOH B IIPOLECCE UX
pa3BuTHs U B3aumoeiicteus [[emepues, 1980: 9].

EcrecTBeHHBI S3bIK SIBISETCS YaCThIO HAIMOHANBHOM KynbTypbl. CyOcranmapTHas
JIEKCUKA, HapsAQy C JMTEpaTypHOW JIEKCUKOHM, KOJUIOKBHAJIM3MaMH, IPOCTOPEYHEM U T.1.,
ABJIAETCS. MHTETPAJIbHOM YaCThIO JIEKCMKO-CEMAaHTUYECKOW CHCTEMBI si3blKa. J[eao B TOM, 4TO
npobiieMa B3aMMOJEHCTBUS U B3aHMMOBIIUSHUS JIUTEPATYPHOIO sA3bIKa M KYJbTYphl MpUBJIEKaIa
BHUMaHUE MHOTHX HCCIEIOBaTeNiel, Yero Henb3sl CKa3aTh O HECTAaHAAPTHOM si3blke. MOXKHO
OTMETHTh JIMIIb pabOTy COBETCKOTO U POCCUICKOrO JIMHIBUCTa M KYJbTypoJiora
B. M. )KenbBuca, KOTOpBIM IpoBel IepBoe B Poccum MOHYMEHTAJIBHOE MCCIEIOBAHUE
MHBEKTUBHOM JIEKCUKH, CJEJIaB aKLEHT U Ha €€ JIMHIBOKYJIbTOPOJIOTMYECKON COCTaBIIAIOIIEH
[XKenbBuc, 2001: 115]. B Hameii crtatbe MbI 0CO00 OTMETUM OTPXKEHHE KYJIBTYPhl B
HECTAHIaPTHOM JIEKCUKE U HECTaHAAPTHON JIEKCUKU B KYJIBTYPE.

HenutepaTypHas jekcuka, WU CyOCTaHAApTHBIN BOKAaOyJsAp, K KOTOPHIM MPUYUCIAIOTCS
po(hecCHOHANU3MBI, BYJIbrapu3Mbl, >KAPIrOHU3MBI U CIIEHT, SIBISETCS HEOTHEMJIEMOM YacThbIO
J000r0  pa3BUTOTO €CTECTBEHHOI'O S3bIKa UM BO3HMKAeT Kak HEU30€KHOE CIEJICTBUE
Koau(duKauy HauuMoHalIbHOTrO s3blka. CyOcTaHAapT — HHTErpajbHas COCTaBISIOIIAs,
HEOThEMJIEMbI KOMIIOHEHT sI3bIKa, Kak HauOoJjiee JMHAMUYHBINA IJIACT JEKCUKO-CEMAaHTHUECKON
CUCTEMBI OYEHb OBICTPO OOHOBIISETCS, TOATOMY OH IPEJCTABIISIET B KOHLIEHTPUPOBAHHOM BUJIE
0a30Bble KOHIIENTHI, CBOErO pOJAA JIMHIBUCTHUYECKUHW TOJUIOH, Ha KOTOPOM IIPOBEPSIFOTCS
MHOTHE HOBBIE 2JIEMEHTBHI S3bIKA M 3aTEM YaCTUYHO YCBAaWBAIOTCSA CTaHJAPTHBIM, JINTEPATYPHBIM
A3bIKOM. CIIEHT MOKa3bIBaeT TEHICHIIMHA BO3MOXHOIO PAa3BUTHS SI3bIKA B OyAyILIEM.

OOmuii CleHr HeNpaBUIBHO CYUTATh MCKIIOUUTENBHO SI3BIKOM COLIMAJIbHBIX HHU30B, 3TO
KOMIIOHEHT Pa3roBOPHOTIO S3bIKa MPEAICTaBUTENEH Pa3IMYHOTO OOIIECTBEHHOI'O CTaTyca, YPOBHS
oOpa3oBanus, npogeccuii. Pecypcamu cyOcraniapra akTHBHO MOJIBb3YIOTCS CPEICTBA MAaCCOBOM

I/IH(I)OpMaI_II/II/I, CO3aaTeCJIi XyJOKCCTBECHHBIX TCKCTOB.
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JIMHTBHCTBI  OTMEYAIOT 3(EMEPHOCTh, HEJOITOBEYHOCTh, MHMOJETHOCTh CJICHTA.
JleficTBUTENBHO, YacTh CJICHTOBBIX €IMHHUIl BXOJUT M BBIXOJUT U3 sI3blKa ropaszao ObIcTpee
cTaHaapTHbIX. Kak B MMCHbMEHHOM JIUTEPATypHOM, TaK U B OECIIMCbMEHHOM (HECTaHJIAPTHOM)
A3BIKE JAJIEKO HE BCE, IPOUCXOAIIEE B PEaJbHOM MHUPE, HAXOIUT CBOE OTPAKEHUE, U €CIIA ITO
HE MMEET CYIIECTBEHHOTO 3HAUEHHUS Ui HOCUTENICH SI3bIKa, TO TAKUE JICKCUYECKUE €UHUIIbI
MOTYT BBIUTH U3 ymoTpeOieHus oueHb ObICTpo. HaOmromeHws mokaszaid, 4TO B SI3BIKE MOYTH
HUYEro He ucuezaer OeccielHo, a JIMIIb Ha BpeMs MEePEXOAUT B JPYyTrue PerucTpbl — B CIEHT,
JKaproH, KOJUIOKBUAIN3MbI, COLUAIbHbIE TUATIEKTHI.

CrnoBa 005a7af0T KYJIbTYPOHOCHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH, CIIOCOOHBIMH PEaTU30BaTh
KynbTypHYyIo uHpopmaruio. [1o yreepxkaenuto B. H. Tenun, moHsTHE KyJIBTYpHON KOHHOTAIIUN
ABIIsETCS 0A30BBIM ISl JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUHU, TTOCKOJIBKY OHA HCCIENYeT «BOIUIOIICHHBIE B
J)KUBOW HALMOHAJIBHBIM SI3bIK MATEPUATBHYIO KYJIbTYPY M MEHTAIUTET U MPOSBISIOLIMECS B
S3BIKOBBIX IMPOIECCaX B MX JCUCTBEHHOM NMPEEMCTBEHHOCTU C S3IKOM U KYJIBTYpPOH 3THOCA»
[Temus, 1996: 216]. Jlo 1966 rona He GUrypupoBaio yIIOMHHAHHS KYJIbTYPHOTO KOMITOHEHTA
JEKCHUYECKOro0 3HaueHus ciioBa. OJHUM U3 MEPBBIX, KTO OTMETUI KYJIbTYPHBI KOMIIOHEHT
3HaueHus cinosa, Opu1 H. I'. KomieB. OH moguepkHy, 4To IEKCUYECKOMY MOHSITHIO COITYTCTBYET
HEKHI KyJIbTYPHBIM KOMIIOHEHT — 3aBUCHUMOCTh CEMAaHTHUKHU $3bIKa OT KYJIBTYPHOW CpEIbl
unauBuayyma [Komies, 1966: 43-50, 1969: 116-119]. B coBpeMeHHOM SI3bIKO3HAHUH O]
KYJIbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM JIEKCUYECKOTO 3HAYEHUs CJIOBa MOHMMAETCS COIYTCTBYHOLIAs
MPEAMETHO-JIOTUYECKOMY 3HAUEHUI0 W BXOJAIIAs B CMBICIOBYIO CTPYKTYpPY KyJIbTypHas
KOHHOTAIlMs JIMHTBUCTUYECKON enuHuIbl. He3HaHwe KyJIbTypHOM KOHHOTAllUU JIEKCHKH
HaIPsIMYIO CBSI3aHO C HEJIOCTATOYHBIM MTOHUMAHUEM KYJIbTYpPbl COOTBETCTBYIOIIETO Hapo/Ia.

CyOcTtangapTHble JEKCEMBbl TakKe SBISIOTCS KYJIbTYPHO 3HAUMMBIMH M HMMEIOT
HAI[MOHAJILHO-KYJIBTYpHYIO crenuduky. Jlekcukorpadhuyeckue HCTOYHUKUA TOCIETHUX JIET
MIPEACTABIISIIOT COOOM CIIOBapHbBIE CTAThHU, COJIEPKAIINE 3aMEUaHUsI U KOMMEHTapUH KYJIbTYPHBIX
KOHHOTAIIM JIEKCUUECKUX 3HAYCHHUH oT/enbHbIX coB. Hampumep, B «CrnoBape cyOcTaHAapTHOM
JeKCUKH (KaproH, apro, CJIEHr) PYCCKOT0 W aHTJIHICKOTO S3BIKOB. 300HHUMBI», COCTAaBICHHOM
I'. B. Psa6uukunoii u E. B. MeTenbckoi, BcTpedaeM cienyromye npuMepsbl:

JIarymarHuk, — Qpaniys, xxurens Opannuu. Yamie «JIsSTymIaTHUKWA» — IIYTIUBOE WIIH
MpeHEOpeKUTETbHOE Tpo3BHIEe (GPAHITy30B H3-3a WX KYyJWHAPHBIX TPUCTPACTUH, T.€.
ynoTpeOIeH s B MUIILY JIATYIIAYbEro Msca. 3aempa Hawiu ¢ AAZYyMamHuKamu uepaiom.

KomMmeHTapuii OTHOCUTENBHO IOOBH (paHIy30B K JIATYINIAYbEMY MSCY IOMOTAeT
MPOCJIEANTH KYyJIbTYPHYIO COCTABJISIIONIYIO B 3HAUEHUH JIEKCEMBI «JIArymaTHUK.

B pasnene «English-Russian VVocabulary» maxomum takoit mpumep:
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Chicken (upmmuiénox), — n. 1. Army jarg. IloJKOBHHMK, OCKOpOHTEIbHAs KIHYKA
KOMaHJupa, nojkoBHuka (B apmuu). (B apmum CHIA 3HaK pasznuyusi, COOTBETCTBYIOIIUN
3BAaHHUIO <IIOJIKOBHHUK»- OpJbl Ha TOMOHAX BOEHHOCIY)KallMX). 3ameuaHue B CKOOKax
KOMIICHCHPYET He3HaHHe HH(GOpPMaIIUU O KyJIbType (B apMEUCKOMN cpe/ie) Ipyroi CTpaHsbl.

B d3bike, kak B 3epKajie, OTPa)kaeTCsl OKPYKAIOIMMUKA MUp. 3a KaKIbIM CJIOBOM CTOUT
OpeMET WU sIBIICHHE peanbHOro Mupa. CI0BO MOXET coJiepKaTh B cebe MHOroe: reorpaduto,
KJINMAT, WCTOPUIO, YCIOBHUS >XKM3HU. lccrnenoBarh pa3roBOpHYXO pedb HEBO3MOXKHO, HE
PUHUMAs BO BHUMaHUE UCTOPUYECKHE, OOIIECTBEHHO-TIOJUTUUECKHE, HAYUYHbIE, KYJIbTYPHbIE U
JIpyrue U3MEHEHHUs, IPOUCXOAIINE B OOLIECTBE.

Uro0Obl yOemuThcst B TOM, UYTO CyOCTaHIApTHBIE BOKAOYNBI TOABEPraroTCs BIHSHHIO
KYJIBTYPHOH CpeJlbl Ha UX CEMAHTHUKY U MepefaroT KyIbTYPHYIO HHPOPMAIUIO O CTpaHe, HalluH,
MEHTAJIUTETe, OOpaTUMCS K CIOBapsSM pa3rOBOPHOM JIGKCHMKH AHIJIMKACKOrO, HEMEIKOro u
PYCCKOTO $I3bIKOB.

CnoBaps The Oxford Dictionary of Modern Slang , cocraBnennsiii John Ayto u John
Simpson, coaepKHUT CIEAYIOUIYIO CIOBAPHYIO CTAThIO:

King Kong noun 1. US dated Cheap alcohol. 2. Used as a nickname for anyone of
outstanding size or strength. Finn MacCool was a legendary Irish giant, a King Kong with a
generous heart [Name of the ape-like monster featured in the film King Kong]

Kunr Konr cynr. 1. Jlemessiii ankorons B CLIA. 2. Mcnons3yercst B KauecTBE MPO3BUILA
KOTo-1100 BbIJIAIOIIErocs: pasMepa Wik cuiibl. @UHH Makkyn ObUl JIeTeHAApHBIN HpIaHICKUR
ruradT, Kunr-Konr ¢ meapeiM cepamem [Mms (knuka) 06€3bp1HOIIOA00HOTO MOHCTpaA B GUIbME
Kunr-Konr]

HeiictButensHo, B 1933 rony B CIIA cocrosiiach npemMbepa XyA0KECTBEHHOTO (QHiibMa
«Kunr Konr». B HEM BriepBbl€ MOSBUIICS OJUH U3 CaMbIX IOMYJSPHBIX NIEPCOHAKEN MACCOBOU
KyJnbTypbl XX BeKa — HEBEPOSITHBIX pa3MepoB ropuiuia no npo3suity «Kunr-Konr». Ccelika Ha
3TO (paKT aeTcs B KBAaJPaTHBIX CKOOKaX.

Boche derog noun 1. A German, esp. a German soldier, or Germans collectively. — If the
Boche wanted a roughhouse he could rely on Pickering to give it to him. adjective 2. German.
[French slang, orig = rascal: applied to Germans in World War 1.]

Bom ynusum. cym. 1. Hemen, oco0eHHO, HEMEIIKUI COJIIAT, WM HEMITBI BMecTe. — Ecin
0omI XOTen CKaH7ajla, OH MOT PacCUUThIBaTh Ha [IukepuHr, KOTOpBIA OBl AadM eMy. MPHIL.
2. Hemenkuii. [ @paHIly3CKHi CIIEHT, IEpBOHAYAILHO = IIEIbMa: IPUMEHSIIOCH IO OTHOILIEHHIO K

HemuaMm B [lepByto MUpOBYIO BOMHY. ]
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Takast cyOcraHmapTHas JeKCeMa B AHIJIMHCKOM sI3bIKE BO3HUKJIA HeciaydaiiHo. CioBO
Boche nponmkaer Bo (paHIy3cKuii BOCHHBIN JKaproH, HaunHas ¢ DpaHKO-NPYCCKOW BOWHBI
1870-1871 romoB. OmHaKO HAMOOJBIIYIO TOMYJISIPHOCTh OHO IOJYYaeT CPEId BOCHHBIX BO
Bpems llepBoii MupoBoit BoitHbL. bomr (Goma; ¢p. boche) — mpe3purensHOe MPO3BUIIE HEMIIEB
B0 ®panuuu. M3 ¢paHIry3ckoro s3plka CIOBO NMPOHUKIIO B JIPYTME — PYCCKHM, aHTIUHCKHIA,
HOpTYTaidbckuii U T. A. OCcoOEHHO pPacHpOCTPAaHEHHBIM 3TO CJIOBO CTAHOBHMJIOCH BO BpeMs
(b paHKO-TepMaHCKUX BOCHHBIX KOH(IUKTOB.

O6parumcs k cnoBapro «Deutsch—Russisches Worterbuch der Umgangssprachlischen und
Saloppen lexik» nmox penakuueit B. /1. leBkuna. CoObITHS, MPOU3OIIEANINE B CTPAHE, HHTEPECHI
Y YBIICUCHHUS KUTEIICH, HOCUTENCH sI3bIKa, U3BECTHBIE MeCTa MIPEObIBAHUS — BCE MOKET TOBIIUATh
HAa TOSBIICHUE Y JIEKCEMbl HOBOT'O 3HAYEHUS, MAPKUPOBAHHOTO KYJIbTYpHOI KOHHOTaImeu. Cp.:

Bibi m -s, -s iiber die verschiedenen Arten von Kopfbedeckungen: Mit einem Bibi kam er
an! Mit einer schmalen Krempe, steif, grau // Einen Bibi hat sie auf dem Kopf! Zum Totlachen!

Bbubu M, o paznuuHOro BHIa rojoBHEIX yoopax: O npuexan B 6ubu! C y3KUMH TOJSIMH,
JKECTKOM, cepoit // YV He€ Ha rosnoBe 6ubu! YmopurensHoe 3penuiie!

Cama croBapHasi CTaThsi HE COAEPKUT KOMMEHTAapUs O KyJIbTYpHOM KOHHOTALMU 3TOU
JIEKCEMBI, HO NPOCIECIUTh HCTOPUIO MOSIBICHUS NPEJICTaBISETCS BO3MOXHBIM. B cepennne
XIX Bexka MOAHHIBI XOMWJIM B MUHHATIOPHBIX NUIANKAX «OMOW» W3 IIelKa I COJIOMKH,
VKpalleHHBIX IBeTaMH U JieHTamMH. CO BpEeMEHEM aHIJIMIICKOEe Ha3BaHHUE <«IIPHKUIIOCH)
B COCETHUX €BPOIEHUCKIX CTpaHaxX, B YaCTHOCTH, B [ epmaHum.

A BOT cieyroliee ci0BO HEMIIbI HU Y KOI'O HE 3aUMCTBOBAJIU:

Blaue m -n, -n 1. die Polizeiangehorige. Wir miissen verduften, da kommt ein Blauer!
2. fam. 100 Mark Banknote.

Cunnii M. 1. Corpyauuk nonumuu. Ham Hajgo cmaTbiBaThCs, CIOIa TOIXOIUT CHUHUM.
2. ¢pam. Kymropa B 100 mapoxk.

Ha camowm pnene, ynudopma coTpyAHUKOB MOJMIIMK B CTpaHax-uwieHax EBpocoro3a cMHHMX
TOHOB, YTO U OOBSCHSET MOSBICHHUE TAaKOTo rpydoro obparieHus. Bropoe 3HaueHne HEMELKoro
cmoBa der Blaue B Hacrosiiiiee BpeMsi HEakTyalbHO, MOCKOJbKY B 2001 romay oduitnambHO#
BaIt0TOM ['epMaHuu cTan eBpo, HO /10 BBIBEICHUS MAapOK U3 00palleHus COTeHHas KyIopa Oblia
CUHETO IIBETA.

UYToOb! MPOWITIOCTPUPOBATh HAIUYUE KYIHTYPHOTO KOMIIOHEHTA JIEKCUYECKOTO 3HAYCHUS
HEJIUTEPaTYPHOI'O CIIOBA B PYCCKOM SI3BIKE, BOCIIOJIB3YEMCSI pecypcaMu DJIEKTPOHHOTO CIOBaps

COBpeMeHHOI\/’I JICKCUKH, XaproHa U CJICHIa <<CJ'IOBOHOBO)), B KOTOPOM NPEACTABIICHBI BCC THIIbI
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cyOCTaHIapTHOrO BOKaOymsipa: CIEHT TreidMepoB, OJIaTHOW >KaproH, MHIUIICHCKUN >KaproH,
MY3bIKaJIbHBII CIIEHT, YTOJIOBHBIN XKaproH U MHorue apyrue. O0parumMcs K clI0BapHOil cTaThe:

I'éna numep. cnene. Tonma, Tpynna romHUKOB, InaHa. KoMIlaHWST MOJOABIX JIFOACH c
HU3KOM KyJabTypoill ObITa, COLMANbHO HENPHUEMJIEMbIM IIOBEACHHEM U  OOIIECTBEHHO
nopuiaeMoil Mopainpio. CIOBO BOCXOJUT KO BpeMeHH OOphObI ¢ Oecnpu30pHHKaMHM Hadania
XX Beka ¥ MPOUCXOTUT OT abOpeBHATyphl HA3BaHUS JETCKOTO MCIPABUTEIHHOTO YUPEKIACHUS
I'OIT (I'ocymapctBennoe OO6mecTBo Ilpe3penust). — Omu uouomset uz coceoneti obwacu He aoou,
a npocmo 2ona Kakasa-mo!

KommenTapuii cofepkut pa3BepHyTOoe OOBSICHEHHE MCTOPUU TIOSBJIICHUS JIEKCEMBI U €€
TOJIKOBAHHUE.

Hymak non. caenr — Jlemyrar I'ocynapctBeHHoi Jlymbl. OOpa3oBaHO MO aHAJIOTMU CO
CIIOBOM <«JIypaKk», COAEPKUT HETaTHMBHO-UPOHUYHYIO OLIEHKY. — Toz0a Oymaxu npudymanu
NONPABKU K HOBOM) HCUTULYHOMY KOOEKCY.

B xadecTBe BbIBOJIa XOUETCSl OTMETUTH cienyouiee. CBA3b A3bIKAa U KYJIBTYPbl BMELIAETCS
B CEMaHTHKE S3BIKOBOM €IMHUIBL. PacKphITh KyJIbTYPHYIO 3HAUUMOCTh JIUTEPaTypHOU U
CcyOCTaHIApTHOM JIEKCEeMbl — Lelb HCCIeI0BaTeIel-TMHIBOKYIbTYypoioroB. IlpuBeneHHble
OpUMEpPbl  TOATBEPXKIAIOT HAJIMYUE KYJIbTYPHOH KOHHOTAMM W KYJIBTYpPHO 3HAYUMOMN
UHPOPMALIUU B CUCTEME 3HAYCHHUN CyOCTaHIapTHBIX BOKaOys. B ceMaHTHKE CIIEHTOBBIX €IMHUIL
00OHapyKUBAIOTCSI BPEMEHHbBIE, COLIUANIbHBIE, PETHOHATIbHbIE YEPThI JIF0/IeH, MECTHBIE IPUBBIYKI
U oOblyaM, TO €CTh KyJbTYPOHOCHbIE (DaKThl, HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYpHBIH KosopuT. Yepes

KYJIbTYPHYIO KOHHOTALIMIO MOKHO BBIPAa3UTh UPOHHUIO, HACMEIIKY, FOMOP, IIPE3PEHUE.
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CEMAHTHUYECKHUE ITYTH PA3BUTHS 3AUMCTBOBAHUI
B ME3OJIEKTE KAPUECKOI'O BAPUAHTA AHI'JIMHCKOTI' O SI3BIKA

Cmamos noceAueHa UCCNIE00BAHUIO  CEMAHMUYECKUX nymeﬁ paseumust J1EeKCU4eCKux
3CZMMCI’I’1606’CZHMI/7'MHHOGCZMM1Z U CMAaHoBNIEeHUIO apxau3mos 6 me3o/eKme Kapu6CK020 eapuarnma
AH2IUUCKO20  A3bIKA. Yemanoenenot cemanmudecKue nymu  paseumus  J1€KCUYeCKUx
3auMcm606aHuﬁ-uHH06auuﬁ, maxkue Kaxk aneliimueusayusl, KajlbKupoeaHue, KOHMAaAMUHAYUA,
mpaHCHOMUHAYUA, mpaHcno3uyus, deOwawauuﬂ, menecKkonu:s u m.()., BblA6JIEHbL
cemanmuyeckue 0CoOOEeHHOCMuU CMAaHOB/ICHUS. apxausmos ucczzedyemozo Mme3ojieKkmad.

Knrwueesvie cnoea: nexcuueckue 3aumcmeosarnusd, UHHoOsAyusd, paseumue, apxausm,
Me30]1eKni, KpeoJib, IEKCUKO-CEMAHMUYECKOE Cﬂ06005pa3060Hu€.

© 2017 A. V. Drozdov

SEMANTIC DEVELOPMENT OF BORROWINGS
IN THE CARIBBEAN ENGLISH MESOLECT

The article considers the semantic development ways of lexical borrowed innovations
and archaism formation ways in the Caribbean English mesolect. We have established the
semantic development ways of borrowed innovations: calquing, appellativization,
contamination, transnomination, transposition, deonymization, telescoping, puns, onymization,
metaphorization etc. and revealed the semantic peculiarities of formation of archaisms in the
mesolect under study.

Key words: lexical borrowing, innovation, development, archaism, mesolect, creole,
calque, appellativization, contamination, transnomination, transposition, deonymization,
telescope-word.

1. BBeaenue

B IIOCJIIEAHUE TOAbI BCEC Oonee MNpUCTAJIbHOC BHUMAHHUC JIMHIBUCTOB YICIACTCA
HCCIIeIOBaHUI0 MUDKUHOB 1 Kpeoneir [Deuber, 2014:202; Kachru, 1992: 112], mpoGiem
nurioccun [Hancock, 1986: 71-102] u posn 3aumcrtBoBanmii [Allsopp, 2007: 429-441]. Kak
IMOHUMACTCA KpC€OJib B COBpeMeHHOfI JuHrBUCTHKE? B OMPCACIICHHBIX YCIIOBUAX IH/KHUH,
KOTOPbIIl He SBJISIETCS POAHBIM HHU JUIs Koro u3 roBopsmux [[psukoB, 1987: 8], moxer
CTAHOBUTBCA POJAHBIM IJId SA3BIKOBOTO KOJIJICKTHBA (T.e. HaTI/IBI/I3I/IpOBaTBC$I), npu 5TOM
pacIIUpsIOTCS €ro KOMMYHHUKaTHBHBbIE (DYHKIIMM U COBEPIICHCTBYETCS €ro CTpykTypa. Takoit
SI3BIK OTIPENICNSACTCS KaK KPEeOoJIbCKHiA HITH Kpeoub [IbstukoB, 1987: 9].

O6orameHHe CJIOBAPHOI'O0 COCTaBa A3blKa IIpH TIOMOIIHA 3aMCTBOBAHUA — OOBIYHOE
CIIC/ICTBHE B3aMMOJCIHCTBUS pa3HbIX HapogoB W Haimuii [Pedopmarckuii, 1967: 482].

3auMCTBOBaHNE WHOS3BIUHOM JIEKCHKHA BBI3BIBACTCS H€O6XOJII/IMOCTI)IO HOMHWHAIIUMU HOBBIX

peanuii ¥ NOHATUH, BOZHUKAIOIIEH Y HOCUTEIIEH aHTJIMICKOTO SI3bIKA B PE3YyJIbTAaTe 3HAKOMCTBA C
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COOBITHSIMH, SIBICHUSIMH M TIPOIECCAMH OOIIECTBEHHO-TIOIUTUICCKON, HAYYHOW U KYJIbTYPHOH
KHU3HH Ipyrux HapoaoB [beixoser, 1983: 151].

Kapubckuii BapraHT aHIIMHACKOTO SI3bIKA BKIIIOYAaeT B ce0sl TpU THUMA PEYU: aKpOJIEKT,
me3onekT u Oaswiekt. ITo muenuio J. Richards [Richards, 1992: 283], »wurenun Becr-Unmun, y
KOTOPBIX BBICOKMH YPOBEHb OOpa3OBaHMS, TOBOPAT Ha AKpOJEKTE, T.€. Ha S3bIKE, OIM3KOMY K
CTaHJapPTHOMY AaHTJIMICKOMY sI3bIKy BenmkoOpurannu. ManooOpa3oBaHHbIE W HErpaMOTHBIC
xwurenu Bect-Unanu roBopst Ha kpeose 0a3uiiekTe, OCTalbHbIe — HA ME30JIEKTEe, IPOMEKYTOUHOM
kpeoJe [Richards, 1992: 283]. Me3osekT — kpeoss npomexyrounoro tumna [CeniBanosa, 2010: 312],
HEUTpaIbHbIN, CTHJIMCTHYCCKH HEOKPAIICHHBIM IMCKypC cpenHero kiacca [Bickerton, 1986: 28].
On npencraBien  aHtHopuumanbHbiM — [AF]  permcTpoM €O CIEAYIOIIMMH  YPOBHSIMH:
a) antuoumanbHo-Kpeosnbekuit  [AF-Cr], BrIouaromuil KpeolbCKue (GOpMBI U CTPYKTYPBI;
0) anTrHoduMansHO-yTauBbI  [AF-JOC], BKMOuaromuii  6e300MIHO-IIYTIANBBIE JIEKCHYECKHE
€IMHUIIBI, B) aHTHOPHUIHATEHO-TIpeHeOpexkuTenbHbIN [AF-Derog], Bxirouarommii oOWHBIC WIH
YHUUYIDKATEIBHBIC CJI0OBA M CJIOBOCOYETaHMs; T) aHTHOGHUIUAIbHO-BYJbrapubii [AF-Vul],
BKJTIOYAFOIIMI BYJIbrapHbIC MM HEMPUIIMYHbIE CJI0Ba U BbipaxkeHus [Alsopp, 1996: 56].

B nmanHOM HccnenoBaHUU JIGKCMUECKHE 3aUMCTBOBAHHS U3 IPYTUX SI3BIKOB B ME30JIEKTE
KaprOCKOT0 BapuaHTa aHTIMICKOro si3pika (mamee MKBA) MBI paccmMaTpuBaeM B KadyecTBE
MEPBOrO Iara CTAaHOBJICHHUS Jiekcumueckux WHHoBanmid B MKBA. Cieqyer OTMETHTB, YTO
Jekcuveckre 3auMcTBOBaHMS B MKBA OOBIYHO OTIMYAIOTCS U3MEHEHUSMHU (DOHETHUECKOTO
cocTtaBa U ceMaHTUKU. Ciyyau, «KOT/Ia B 3aUMCTBYIOIIEM $SI3BIKE CIIOBO IOJIy4aeT 3HAuYCHUE,
KOTOPOTO OHO BOBCE HE MMEJO B SI3bIKE, M3 KOTOPOTO MPHUILIO, OOBSCHSIIOTCS AaTbHEHIINM
pa3BUTHEM 3HAYCHHs B 3aWMCTBOBABIIEM SI3BIKE C YTPaTOW IEPBOHAYAIHHOTO 3HAYCHUS)
[ApHomnba, 1959: 237]. CemaHTHUYECKHE M3MEHEHHs JIEKCHUSCKHX 3auMcTBOBaHWii B MKBA B
COOTBETCTBUM C  MOJeNsIMH  MeTadopus3alvii, METOHHUMH3AIUH, TeHepaau3alud |
CHCIUANIN3AINN, YXYAIICHUS W YIYYIICHUS 3HAUYeHUsS W T.JO. MBI OyJeM paccMaTpwBaTh B
Ka4eCcTBE JANbHEHIIEr0 pa3BUTHS 3HAYCHHS JIEKCHYECKOTO 3aMMCTBOBaHMA. [Ipu dSTOM
BO3MOXXHO pa3BUTHE 3alMCTBOBaHUA-WUHHOBaiMu. [lpu aHanmuze wWHHOBaUUMNA MBI Oyaem
BBIJICTISITh «MCXO/HBIE 3HAYEHHS, IO OTHOIICHUIO K KOTOPHIM CEMaHTHUYECKHE HOBOOOPA30BaHUS
SIBJISTIOTCSI TPOU3BOAHBIMEY [ bepesunckuii, 1983: 135].

OO0BEKTOM HACTOSAIIETO0 MCCIEIOBAaHUA SBIIETCS 3auMMCTBOBaHHas Jiekcuka MKBA koHIa
XX — Havana XXI Beka, a mpeaMeToM — CEMaHTHYECKUE ITyTH Pa3BUTHs TaHHOM Tekcuku B MKBA.

AKTYaJIbHOCTh JAHHOTO HCCIEAOBAHUS OMPEACISETCS HEOOXOAUMOCTHIO KOMILIEKCHOTO

OMMUCaHUud W TCOPECTUUYCCKOI'O OCMBICICHUSA CHUCTCMHBIX I/I3MGHCHPII>'I, MNPpOUCXOAAIIUX B

16



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 13, Boin. 3 (37), 2017

nexkcuueckon cucreme MKBA noj BIUsiHUEM 3aMMCTBOBaHUM.

Heabio paboThl ABISIETCS BhIABICHUE crieliprueckux uepT 3auMcTBoBanuil B MKBA. Jist
UCCJIEIOBaHMsI OTOUPAIUCH U OMUCHIBAIUCH T€ 3aMMCTBOBaHUS, KOTOpbie pa3Buinuch B MKBA B
COOTBETCTBUH CO CIIOCOOAMHU JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKOTO CIIOBOOOPA30BaHMS aHTIIMICKOTO S3bIKa
[Apronba, 1959: 63].

JlanHO# 1Ie7M  TMOJYMHEHO pa3pelicHUE CIACAYIOIMX 3amaa4: 1) yCTaHOBUTH HaOOp
CEMAHTUYECKHX THUIIOB JIEKCMYECKMX 3alMCTBOBaHMW-MHHOBaUMil W apxau3MoB MKBA;
2) pacCMOTpPETh CEMAHTHUYCCKUE ITYTH Pa3BUTHUS JEKCHUYECKHX 3aMMCTBOBaHMI-HHHOBaIM MKBA;
3) BBISIBUTH CEMAaHTUYECKUE OCOOCHHOCTH CTAHOBJICHHS JICKCHYECKUX apxan3moB MKBA.

B kauecTBe MaTepuana HcCCJIeI0BAHUS OBUIM HCIOJB30BAaHBI JIEKCEMBI PAa3TMYHBIX
cioBapeil anrauiickoro sizbika Bect-Unaun. O6muii 06beM npuMepoB, MOJIBEPTHYTHIX aHAIN3Y,
cocraBun 2485 nekcudeckux eauHun (M3 HMX 1610 3amMCTBOBaHWI-WHHOBAIIWH,
650 apxan3moB, 225 UCTOPU3MOB), OTOOPAaHHBIX METOJOM CIUIOIIHOW BBIOOPKH W3 CIOBapei
KapuOckoro Bapuanra anriuickoro s3bika: Allsopp R. Dictionary of Caribbean English Usage.
OUP Inc., New York, 1996. 697p., a takxe Cassidy F.G., Le Page R.B. Dictionary of Jamaican
English. Cambridge, 1967. 489 p.

2. AneJuIATHBU3AMS

AnemiatuBu3anys (WM TCOHMMH3AIMS) — CEMaHTUICCKUH TTEPEeX0]l IMEHH COOCTBEHHOTO
B UMs HapuuarenbHoe 0e3 ydactus addukcoB. B OONbIIMHCTBE CilydaeB aneuISTUBH3AIUSL
OCHOBaHa Ha METOHMMHYECKUX TepeocMbIciienusx cioB [Crapuyenok, 2008: 60-61]. Hampumep:

(1) (SImaiika) Charley Price <mmantarop 18 Beka u criukep [lanatsr Accambnen SImaiiku,
KOTOPBIA BBE3 OOJBIIUX KpPhIC B fIMaiiky, 4TOOBl OHM YHUYTOXKaJu TPOCTHUKOBBIX KPBIC> —
MK&gA charley-price *6onbias kpoica’ (Belz, Jmca) [Allsopp, 1996: 147];

(2) (ut.) M. Frangipani <utanbsHckuit Mapku3 XV Beka, HCHONB30BaBIINIA TyXH,
MOJIYYeHHBIE U3 IIBETKOB KPACHOTO acCMHUHA, pou3pacTaroiiero B LlentpansHoit AMepuke, aist
apomaru3aiiu cBoux rnepuatok> — MKBA frangipani 1. 6om. xpacusriii xxacmun (Plumeria
rubra) 2. «dpamkumnanmy», 1yxu ¢ 3anaxom kpacHoro xxacmura [BAPC, 1987: 813].

B mpumepax (1), (2) pa3Burue HOBBIX 3HaueHHH B MKBA mpOHMCXOAUT B COOTBETCTBHH C
MOJICITBIO «MMSI COOCTBEHHOE — MMSI HAPHUIIATEITLHOSY.

3. Hapoaunasi atumoJiorus (najee HJ). HO — ommbouHoe ycTaHOBIEHUE CBS3EH MEXKIY
CIIOBaMH Ha OCHOBE HEKOTOPBHIX OOIIMX MPHU3HAKOB 0e3 yueTa (aKTOB UX MPOHCXOXKICHUS
[Crapuuenok, 2008: 333]. B BapuaHTax HMCIaHCKOTO si3bika JlaTMHCKOW AMEpUKH OTMeueHa
nekcema (3) tomaga(s) ’oueHs smoBuTas 3Mmes, obutaromas B ['ongypace u Kocra Puke’. Ilox

BIUSITHUEM HﬁpOJIHOfI srumonorun B MKBA MPOUCXOJUT CEMAHTHUUYCCKOC PA3BUTHUC JAHHOI'O
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JaTUHO-aMEPUKAHCKOTO 3aMMCTBOBaHMS W TOsBisieTcs oHuM Tommy Goff. 3amerum, d4rto
JAHHBIN IIPUMEpP MOXKHO paccMaTpuBaTb M KaK YaCTHBIM CIIydall OHUMHU3ALUH, T.€. NEPEXO.
UMCHH HAPHIIATEIILHOTO B HUMsSI COOCTBEHHOE, COMPOBOXKIACMOE CYKEHHEM CBOETO 3HAYCHUS
(o603HayaIOTCA €IMHUYHBIC MPEIMEThI) U u3MeHeHueM opdorpadun (HalmMcaHue ¢ MPOMUCHOM
O0ykBbI) [Crapuuenok, 2008: 385]. [lokaxkeM ceMaHTUYECKOE PAa3BUTHE JATHHO-aMEPUKAHCKOU
nekcuueckoi enunuiibl MKBA Tommy Goff cienyromum o6pazom:

(3) Lat Am Sp. tomaga(s) ’oueHn smoBuTas 3Mmest, oburaromias B ['onaypace u Kocra
Puke’ — MKBA (HD-+ounummuzarms) Tommy Goff [Allsopp, 1996: 560].

Ha ocHoBe HapogHOW 3TUMOJIOTHH U OHUMH3AIMU TPOUCXOJUT CEMAHTUYECKOE Pa3BUTHE
cmopa MKBA Jimmie John ‘Gombmias (omiereHHas) Oytbuis’. I[lpuBenemM npumep ero
aKTyaJIH3alliy B CICAYIOIIEM PEIOKCHHH

(4) There was always a big, round bottle of rum known as the Jimmie John, usually the
grand prize [Allsopp, 1996: 313]. ‘B kayecTBe Harpajbl Bceria BbICTyIajla OOJbIIas Kpyrias
OyThlIKa pOMa, KOTOPYIO Ha3bIBAJIM OIUIETEHHAs OyThLIb .

[pencTaBUM CeMaHTHYECKOE pa3BUTHE paccMaTpuBaeMoii jiekcemsl B MKBA Jimmy John,
00pa30BaHHON OT UCXOJHOTO 3aMMCTBOBaHHs U3 (ppaHIly3cKoro si3pika dame-Jeanne Ha OCHOBE
HapOJAHON ATUMOJIOTHH:

(5) (bp) dame Jeanne ‘nama JKanna’ — neonummusanus — (pp) dame-jeanne ‘oruieTeHHAs
oyteuts’ [[ak, 1997: 278] — wHapoanas stumosorus — IAE demijohn ‘Gonbmiast oruteTeHHast
oytbute’ — MKBA HO+ onmmuzanus — MKBA Jimmy John ‘Gosnbinas (omsereHHas) OyThUIb,
BMeIIaomias Heckobko rautonoB poma’ [Allsopp, 1996: 313].

Kak BumHo u3 (5), Ha MPOTSKEHUH HMCTOPUM CEMAHTUYECKOTO DPA3BUTHUS OT HMCXOJHOM
nekcemsl (¢p.) dame-Jeanne mo npousBoaHO# nekcembl Jimmie John B MKBA umeet mecto psif
OHUMMM3ALMI U JCOHUMU3ALNN.

4. Meradopuszauus

Paccmotpum nekcuueckyro emuanily MKBA koulev. Koulev n (Dmca) [Allsopp, 1996: 334]
‘YAJTMHEHHBIN TUICTCHBIN IWIMHIP, KOTOPBIN UCTIONIB3YIOT LTS BBDKUMAHUSI COKA M3 U3METIBYCHHOTO
wiofa Tanuoka’. M3 »Tumonorndeckoil MOMEThl JaHHOM CJIOBapHOM cTaThM CJEdyeT, YTO
HaumenoBanne FrCr koulev — MKBA koulev ‘yanuHeHHBIH IUICTEHBIN HWIHHAP, KOTOPBIM
UCTIONB3YIOT JUISl BBDKMMAHHSI COKa W3 HM3MENBYEHHOTO IUIOJA TalmroKa’ TPOHcXomuT oT (¢p)
couleuvre ‘yx’ [Tak, 1997: 253]. JIBa 3THX 3HaueHHs OOBETUHSACT CeMa ‘TIOJ00HE y30pa 3MEHHOU
Kok M 1uiereHoro mwmaapa’ [Allsopp, 1996: 334]. C dpaniy3ckoro si3bika cioBo couleuvre

3aUMCTBYCTCA  BO (I)paHHy3CKHﬁ KPCOJIBCKI/Iﬁ JUAJICKT, B KOTOPOM KOHEYHBIN CTBIK,
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MPEJCTABJICHHBIN IBYMS COIVIACHBIMU [-Vr|, YIPOILAETCsI 10 OAHOTO COIJIACHOTO 3BYKA [-V], ¥ 3aTeM
¢ pu3HaKamu (poHeTnueckoit nedopmarmu (B Bapuante koulev) sto cioro nmponukaer B MKBA.

Takum oOpasoM, 3Hadenue 3ammcrtBoBanuss MKBA Kkoulev ‘murereHslii HMIMHApP IS
BBDKMMAHHSI COKa M3 IUIOJa TalMoOKa’ pa3BWIOCh Ha ocHoBe MeTadopuzammu. [lpu stom,
MeTadopa OCHOBBIBACTCS HAa CKPBITOM CpPaBHEHHWH, COMOCTABICHHH HOBOTO IPOU3BOJIHOTO
3HaueHust MKBA coulev ‘ruiereHblid HMIMHIAP U BBDKMMAHHS COKA M3 M3MEJIBYCHHOTO ILIO/A
TanmuoKa’ ¢ M3BCCTHBIM HCXOIHBIM 3HadeHueM (¢p.) couleuvre ‘yxx’ — FrCr koulev ‘3smes’ u
BBIJICJIEHUU OOILEro UX MpHU3HaKa: ‘o00ue y30pa IJIETEHOro HMIMHPA U y30pa 3SMEUHOM KOXKH .

B paccmoTpeHHOM IpuUMEpe CEMaHTHYECKOE pa3BUTUE 3aMMCTBOBaHUS-MUHHOBALUU
koulev B MKBA Ha ocHOBe MeTadopu3aiiuy MPOUCXOJUT C OMOPOM Ha 3PUTEIBHOE BOCHPUSITHC
000MX TMPEAMETOB W CXOJCTBO MX BHEUIHET0 BUAA. DTO MOXXHO HPEICTaBUTh C MOMOIIBIO
CJIEIYIOLLEH CXEMBI:

(6) (pp.) couleuvre ‘yx’ — FrCr koulev ‘3mes’ — meradopuszauuss — MKBA koulev
‘IJIETEHBIN LUIUHAP AJIs BBKUMAHUS COKa U3 U3MEJIbYEHHOTO I1J10/1a TaluoKa’.

5. Tpancno3umus

Tpancno3uiuss — MOPQOIOro-CHHTAKCUYECKUN crmocod o0pa3oBaHusi clIoBa, KOrjaa
U3MEHSETCs KaTeropuajbHasl MPHHAUICKHOCTH CJI0Ba 0€3 y4acTus crenuanbHoro agdukca, T.e.
IPOUCXOJAUT MEPEXOoJl cjIoBa U3 OJHOM YacTU peuyd B JIPYIyl0 Ha OCHOBE HW3MEHEHUS
cuHTaKcu4yeckoi Gynkuuu [Abperos, 2004: 294].

[lepeitnem Kk pacCMOTPEHHIO HEKOTOPBIX cioB-ycunuteneit MKBA, koTopsle, Kak MpaBuio,
ABIIAIOTCS KalbKaMU U3 apUKaHCKHUX S3BIKOB. /{1l HMX XapakTepeH Mepexo] U3 OAHOW 4YacTH
peuu B IPYTyI0 Ha OCHOBE M3MEHEHUSI CUHTAKCUYECKON (YHKIIUH.

CnoBo-kanpka father (CarA) [AF/IF] (fadder, fa(r)da, fa(r)tha) [Allsopp, 1996: 226].
J/laHHOE CJIOBO HCIIOJIB3YETCS B KayeCTBE HMOLMOHAIBHO-YCUJIMTEIBHOIO CJIOBA JPYroro
CYLIECTBUTENIBHOTO, 3a KOTOpPHIM CJeAyeT M OHO HMEeT 3Hau€Hue ‘BEJIMKOJICIHbIN,
Brieyatsstouuii’. Hampumep:

(7) when she walk down a street so, every man turning around to look at her. That girl

have personality father. ‘Korna ona mzaer mo yimiie, Bce MYXXYHHBI TOBOPAYHBAIOTCS, YTOOBI

MIOCMOTPETh Ha Hee. Y 3TOH JEeBYIIKH BEJIUKOJIEIHAsI BHEIIHOCTD ;

(8) It’s another trumpet’ — Selina said... ‘How yuh mean, girl — another trumpet? This is
the trumpet of trumpet. This is trumpet fatha’/’ [Allsopp, 1996: 226]. ‘Orto eme oaHa Tpyda' —
ckazana CenuHa... ‘UTo ThI 3THM XO4Yelllb cKa3aTh, AeBymika? [[pyras Tpyda! Ota Tpyba — BceM

Tpybam TpyOa. Drto BenmkonenHas tpyba!’. [CrmoBo father — kampka w3 adp. sA3bika TBU:
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papa, papaapa adv ‘o4eHb XOpOIIO, OYSHb CHIILHO , HampuMep: ewahwe no papa ’ero CUIIbHO
u3ounu’ = CE ‘he got a father of a licking ’ero cunbro nmokomorunu’] [Allsopp, 1996: 226].

B MKBA cnoBo-kanbka grandfather n (Gren, Guyn) [AF/Joc] [Allsopp, 1996: 427]
N00ABIIIETCS] B KAYECTBE AMOIMOHAIBHO-YCHIIUTEIILHOTO CII0BA B MO3UIIMHU JI0 WJIH ITOCIIE UMCHU
CYIIECTBUTEIFHOTO W HMMEET 3HA4YeHUE ‘OueHb OOJIBIIOHN, KpacHBBIM, IpHUBIEKATEIbHBIN
(mpeaMeT WM 4YesnoBek)’.

(9) The costume had a grandfather of a head-piece (Gren). ‘MackapaaHbiii KOCTIOM OBLT B
COYETaHUH C BEJUKOJICTTHBIM IIJIEMOM

(10) Man, look at car grand fada! [Allsopp, 1996:266]. ‘IlocMoTpu Ha 3TOT
BEJIMKOJICTTHBIA aBTOMOOMIIB!’

6. Kanamoyp

KanamOyp — 3TO mryTka, OCHOBaHHasi Ha CMBICJIOBOM OOBEIMHEHUU B OJHOM KOHTEKCTE
a100 pa3HbIX 3HAUYEHUH OJHOTO CJIOBa, MO0 pa3HbBIX CJIOB (CIOBOCOYETAHMI), TOKAECTBEHHBIX
wid cxoaHbIx 1o 3Bydanuto [Canaukos, 2002: 490]. OcobGeHHOCTD KamamMOypa — JIAKOHHM3M U
HEOXXHIAHHBIN MOBOpOT MbIcau [Crapuuenok, 2008: 233].

Paccmorpum nekcudeckyto enunuiny MKBA old suck [Allsopp, 1996: 415], kortopas
SBJISICTCSL QJIOHMMOM, JApyruM HamMmeHoBanuem Cykyian. Asyutonum old suck mmeer nBa
3HAYeHMsI, KOTOpble KalaMOypHO crankuBatoTcs. Bo-mepsbix, cnoBo MKBA suck sBusiercs
COKpallleHHeM OT cobcTBeHHOro mmenn Soukouyan. Bo-BTopbix, B cioBe SUCK ‘cocaTh’ CKPBIT
HaMeK Ha OJIHy W3 mpHBbIYek Mupuueckoil BeapMbl Cykyiian: she lights upon sleeping babies
whose blood she sucks [Allsopp,1996: 520]. ‘Cykyiian HamagaeT Ha CHSIIAX JETeH U COCET MX
KpoBb'. Takum 00pa3oM, CEMaHTHYECKOE pa3BUTHE 3auMCTBOBaHUs-uHHOBaimu Old suck B
MKBA ocHOBBEIBaeTCcs Ha KanamOype, B KOTOPOM OOBITPBIBAIOTCS [[BAa 3HAYEHHS, a MMEHHO:
old suck 1. (adp.) Benpma CykyiiaH; KOJIIYHbS-TIOA0C; 2. CTApyIIKa-BaMIIHP.

CeMaHTHYECKOE pa3BUTHE MPOU3BOIHOTO 3aMMcTBOBaHMs-nHHOBaimuH MKBA old suck ot
UCXOJHOM adpHuKaHCKOW JekceMbl SUKUNYA ‘KOJIYHBS-IIOAOCH" MOXKHO TNPEICTaBUTh B BHIC
CIEAYIOLIEH 3allUCH:

(11) (ap. s3bik  commnke) Sukunya ‘komayHbs-momoen’ —  FrCr Soukouyan(t)
‘Benbpma Cykyitan’ — MKBA Soukouyan(t) ‘Bensma Cykyiian’ (cokpamieHHO mMeHyemas 0ld
suck) — xkamamObyp — MKBA old suck 1. (app.) Bempma Cykyiian; KOJIYHbS-TIOI0CI;
2. cTapyliKa-BaMIIHp.

7. T'enepanu3anus

PaccMoTpuM TreHepanmzaimio 3HaYeHUs Ha mpumepe nekcembl baboo B MKBA. U3
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STHMOJIOTUYECKOI CIIpaBKU CIIOBapHOU cTaThu Daboo cremyer, 4To OHO MPOMCXOTUT U3 SI3BIKA
xuagu [Allsopp, 1996: 54]. IlpuBeaem cioBapHYyKO TPakTOBKY JjekceMbl Daboo MKBA wu
NPOMILTFOCTPHPYEM €€ MOKa3aTeIbHBIMU IPUMEPAMH:

(12) (xunmu) babu <Mr, a respectful form of address; an educated man> [Allsopp,
1996:54]; ‘rocnoguH; moutuTenbHas (Gopma obOparieHus; oOpa3oBaHHBIN udenoBek’ — MKBA
baboo JICB—4 <respectful form of address to an elderly man usu with a beard>. ‘Tloururenshas
dbopma oOpaleHus K OKUIIOMY YEJIOBEKY ¢ 00pO10ii’;

(13) Salaam, baboo. ‘To6poe yrpo, cap’ — Belz [Allsopp, 1996: 54]. Takum obGpazom,
JICB—4 B cnoBapHo#i crathe Jiekcembl baboo MKBA sBiisieTCst HCXOAHBIM 3HAYCHUEM.

PaccmoTtpum npousBoHbIe 3HaYeHUs JekceMbl baboo B MKBA:

(14) (xunau) babu, baboo ‘rocmomun; moururensHas Gopma obpareHus; 0O6pa30BaHHBII
yelnoBek’ — yxyamienue 3Hauenus — MKBA baboo [AF-Derog] <An old East-Indian
man, usually bearded and poor> [Allsopp, 1996: 54]; ‘Crapuk-uHIYyC, KaK MpaBUio, OOPOIATHIN
1 OemHBI;

(15) don't you worry with them baboos begging you see about the street. It's when they
dead you hear how much money they find on them. — (Guyn) [Allsopp, 1996: 54]. ‘He
Oecrnokoiicst 00 3TUX 0OpoAATHIX MHyCAaX, MPOCAIIMX MHJIOCTBIHIO Ha ynuue. [locine ux cmeptu
CTaHOBHUTCS U3BECTHO, YTO Y HUX HAXOJSAT MHOT'O JICHET’;

(15) (xunrau) babu, baboo ‘rocmomun; moururensHas Gopma obpareHus; 06pa30BaHHBII
uenoBek” — MKBA baboo [AF-Derog] ‘Crapuk-uHIyc, Kak MpaBuiio, 00poaaThlii U OenHbIi™ —
renepanu3anuss — MKBA baboo [AF-Derog] [AF-Derog] <Any adult male of unsightly
appearance> [Allsopp,1996:54]. ‘Jlro0oit B3pOCHBIi  YEIOBEK C  HEMPHBICKATCIHLHON
BHEITHOCTLIO |

(16) How you could dress in yellow pants? You want to make yo[ur]a self dam[n] babu?
[Allsopp, 1996: 54]. ‘Kak Tbl Mor HameTh xenrbie Oproku? Thl XOdYellb BBHINIAACTh Kak
cTpammiumie?’.

WMHaukaTopoM TeHepaau3aliy sSBISCTCS HAIMYME CEMbI ‘JIFO00H (YeloBeK)’ B CIIOBapHOU
TPAKTOBKE 3HAYCHUS PACCMATPUBAEMOM JICKCEMBI.

8. Apxan3MbI-3aMMCTBOBAHUS

[Tpr wWccnenoBaHWK apXaW3MOB Mbl OMHUPAINCh HA TOJOXCHHs JUHTBHCTOB [Hancock,
1986: 86; Allsopp, 1977:429-441], koTopble TOHHMMAIOT IIOJI HHUMH CJIOBa, (GOPMBI U
MOP(OJOTHUECKUE MOJICIH, paHee CBONCTBEHHBIC AHIVIMHCKOMY SI3bIKY B II€JIOM, a B Halle
BpeMs OTCYTCTBYIOIIME B JIUTEPATYPHOM YIOTPEOICHHH OPUTAHCKOTO WJIM aMEPHKAHCKOTO

BAapHUAHTOB aHTJIMHACKOTO A3bIKA, HO COXPAHUBIIHUXCA B JUAJICKTaX. ApxamMH — CJIOBAa, KOTOPBIC
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Ha3bIBAIOT CYIIECTBYIONIME P, HO BBITECHEHBI MO KAKMM-TO MPUYMHAM M3 AKTHBHOIO
yIoOTpeOIeHHSI CHHOHUMHUYECKUMU JICKCUYCCKUMU CTUHHUIIAMHU.

PaccMOTpUM CeMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH CTAHOBJCHHS apXan3MOB-3aMMCTBOBaHHIA
MKgBA hand; foot, o6pa3oBaHHBIX Ha OCHOBE KaJIbKHPOBAHHS COOTBETCTBYIOIIUX HMCXOIHBIX
CIIOB W3 3amaJHO-apUKAHCKUX s3bIKOB. KanmbkupoBaHue — oOpa30BaHHE CIIOB U BBIPAKCHUI
HIOCPE/ICTBOM  KOIUPOBAHUS, OYKBaIbHOrO (4amie MoMOp(HEMHOro) NepeBOAa CTPYKTYPHI
UHOs3BIYHBIX ¢10B [Crapuuenok, 2008: 234]. B MKBA Bmecto aByx ciaoB hand u arm; foot u
leg, koTOpble B MEPBUYHBIX BapHaHTaX AHTJIMICKOTO s3bIKa B KaXKIOW Mape HaXOIATCs B
OTHOUIICHUH JIOTIOJTHUTEIBHON AUCTPUOYLUH APYT K APYTY, UCHOJIB3YETCS TOJIBKO OJHO CIIOBO
hand (Bmecto ‘hand, arm’) u oxxo cioso foot (Bmecto foot, leg). BepositHo, 3Tu ciioBa ObuLTH
3aMMCTBOBaHbI C 3amagHo-appukanckux s36ikoB [Allsopp, 1996: 281], BO MHOTHX M3 KOTOPBIX
HET JISKCHYeCKOro pasnudenust mexxay hand u arm; foot u leg. Hanpumep, B si3bike Ur6o CiioBo
aka o0Oosnasaer ‘hand, arm’, B si3pike TBM clIOBO Nsa obOosnauaer hand u arm [Allsopp,
1996: 281]. IlpuBenem cioBapHoe TojkoBanue jJekcemMbl MKBA hand u npousutioctpupyem ero
puMepaMu YIoTpeOIeHus.

MKgBA hand n (CarA) (AF) <The whole arm from the shoulder to the fingers of the human
body; any part of the whole limb (upper arm, forearm, hand> [Allsopp, 1996: 281]. ‘Bcs pyka;
BCSl BEpPXHSS KOHEYHOCTh OT IUIeYa JIO MaNbLEB; JII00as 4acTh BCEH BEpXHEH KOHEYHOCTH
(mpearieyube, BEpXHAA YacTh PyKH, KUCTh pyku)’. Hampumep:

(17) The man moved closer to the bent figure in the doorway with the now silent infant cradled
comfortably in his hands [Allsopp, 1996: 281] ‘My>xurHa moorresn OJrKe K HaKIIOHEHHOM (Qurype
B JIBEpHOM Tipoeme. Ha pykax y Hero ObLT TOJBKO-4TO YCIIOKOUBIIMICS MITaJICHEI .

B BpA B nmanHoM ciydae ciemoBaio Obl ckasath: With the now silent infant cradled
comfortably in his arms. ®yHkunOHATBHO BaKHOH 4YacThIO PYKH, KOTJa AEPXKAT Ha PyKax
MIIaJICHIIA, SIBIIsiCTCsl He KUCTh pyku (hand), a BepXHsis yacTh pyKU M peAIIieybe (arm).

(18) with (your) two long hands [AF-Joc] [Allsopp, 1996:282] (ambekTHBHOE
CJIOBOCOYETAHUE) ‘C MYCTHIMHM PYKaMH’; ‘TIPU OTCYTCTBUHM KaKOW-HHUOYIb COOCTBEHHOCTH

(19) you can’t get married jus[t] sudden so wit[h] yo[ur] two long hands! [Allsopp, 1996:
282]. ‘Tak OBICTPO MOXKEHUTHCS HE TONIYYUTCS. Y TeOsI HeT HUKaKOi COOCTBEHHOCTH .

[TpencraBuM craHOBJCHHE JEKCHUeckoro 3ammctBoBanus MKBA hand (B 3HaueHum
‘BCSI pyKa, BCSI BEPXHsISI KOHEYHOCTH OT IUIEYa JO MaiblieB’), MPHIISANICT0 W3 3amajHo-
apUKAHCKUX SI3BIKOB, B BUJIC CXCMBI:

(20) (3am-adp.) hand <any part of the whole limb (upper arm, forearm, hand> [Allsopp,

22



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 13, Boin. 3 (37), 2017

1996:281]. ‘JIrobas yacTh Bcell BEpXHEW KOHEYHOCTH (IPEIIUICYbe, BEPXHSS 4YacThb PYKH, KHCTb
pyKH’ — OTCYTCTBHE ceManTHdeckoro passutus — MKBA hand <The whole arm from the shoulder
to the fingers of the human body> ‘Bcst pyka, Bcst BepXHsIst KOHEYHOCTD OT ILI€Ya JI0 HajbLEB; Jro0ast
YacTh BCEW BEPXHEW KOHEUHOCTH (IIPEIIUIeUbe, BEPXHSIS YaCTh PYKHU, KUCTh PYKH).

[MpuBenem cioBapHoe TonkoBanue Jekcembl MKBA foot uw  mpowntmocTprpyem
€ro NpuMepaMu:

(21) MKBA foot n (CarA) (AF) <the whole or any part of the leg from the thigh down to
the toes> [Allsopp, 1996: 238]. ‘Bcst HuKHSS KOHEYHOCTh WJIM JIH00as ee 4acTh OT Oeapa 10
najablEeB CTYHU; BCA HOra’;

(22) Her foot up to her waist was in the water in the drain [Allsopp, 1996: 238]. ‘Ee nHoru
JI0 CaMoro Mosica ObUIH B BOJIE CTOYHOM KaHABHI

(23) stretch your foot (CarA) [IF] [Allsopp, 1996: 238] = SE (bpA) to stretch your legs
[Allsopp, 1996:238] [Kynun, 1955: 634] ‘pa3msth HOTH, POTYISATHCS

(24) Foot, where you deh! (Guyn) [AF-Joc] [Allsopp, 1996: 238] <Ilmaginary question by
smb in fright calling on his legs to carry him away very fast> [Allsopp, 1996: 238].
‘BonpocuTenbHO-pUTOPUUECKOE MPEATIOKEHNE CO CTOPOHBI HUCIBITHIBAIOIIETO CTPAaX YEIOBEKa,
COCTOSIIIIEE B TOM, YTO BBbICKa3bIBaHUE AJPECYETCs YacTU Tejla — CBOMM HOram, 4ToObl OHU
MOOBICTPEE YHOCUIIM ATOTO YEJIOBEKa KyJaa-HUOYIb ;

(25) It was only a dog in the dark, but he get frighten like hell! Foot, where you deh! De man
take off like a bullet! [Allsopp, 1996: 238]. “3t0 GbLIa BCero JHIIb cobaka B TEMHOTE, HO MY>KYHHA
cuibHO ucmyrancs. I'ne Bbl, mon Horu! M o momuancs xak mysst!” MoXXHO MpennonaokuTh, 4To
cnoBa foot B 3Hauenun ‘Best Hora (a He crymHsi)’ w hand ‘Bes pyka, Bcs BEpXHsisi KOHEYHOCTh OT
wieya A0 nanblieB’ B MKBA Ha NpOTSHKEHHMH Kakoro-TO NMEpPHOJA, KOT/Ia OHU €lIe COXPaHsUIN
HOBH3HY, BBICTYIIAJIM B KAUECTBE HEOJIOTM3MOB, 3aT€M NIEPEIUTU B pa3psil apXau3MoB.

[lponemMoHCcTpUpYyeM  ceMaHTHYeCKoe  cTaHoBieHue — apxam3ma  MKBA  foot,
3alMMCTBOBAHHOTO C 3aMa{HO-a(pUKAHCKUX S3bIKOB, B BUJIE CXEMBbI:

(3am-adyp.) foot ‘Bes HIKHSS KOHEUHOCTh WIIM JIFOOAsi €€ 4acTh OT Oenpa JI0 MallbIeB
CTYIHH — OTCYTCTBHE CEMaHTHYEeCKOro pa3Butusi — MKBA foOt ‘Bcst HIKHSISI KOHEYHOCTD WA
mo0as ee 4acTh OT Oefpa 710 MaIbIIeB CTYITHU .

Bo3MoxHO, 3aKkperuieHur0 BbIenpuBeneHHbIXx 3HaueHnii B MKBA (hand ‘Bcs BepxHsis
KOHeuHOCTh', fOOt ‘BCsS HMIKHSISI KOHEUHOCTH') B KAaueCTBE apxam3MOB CIOCOOCTBOBAIO
yrnoTpeOJeHre TaHHbIX CIIOB B S3bIKE aHTJIMICKUX aHATOMOB B BBINICITPUBEICHHBIX 3HAUCHUSAX B

Anrmmu XVI-XVIII Bs.
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[To nmanaeM crnoBapss COED, B BpA XVI-XVIIl BekoB B s3bIke aHATOMOB CJIOBO
hand ynoTtpebisiioch B 3HaUY€HUM ‘BCS BEPXHsAsS KOHEUHOCTH', a cioBo foOt B 3HaueHMM ‘BCs
HIDKHSIT KOHEYHOCTH . [IpuBeneM CllOBapHbIC TOJIKOBAaHHs JieKceMbl fOOt W HEKOTOpbIC
HOKa3aTeJIbHbIC IPUMEPHI:

(26) COED foot fc.l.1.c <By some anatomists used for: The whole limb from the hip-joint
to the toes. Also, great foot. (Cf. great hand for the whole upper limb> [COED, 1993: 616/12].
‘HekoTOpbIMU aHTJIMHCKMMHU aHaToMaMu cjoBo fOOt mcmosnb3oBanoch [uisi 0003HAUCHHUS BCeil
HIDKHEHW KOHEYHOCTH OT Ta300€APEHHOTr0 CYCTaBa JI0 MaJIbIeB HOT ;

(27) (Obs.) 1541 R. Copland Guydon's Quest. Chirurg. K iij b, The great fote lasteth fro the
ioynt of the hukcle vnto the ferdest parte of the toes [COED, 1993: 616/12]. (Ycrapesiuee)
1541 r. ‘Bes HuXKHSS KOHEYHOCTh MPOCTUpAECTCS OT Ta3z00€qpEeHHOro cycTaBa J0 camou
KOHEYHOW TOYKH TaJIbIIeB HOTH ;

COED hand fc.B.1.1.c transf. <The whole arm> [COED, 1993: 733/1062] ‘hand — Bcs
BEPXHsISI KOHEYHOCTD;

(28) (Obs.) 1727-51 Chambers Cycl. s.v. The hand, among anatomists, extends from the
shoulder to the fingers ends: this is called also the greater hand [COED, 1993: 733/1062].
(Ycrapesiiee) 1727-51 r. ‘AHatombl UCHONB3YIOT cioBo hand ‘pyka’ B 3HAUCHHMH BEPXHSI
KOHEYHOCTH OT IjIeya /0 KOHYUKOB TaJIbIIeB .

Ceronns 3nauenuss cioB hand u foot B mpumepax (26), (27) u (28) — Bblmeqmue u3
ynotpebnenust apxausmel bpA XVI-XVIII Bexos. Cnenyer 0co00 OTMETUTH, UTO yCTapeBIINE B
BbpA 3nauenus cinoB hand — ‘Bcst BepxHsisl KOHEYHOCTH'; fOOt — ‘Besi HIDKHSISI KOHEYHOCTH —
B kuBOoM ymnorpedinenun B MKBA. B paccMOTpeHHBIX npuMepax HAJINWLIO OTCYTCTBUE
CEMAHTHYECKOr0 pPa3BUTHsA 1) Mexay 3amaaHo-appukaHCKMMHU 3HadeHusMu hand, foot wu
snauenussMu hand, foot 8 MKBA; 2) mexny 3nauenusmu hand, foot, oTMedyeHHBIME B sI3BIKE
anrnuiickux aHatoMoB XVI-XVIII BekoB u 3Hauenusimu ganHbix jekceM B MKBA. OtcyTcTBHe
CEeMaHTUYECKOTO Pa3BUTHSl — HAJCKHBIA HMHIUKATOp TOro, uto cioBa hand u foot seisrorcs
apxan3mamu B MKBA, kanbkaMH-3aMMCTBOBAHUSIMH C aQPUKAHCKUX S3BIKOB WM apXau3MaMu-
3auMcTBOBaHUsAMH U3 BpA XVI-XVIII Bekos.

9. BeiBOABI

9.1. O6oramenne MKBA  JeKCHYECKMMH 3aWMCTBOBAaHHSIMH  TPOUCXOIUT  ITyTEM
HOSBIICHUS JICKCMUECKUX WHHOBALMI B ME30J€KTe Ha 0a3e JIEKCMYECKUX €IUHMII Pa3InYHbIX
S3BIKOB B COOTBETCTBUH CO CIEAYIONIMMU CEMaHTHUECKUMH IIpolieccaMu: MeTadopusanus;

MCTOHUMMU3AIUA (BKJ'IIO‘IEUI CHHCKIOXHUYCCKOC pa3BI/ITI/IC); HapoJHad OTUMOJIOT U,
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reHepanu3aius;  KajaamOyp,  TPaHCIO3WIHUS;  KaJIbKUPOBAHUE,  JICOHUMH3AIMS (MM
ameJUIATUBU3AINS ) 1 OHUMU3AIHSL.

9.2. B bpA XX-XXI BekoB nekcuuyeckue mapel hand::arm u foot::leg maxomsrcs B
OTHOUICHUH JIONIOJHUTENbHOM mucTpuOyrmu. Ha ocHOBe paccMOTpeHHs —CHEHU(PHKA
yrnoTpeOJieHHs 3aMMCTBOBaHHBIX JiekceM-apxan3moB hand ‘Best pyka’ u foot ‘Best Hora” B MKBA,
OTMETHM, 4YTO paccMoTpeHHble Jjekcembl hand, foot B MKBA sBistoTCS apxau3Mamu,
npummeamumu u3 bpA XVI-XVIII BekoB wim u3 ahpuKaHCKUX SI3BIKOB.

9.3. Jlns mpoM3BOAHBIX 3auMCTBOBaHHii-apxam3moB hand, foot MKBA xapakrtepHO
OTCYTCTBHE MX CEMAaHTHUYECKOT'O Pa3BUTHS MO CPABHEHUIO C UCXOHBIMHU Jiekcemamu hand, foot B

s3bike JoHOpe — B BpA XVI-XVIII BexoB nnn ahprKaHCKOM SI3BIKE.
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TEMATHUYECKHME I'PYIIIIbI ATIEJUIATUBOB, JIEZAKAILIIUE
B OCHOBE JIMYHbIX UMEH, KAK OTPA’KEHUE
AHTPOIIOHUMUYECKOM KAPTUHbLI MUPA
B AHI'JIMMICKOM M HEMEIIKOM SI3BIKAX

B cmamve paccmampusaromces memamuueckue epynnvl aneiiamueos, 1eicaujue 8 0CHO8e
JIUYHBIX UMEH, KAK OmpaddiceHue aHmpONnOHUMUYECKOU KAPMUHbL MUPA aH2l102080pAWE20 U
HeMeyKo2080pAue20 JIUHSB0CO0OUeCmS, BbIAGIAIOMCA 00wWue U OMIUYUMETbHble Yepmbl U
YeHHOCmU 8 KYIbmype U MEHMAIbHOCMU 08YX HAPOOOS.

Knrouesvie cnosa: nuunvie umena, 1uH280KYIbMYPONIO2US, CPABHUMENbHOE SA3bIKO3ZHAHUE,
AHMPONOHUMUYECKAS KAPMUHA MUPQ.

© 2017 L. V. Kerova

THEMATIC GROUPS OF APPELLATIVES FORMING PERSONAL
NAMES AS A REFLEXION OF ENGLISH AND GERMAN
ANTHROPONYMIC MODELS OF THE WORLD

The paper aims at describing the thematic groups of appellatives, forming personal names
as the reflection of anthroponymic models of the world in the English and German languages,
pointing out common and differential features in the mentality and culture of two peoples.

Key words: personal names, linguocultural studies, comparative linguistics, anthoponymic
model of the world.

1. BBoaHblIe 3aMevyaHus

B s3bike U yepe3 s3bIK OTPaKAETCs CUCTEMa MUPOBUJICHUS U MUPOIIOHMMAHUS YeJIOBEKa.
[Tporecc ocMbicnieHus: 06pa3oB PeaTbHOTO MHPA 3aKPEIUISIeTCs B I3IKOBOM CO3HAHUU YEJIOBEKA.
UenoBek BOCHpHHUMAET I[BET, BKYyC, pa3Mepbl mpeaMeroB wMupa. Cremyroommii sramn
MO3HABATENILHOTO TMpOoIlecca — Ha3blBaHWE (HOMHHAIIMS) YEJIOBEKOM OKPYXKAIOIIUX SIBICHUM,
npeaMeToB M srofeil. MccnenoBarenu cripaBeIMBO OTMEUYAIOT, YTO CUCTEMa MHPOBO33PEHUS
YEJIOBEKa — 3TO HE TOJBKO €ro JIMYHBIN OIBIT TO3HAaHUs MUpa. B TedeHne Bcell cBOeH )KU3HU OH
npuoOIIaeTCss K MHOTOBEKOBOMY OOIIECTBEHHOMY ONBITY OBITHSI CBOETO Hapoja, Ha S3bIKE
KOTOPOTO OH JiyMaeT U roBoput [Xaipymiuna, 2000: 13].

YenoBek, Kak MpeCTaBUTENb ONPEACIEHHON dTHOKYIBTYPHONH OOIIHOCTH, BOCIPHHUMAET
MUp Yepe3 MPU3MY POTHOUN KYIbTYPhI, KOTOPasi CKJIAIbIBAECTCS TOJ BIUSIHHEM T'eorpaduuecKux
Y KJIMMaTHYECKUX YCIOBUHM MPOXKUBAHUS HAPOJa, €T0 BEPOBAHHI, MEHTAIIUTETA, CTPOS SI3bIKA U
T.1. JXKU3Hb KaXIOTO KOHKPETHOTO HApoJa MPOTEKAeT B YCIOBUIX KOMMYHHKATUBHOU

ACATCIIBHOCTH. MI/Ip HpeIICTaéT nepea 4CJI0OBEKOM B BUJIC MHOXKCCTBA HALITMOHAJIbHBIX 06pa3013.
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SI3pIK TepemuieTaeTcsl CO 3HAHUSMH O MHpE, W3BIICUEHHAs M3 NaMiATH HHGOpMAIUs
OKa3bIBAETCsl IIYOOKO BCTPOEHHOM B CXEMbl NaMSATH, BOCHPUHHMMaeMash HoBas HHQOpMaius
UHTETPUPYETCS C paHee U3BECTHbIMM (akTaMu, M S3bIK IMPH 3TOM BBICTYHAeT B POJIH
«COLIMAJIBHOTO T€Ha», MEPENAoLIero OT MOKOJIEHUS K IOKOJIEHHUIO COLMOKOJ KaK «OCHOBHYIO
3HAKOBYIO PEAJHIO KYJIbTYpPbI, YIEPKUBAIOIIYIO B LEJIOCTHOCTH (PparMEeHTHPOBAHHBIA MAaCCUB
sHanui» [[lerpoB, 1991: 36]. DyHKIIMOHMUPOBAHKE S3bIKA B KAYECTBE «COIIMAIBHOTO TEHAY
00yCJIOBJICHO €r0 CIOCOOHOCTHIO (PMKCUPOBATh U HEOPEACTICHHO JIOJT0 XPaHUTh 3HAYCHHE.

SI3pIKOBasi KapTHMHA MHpa BCerJa MpeACTaBIsieT cOO0OM pe3ynbTaT AEATEeIbHOCTH IENO0ro
psifa MOKOJIGHUH, ISl KOTOPBIX SA3BIK CIYXHUT CPEICTBOM KOHJIEHCAIIMM M MEepeladyd OIMbITa
mupoBocnpusatus. [lepegaya KynbTypHO-UCTOPUYECKOTO OMbITAa ObLIa OBl HEBO3MOXHOM, €CIin
OBl B s13bIKE HE OBUTH BBIPA0OTaHBI O0IIEYCITIOBEYCCKIE [ICHHOCTH.

CoBpeMeHHBI 3Tan pa3BUTUS JTUHTBUCTUKH XapaKTEPU3YETCs MOBHIIICHHBIM BHUMaHUEM
K TpoleccaM KOHUENTyalu3alud M KaTeropu3alud MHpa, CBA3aHHBIMH C [IO3HAHUEM
NPUHIUIIOB OpraHW3allid M CTPYKTYpPhl YEJIOBEYECKOrO OmbiTa. Pe3ynprar mepepaboTku
uHpopManuu 00 OTPAKEHHH OKPYKAIOLIETO MHpa B CO3HAHUHM 4YellOBeKa (HUKCHpPYETCs B
KapTUHE MHpa, IpUYEM KOHIENTYalbHAas U SI3IKOBAs KaPTHUHBI MUpPA HAaXOJATCS B CIOMKHBIX
OTHOIICHMSX IepecedeHns U Hajaoxenus [becconosa, 2011].

Akcuosnoruueckas npobiemMaTHKa B S3bIKE — OJHO M3 aKTyaJlbHbIX HAalpaBiICHUH B
COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKE, O YeM CBUIETENbCTBYIOT wuccienoanus H. /[. ApytioHoBoit
[ApytionoBa, 1999], E. baptmunckoro [baptmunckuii, 2005], A. BexOunkoit [BexOuiikas,
1996], B.W. Kapacuka [Kapacuk, 2002] u nap. ILleHHOCTb ABISETCS CYLIHOCTHOH
XapaKTepUCTUKON si3plka. Ha coBpeMeHHOM 3Tame pa3BUTHS JIMHTBUCTHKU OCOOBIH HHTEpec
BBI3bIBAIOT BOIPOCHl HAIMOHAIBHO-CIENU(UYECKUX MPOTOTUIIOB, KATETOPHUH U KYJIbTYPHBIX
peanuii. HanimonanbHast MEHTaIbHOCTh (DOPMUPYETCS KOHKPETHBIMU (DaKTOpaMH MaTepuanbHON
cpeabl OBITOBaHUS STHOca (pedyb HMJAET O NPUPOAE M KiIMMaTe, MHIIe, Mel3axe, YpOBHE
HNPUPOAHON M couuaibHON amantauuu B cpexae) [[lomosa, 2012]. B koHTekcTe AaHHOTO
ucciaenoBanus Bcied 3a B. B. BuHorpagoBbslM, 1OJ IEHHOCTSMHM IIOHHMAE€M «HUACAIBHOE
o0pa3oBaHue, MPECTABIAIONIEe COO0N BaXKHOCTh (3HAYUMOCTh, 3HAUUTEILHOCTh) MPEIMETOB U
SBJICHUN peasbHOM JAEHCTBUTEIBHOCTH Ul OOIIeCTBAa U MHJIMBU/A, BHIPAXKEHHOE B Pa3IMYHbBIX
NPOSIBIICHUSX ACATENBHOCTH Jitoaei» [Bunorpanos, 2007].

C cucremoii leHHOCTe!, KyJIbTUBUPOBAHHOMN B ONPEIEICHHOM COOOIIECTBE, TECHO CBA3aHA
KyJIbTypa HMEHOBaHUS denoBeka. OcoOyi0 3HAYUMOCTh [UIsl HM3YyYEHUS aKCHOJIOTMYECKUX
IIPEJICTAaBICHUA B CO3HAHMM YEJIOBEKA MMEIOT AHTPOIOHUMBI, HMMEBLIME KOHHOTAaTHUBHYIO

OKpallICHHOCTb B MOMCHT HOMMWHAIUU. HpI/I 9TOM JIA JSKCIUIMKAaIWuKu HOCHHOCTHBIX
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MPEACTABICHUIN BaXKHBIMU SBIISIIOTCS Ha3BaHUS, 3aKPEMUBIINE HE TOJIBKO MOJOKUTEIbHBIE, HO U
OTpULATENIbHBIE ~ XapaKTEPUCTHKU  YEJIOBEKAa, KOTOpblE  yKa3blBald Ha  3HAYUMOCTh
MPOTUBOIMNOJIOXKHBIX TMOHATUA C TOYKM 3PEHUST HOMHHATOpAa IYTEM KOHTpPAcTa, aHTUTE3bl, B
pe3ynbpTaTe 4ero emie BhIpasuTenbHee ux nomuepkuBanu [Kaleta, 2003: 26]. Ilo mHEeHHIO
B. U. Kapacuka, B TEOpeTHUECKOM IJIaHE HanOOJIee BaKHBIM SBISETCS pa3paboTKa KyJIbTYpPHBIX
JOMUHAHT, «COBOKYIHOCTh KOTOPhIX UM 0OOpa3yeT OIpeAeNICHHbIH TUI  KYJIbTYpBHI,
MOJICP>KMBAEMBIN M coXpaHseMblil B a3bike» [Kapacuk, 2002: 142].

He wmeHee akTyalbHBIMH CTaHOBSITCSI HCCJEIOBAaHUS, IOCBSIICHHBIE CPAaBHUTEIBHO-
COTIOCTABUTEIIbHOMY M3YYE€HHMIO JIYXOBHOW KYJBTYPBI JBYX OJIM3KOPOJICTBEHHBIX WIIA JAPYTUX
HApOJIOB, MMEIOIIUX HECKOJbKO WHOM JIyXOBHBIM MEHTAJIMTET, UX KApTUH MHUpa U CUCTEM
neHHocrtedd. Bce 9T0 mpencTtaBiseTcs BO3MOXHBIM — clelaTh C  MOMOUIbIO  HU3YUYCHHS
CEMAHTHYECKON CTPYKTypbl aHTPONOHHMMOB, OOpaTHB 0co0O€ BHHMMAaHHE Ha TEeMaTHYEeCKue
TPYIIIIBI aNeJUIITUBOB, JICKAIINE B OCHOBE JIUYHBIX UMEH.

Bce BrimenepeuncieHHbie (hakTOphl U ONPEETSIIOT aKTYaJIbHOCTh JAHHOT0 HCC/IeI0BAHMS.
JlnuHble UMEHA MPEACTABIISIOT COO0M BaKHEHIIINI SI3BIKOBOM HCTOYHUK MH(POPMAINH O KYJIBTYpe U
ucropur  HaponoB.  CoIoCTaBUTENFHOE  HCCIEAOBAaHME  AHIIMICKOM U HEMeIKoH
AQHTPONOHUMUYECKUX KAapTHUH MHpa IOCPEJICTBOM aHAIM3a TEMAaTWYECKUX TPYIIl aleJUISITUBOB,
JeXKalMX B OCHOBE JIMYHBIX HMEH, JaeT BO3MOXKHOCTb B HamOoliee WHTEIPHUPOBAHHOM H
3aKOHYECHHOM BHUJE MPEICTaBUTh 3BOJIOLMIO AHIVIMHCKOIO M HEMELKOTo JHMHIBOCOOOIIECTB,
OTIPEIETUTH OOIIME U OTIMYUTEIbHBIC YUePThI B KYJIBTYpEe U MEHTATBHOCTH JIBYX HapOJIOB.

eab0 JaHHOTO HCCIENOBAHMS SBISIETCS aHAIM3 M ONMCAaHUE TEMaTHYECKUX TPy
amneJUISITUBOB, JISKAITUX B OCHOBE JIMUHBIX UMEH, KaK OTPaKEHUE aHTPOIIOHUMUYECKONW KapTHUHBI
MHpa B aHTJIMMCKOM M HEMEILIKOM SI3bIKaX.

B kauectBe 00beKTa HCCIEIOBAaHUS BBICTYIAIOT JUYHbIE UMEHA U ANEJUISTUBBI, JIEXKalllue
B UX OCHOBE, B aHIVIMICKOM M HeMmeukoM s3bikax. IlpeaMerom wuccienoBaHus SBISIOTCA
TEMaTUYECKHE TPYIIbl ane/UIITUBOB, HAIEAIINE CBOE OTPaXXCHHE B aHTPOINOHHUMHYECKOU
KapTHUHE MUpA.

MartepuanomM uCCIEIOBAHUS TIOCIYKHJI KOPOYC SA3BIKOBOTO MaTepHayia, KOTOpPbIU
COCTaBUJIM JIMYHbIE UMeHa B aHriuiickoM (2400) u HemenkoM (2300) s3pIKax, MOJy4YEHHBIE C
MIOMOIIBIO CIUTOIIHOW BBIOOpKHM M3 cioBaper [Aunekcanaposa, 2001; Peibakun, 1989; Hanks,
2006; Macleod, Freedman, 1995; Gottschald, 2006; Bahlow, 2002], a Takkxe HHTEpHET KOPITYCOB
[Behind the name ..., 1996; Vorname, 2005].
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2. OcHOBHBIE pe3yJabTAThl HCCIEI0BAHUSA

Pesynbrartel HccienoBaHUA TO3BOJISIIOT — BBIABUTH, KIACCU(PHUIMPOBATH M OMUCATh
TEMaTUYECKHE TPYMIbl anejUIITHBOB, KaK OTpPaK€HHWE AHTPOIOHUMHUYECKOW KapTHHBI MHpa
AHTJIOrOBOPSIIETO M HEMEIIKOTOBOPSIIETO TMHTBOCOOOIIIECTB.

JlnuHO€ WMs BBICTYHAeT B POJM CBOEOOpa3HOW aHTPONOHMMHUYECKOW (HOpPMYIIHI,
3aKTIOYAONIEe B ce0e CBEpHYTHIM (parMeHT OINUCAaHUS pealuii W IEHHOCTEH, WMEIOIINX
3HAaYeHHUE JUIsl HApOJa-HOCUTENs s3blKa. TeMaTHUecKHe TPYMIbl anelUIITUBOB MPEIOCTaBISIOT
Ype3BbIYAITHO HHTEPECHBbI MaTepuan 00 STHOCOLMAIbHBIX MPOIEccax pa3HbIX MEPUOIOB
Pa3BUTHS A3bIKA M KYJIbTYpBI HApOJa.

[Tpoananu3upoBaB CEMAHTUYECKYIO CTPYKTYPY JMYHBIX UMEH, 0OpaTHB 0c000e BHUMAaHHE
HA TEMaTHUYeCKHE TPYIIbI aleJUIITUBOB, JIEKAIINEe B UX OCHOBE, MPEACTABISETCS BO3MOKHBIM
cAenaTh BBIBOJI, YTO JaHHbIE JMHIBOCOOOINECTBA, BCJIEICTBUE apealibHON OIU30CTH HMEIOT
CXOJHbIE YEPThl B MEHTAJIbHOCTU U KynbType. OJHAKO CTENEHb BAKHOCTU OIHUX U TEX XKe
LIEHHOCTEN SBJSETCSl pa3HOM Uil JIBYX co0OIiecTB. Pe3ynbrarhl CeMaHTHYECKOro aHaiu3a
aneJJISITUBOB, JISKAIUX B OCHOBE JIMUHBIX UMEH, MPeACTaBIeHbI B Tabmuie 1.

Ta6n1x1ua 1. Temamuueckue cpynnsl anejlyiAnmueos, jecaujux 6 OCHO6¢€ JTU4YHbIX UMEH
6 AH2IUUCKOM U HeMeYKOM A3blKAX

AHIIHii- Hemenxuit Ipumepbi
T CKMil SI3BIK SI3BIK
emMatHiecKat rpymma Koa- % Koa- % AHIINICKHH A3BIK Hemenkuii si3bIk
BO BO
1 2 3 4 5 6 7
1. YEJIOBEK 1053 | 43,9 | 660 | 28,7
1.1. TTonoxuTenbHbIE 312 13 253 11 | Adele ot repmanck. adal | Hartmut ot repmanck.
Ka4yecTBa JIIOJICH ‘©maropoanbiii’, Gay ot | hard ‘cunbHsiii’ + mout
aHri1. gay ‘Becesbiii’ ‘cmerbrii’, Albreht

1p. repmanck. adal
‘OmaropoHbIi’ +
beraht ‘sipkwuit,

OyecTAIMiA’
1.2. ®amuiuun 285 12 - - Ashley, Kellie, Logan, -
Tyler
1.3. ®usznueckue 114 47 42 1,8 Beau ¢p. ‘xkpacusas’, Linda ap. repmaHck.
XapaKTEPUCTHUKH JIt01eH Aldous np. anrn ‘HeXHasl, MArKas’,
‘ctapsrit’, Cyrus mepc. Gereon mp. Tpeu
‘ TaTbHO30PKUH’ ‘CTaphli, crapuInii’
1.4. JTroqu, My*K4uHa, 74 3 115 5 Corinna ap.rpeu ‘nesa’, Hartmann ot
JKCHIIIHA Kerry upin. ‘gyepHbie repmanck. hard
moan’, Virginia mat ‘CHJIBHBIN + man
‘mesa’, Charles ap. ‘myxunHa’, Frauke
TepMaHCK. ‘My)XYHHa’ ot.ap.B.HeM frouwa

“xenmuna’, Theda ot
repmanck theod
‘moan’
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IIpooonscenue mabn. 1

ceeTias’, Sienna aHri.
‘OpaH)KeBO-KpPacHbIN’

1 2 3 4 5 6 7
1.5. IlpaBuTens (BAaCTH, 65 2,7 125 55 Henry np.repmHCK. Walter mp.repmanck.
BeJTUYHE) ‘IIpaBUTEIIb I0Ma’, wald ‘mpaBurens’ +
Eric ap.ckanz. ei ‘Bee, hari ‘apmus’ =
Bcerga’ + rikr ‘TPEIBOUTEITH APMHUU
‘mpaBUTEIB’ Richard ap.repmanck ric
‘BIIACTh, IPaBUTEINH +
hard ‘cmensrii’
1.6. TepMuHBI pojCTBa 54 2,3 24 1 Abraham ot eBp. av Barnabas ap.esp. bar
hamon ‘oren MmEOTHEX’, | Naviya ‘ceIH mpopoka’,
Abe or esp. abba ‘orerr’, Benjamin ot eBp.
Abigail mp.esp. Avigayil benyamin ‘cein
‘MOM OTeI] — pafgocTp’ ckopbon’
1.7. Tlpodeccun 50 2 16 0,7 Smith anru. ‘kysHerr’, Joris mp.rped
Carter anri. ‘u3BO34MK’ ‘hepmep’, Werner
JIp.TepMaHCK.
‘OXpaHHUK, CTOPOX’
1.8. Turyst 36 15 14 0,6 Prince aurn. ‘npunir’, Sarah np.esp
Queen aHuri. ‘koposieBa’, ‘mpuniecca’, Regina
Basil mp.rpeu ‘koposs’ Jar. ‘koposeBa’
1.9. Jipyr, coBeTHUK 32 1,4 64 2,8 Amity sat. amicitia Hartwin mp.repmasck.
‘apyxo6a’, Buddy anrm. hard ‘cmensrii’ + win
‘npyr’, Darwin mp.anrn ‘npyr’, Meinrad
deorwine ‘moporoit JIp.repManck. magan
apyr’, Alfred mp.aurn. elf ‘CHIIbHBIN
‘b’ + reed ‘coBeTUnK’ MOTYILIECTBEHHBIN +
rad ‘coBerunk’
1.10. Cnyra, ciyxeHue 31 1,3 7 0,3 Paige cp.auru. ‘ciyra, Dagmar ap.ckann dagr
nax’, Deacon ap.rpeu ‘neHs’ + Meer ‘ciyra’
‘ciyra’
2. MATEPUAJIbHBIN 675 | 281 | 810 |352
MUP YEJOBEKA
2.1. TomoHUMBI 119 5 51 2,2 | Garfield, Hayley, Dillon, | Jordan, Magdalene ‘uz
Kelvin Mazoanvt’
2.2. Boiina, BouH, OUTBa, 113 4.7 322 14 Ivor mp.ckannm yr yx’ + Giinter oT repMaHcK.
OpyKHUe arr ‘soun’, Ryder gund ‘6opotses’ + heri
Jip.aHra ridere ‘KoHHbIIH ‘Boiicko’, Hilda ot
BOMH, BCaJHUK’ reMaHck. ‘oursa’
2.2. ®ropa 111 4.6 69 3 Hazel ot anri. ‘necHoit Jasmine ot aHri.
opex’, Holly ot anr. ‘>xacmuH’, Laura nar.
‘nayo’ laurus ‘nasp’
2.3. TlpeameTsl 100 4.2 150 6,5 Maris nar. ‘mMopckas Stella nar ‘3Be3na’,
MaTepHaJbHOrO MHUpa 3Be3na’, Ocean aHri. Esther niepc. ‘3Be3na’,
‘okean’, Sky auru.‘He60’ | Peter ap. rped. ‘kameHp’
2.4. dayna 96 4 138 6 Leo ot nar. Leo ‘new’, Urs ot mat. Ursus
Bunny ot aurn. ‘kponuk’ ‘menBenp’, Benno ot
Phoenix nar.’penukc’, repmaHck. Bern
Bird anru. ‘nruna’, Dove | ‘mensens’, Korbinian
anri. ‘ronyos’, Kestrel ot Jat. corbus BopoH,
aHri. ‘mycrensra’, Lark | Bertram ap. repmanck.
aHTJI. “KaBOPOHOK’ beraht ‘spxuii” +
hramn ‘Bopon’
2.5. IlBera 46 1,9 25 11 Blanche ¢p ‘6enas, Bruno np.repmanck.

brun ‘xopuunessIit’,
Melanie ap.rpeu.
melaina ‘uepnas,
TeMHas’
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Oxonuanue maba. 1

1 2 3 4 5 6 7
2.6. Hazpanus 40 1,6 23 1 Topaz aurun. ‘Tonas’, Margareta np.rpeu
JParoLeHHbIX KAMHEH Amber anri. ‘sHTaps’, “KkeMuykuHa’, Schatz
Amethyst anri. HeM. ‘CoKpoBHIIe’
‘ametuct’, Crystal anri.
‘kpucramn’, Emerald
aHrI1. ‘usympys’
2.7. llepkoBb 30 1,2 32 1,4 | Paisley nar. ‘uepkoss’, Christian ap.esp
Chris, ap. eBp. ‘momaza"nuk’, Kirk
‘IIOMa3aHHuK’, JIp.CKaH/ ‘TIePKOBB’
2.8. Hudpsr 14 0,6 - - Quentin mat.’mATHIMA’, -
Octavia nar. ‘BocbMmas’
2.9. BykBol 6 0,3 — — Alpha, J, K -
3. IYXOBHBIA MUP 537 | 22,4 | 658 | 28,6
YEJOBEKA
3.1. A6cTpakTHBIE 199 8,3 299 13 Hope anri ‘Hagexna’, Friede np.repmarck
TIOHSTHSI Faith anrx ‘Bepa’, Irene ‘mup’, Victoria nar
Jp.rped. ‘Mup’ ‘nobena’
3.2. bor, 00KeCTBEHHBIH, 190 7,9 184 8 Benedict ot nar. Gottlob or mem Gott
CBATOMH, 671arocI0OBEHHBIN, benedictus ‘bor’ + lob ‘nmouurarts’,
XPHCTHAHCTBO ‘©J1arOCIOBEHHBIIH, Gotthelf ot Hem. Gott
Elizabeth mp.esp. ‘mor ‘Bor’ + helf ‘nomoms’
Bor nan xiaty’
3.3. ImeHa s13p19ecKux 70 2,9 138 6 Joel ap.esp. ‘SxBe (ums Ingrid ap.cxaua ‘Uur
Boros Bora) — Bor’, Dennis ot (ums Borunm) —
nMeHu ap.rped bora kpacuBas’, Freja
Dionysos np.ckauna ‘@pes (MM
6oruam)’
3.4. JIro60Bb (JIr00SIIHI, 43 1,8 28 1,2 | Amabel ot nar. amabilis Philo ot rpeu. phil
JIFOOMMBIIA) ‘mrobuMelil’, Amanda ot ‘mr060Bb’, Philomena
nar. amanda ‘mobumas’ ot rped. philein
‘1r000BB’ + Menos
‘cua’
3.5. TemmopabHbIie 35 1,5 9 0,4 Spring anru. ‘Becua’, Abend uewm. ‘Beuep’,
€IMHUIBI April anrm. ‘ampens’, Noel ¢p. ‘Poxmectso’,
June anrn. ‘urons’, May Aurora nar. ‘paccBer’
aHri. ‘mai’, Dawn (orc)
‘paccBet’
4. IPYTOE 135 5,6 172 7,5 Simon ap.esp. ‘oH Juven — cpamienue
ycnsiman’ Jutta + Sven
Bcezo 2400 | 100 | 2300 | 100

JluuHble MMEHaA SIBISIIOTCA CPEICTBOM HOMMHAIIMHU JIIOJIEH, KaK CyOBEKTOB pPEalbHOTO
mupa. CeMaHTHKa JTUYHBIX HUMEH OTpakaeT MPUHIUI aHTPOMOMOP(PHOTO MHPOBOCIPHUSATHS,
COM3MEPEHHUs OKpYXalollel JeHCTBUTENHHOCTH C oO0pa3oM caMoro denoBeka. OTtpaxkas
AHTPOIIOHMMHUYCCKYIO KApTUHY MHUpa 4YCpPE3 ONPCACICHHBIC TCMATHUYCCKHUE TI'PYIIIbI, JUYHBIC
MMEHA, CO3/IaI0T CBOEOOPa3HYI «MO3aWKy», BHYTpH KoTopoil makporpynmnbsl «UEJIOBEK»,
«MATEPUAJIBHBIA MHUP YEJIOBEKA» u «IYXOBHbBIA MUP UEJIOBEKA» sBIstoTCS
OJHUMH U3 CaMbIX 3HAUMMBIX.

Kak moka3bIBaloT JaHHBIC TaOMUIBI 1, A aHTIMICKUHI JTIMHTBOKYJIBTYPBI CAMBIM BasKHBIM

U UEHTPaJbHBIM MOHSATHEM AaHTPONOHUMHYECKOM KapTuHbl Mupa sBiserca «YEJIOBEK»
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(43,9%). B xynbType HEMEIIKOTOBOPSIIETO JUHIBOCOOOIIIECTBA HA MEPBOE MECTO BBIIBUIACTCS
«MATEPUAJIBHBIA MHP YEJOBEKA» (35,2%). IlonydeHHbIf pe3ylIbTaT I[03BOISET
clenatb  BBIBOJ, YTO  HEMEIKOTOBOpsIIEEe  JIMHIBOCOOONIECTBO  sIBIsETCS  Oolee
3aWHTEPECOBAHHBIM B MAaTEPUAIbHBIX IEHHOCTSX, B TO BpEMs KakK Ui aQHIJIOTOBOPSIIErO
JMHTBOCOOOIECTBa OoJiee BAKHBIM SIBIIICTCSI TOJIOKEHHWE YeJIOBEKa B OOIIECTBE U €ro
OTHOILIEHHS C APYTHMH JIFOIbEMHU.

Temarnueckass rpynna «YEJIOBEK» oTHOCHMTCS K KaTeropun YHUBEpPCAIUM, OJHAKO
KaXJIbIif 3THOC M KaXKIIbIH SI3bIK HAIOJHSIOT 3TO YHHUBEPCAIBHOE TIOHSITHE CBOUM COJICPYKAHHUEM.
Kak B aHrnmuiickoM, Tak ¥ B HEMEIIKOM SI3bIKE, B JAHHYIO TPYIIIBI BOLUIN CIETYIONINE TOHATHUS:
«TIOJIOKUTENbHBIE KadecTBa JONEH», «haMuinny», «pU3NUECKUe XapaKTEPUCTUKU JIOJCHY,
WIIOAHM, MYKYHMHA, OJKCHIMHA», «IPaBUTENb, BJIACTh, BEIUYHE», «TEPMHUHBI POJCTBAY,
«IpO(HECCHm», KTUTYIIBD», «CIIYTay, «IPYT».

B aHrnmiickoM si3plke rpyIina «I0J0KUTeNIbHbIe KauecTBa Jronei» (13%) mpencrasieHa
MMEHAMH B OCHOBE KOTOPBIX JISKAT arlesUIATHBBIL: «Oyaropoaublity (anri. Adeline mp.repmanck.
adal ‘6maropommbiii’ Brian kempr. ‘OmaropomHsiii, BbicOKouTHMBIH’, Earl nap.amrn. earl
‘OaropoiHbI MyX4HHA’), «cMenbliy (anri. Richard ap. repmanck. ric ‘mois, mpaBuTens’ +
hard ‘cmensiii’, Roland nap.repmanck. hrod ‘cmaBa’ + nand ‘cmensiii’), «MyApbIi»
(arri. Wisdom ap.asri. WIS ‘MyIpocTh, MyIpbIH, ), «100pblii, Xopommii» (anri. Agatha ap. esp.
agathos ‘xopormmii’, Aretha mp.rpeu. ‘nobponerens’), «borarblii» (anri. Prosper mat. prosperus
’Oorateiii, ycremnbiii’, Edwin ap.repmanck. ead ‘OorarcBo’ + win ‘mpyr’), «aucteiii» (Agnes
ap.rped. hagnos ‘neiomyapennas’, Pure mat. ‘uncras’).

Uro kacaeTrcs HEMEIKOro f3blKa, TPYIIa «I0JIOKUTEIbHBIE KadecTBa soaein» (11%)
TaKXe SBISETCS OYEHb Ba)KHOM, OJTHAKO B HEMEIKOM Ss3bIK€ B JaHHOM rpymie AOMHUHHUPYIOT
npyrue neHHoctd. Ha mepBoM MecTe MO KOJIMYECTBY MMEH HaXOAMTCS IpyIa UMEH, KOTOpbIe
HUMECIOT B CBOEH OCHOBE ale/UIATHBBI C CEMOM «XpaOpbIii, cMenbliiy: HeM. Leopold ap.repmanck
leud ‘mromu” wim nar. leo ‘nes’ + bald ‘cmensrii’, Sieghard ap.repmanck. sigu ‘mo6ena’ + hard
‘cMenblii’. Takke K 3TO# TpyIme OTHOCATCS cieayromue nmena: Hem. Ada ap.repmuck. adal
‘Omaropoansiii’, Alwin np.repmanck. adal ‘Gmaropoxnsiii” + win ‘apyr’, Bertha ap. rpemanck.
beraht ‘sipkast, ussectras’, Katerine iar. ‘umcras’.

3HauuTeNbHYI0 YacTh (12%) B aHITIUMICKOM SI3bIKE 3aHMMAET IpyIa UMEeH, 00pa30BaHHbIX
0T ¢amMuIuil ¢ MOMOLIbIO TpaHCOHUMU3AUKU. CienyeT OTMETUTh, YTO B HEMEIIKOM S3bIKe He
ObuUI0 OOHApY)KEHO JIMYHBIX MMEH, OOpa30BaHHBIX C IOMOINBIO JAHHOIO Croco0a, YTO

00BsICHIETCS C TOYKHU 3pCHHUA SKCTPAIIMHTBUCTUYCCKUX (I)aKTOPOB n XapaKkTepa
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AQHTPOTIOHMMUYECKON (QopmMmynbl. B HeMelnkoMm si3blke HE MPOJYKTUBEH CIOcod 00pa3oBaHUs
JWYHBIX UMEH OT (haMUIIHH.

B anrnmiickoM s3pIke mepexoj (hamMuiIMid B pa3psal JIMYHBIX UMEH M HA00OPOT SIBISETCS
ouyeHnp nomyssipasiM: Norton, Addison, Monroe. Tlpoananu3upoBaB (amMuIUH, MOCTYKUBIIUE
OCHOBOW JUIsl CO3J[aHUSl JIMYHBIX HWMEH, YJaJOCh BBISIBUTh, 4YTO, B OCHOBHOM, JaHHBIC
AQHTPOIIOHMMBI OMKCHIBAIOT MECTO TPOXKHMBAHUS MM DPOXKACHUs uenoBeka (Morton ap.anrn
‘ropox y npuctann’, Ogden ap.anrn ‘gonauHa ayooB’, Preston mp.aHra ‘TOpoj CBSIIEHHUKA') U
ponctBennsie cBs3u (Addison ‘cern Amama’, Anderson ‘cein Duapuy’). [laHHBIH (akTop
CBHJICTEICTBYET O TOM, YTO JJISl aHTJIOrOBOPSIIErO OOIIECTBA CBS3b C MECTOM POXKICHHU H
NPOKUBAHUS SIBIISICTCS OYCHb BA)KHOM, MaObl COXPAHUTH 3Ty CBSI3b, MHOTHE POJAUTEIH CTAIH
JlaBaTh CBOMM JETSM B KayeCTBE BTOPOrO JIMYHOTO MMEHH, a B IOCICTHHE JECATUIICTHS U
Ka4ecTBE MIEPBOT0 JIMYHOTO, (haMHITHH.

Oco00ro BHMMAaHUsI 3aCITy)KHBACT OTPAKCHHE OIMCAHWS BHEIHEr0 BWJA JIIOJCH, BaKHOM
XapaKTEePUCTHKON SIBISIETCS (PU3UUECKasi MOIIb, KPAacoTa, ICTECTHYCCKHE XapaKTEPHCTUKH, OJIECK,
CHsIHUE, KOTOPhIC OTPAKEHBI B CEMAaHTHKE JIMYHBIX UMEH: aHri1. Robert ap.repmanck. hrod ‘cnasa’ +
beraht ‘Gmecrsmmii’. Albert mp. repmanck. adal ‘Gmaropoamsni’ + beraht ‘Gmectsmmii’, Hem.
Berthold np.repmanck. beraht ‘6necranmii’ + wald ‘npasurens’, Clara nar. ‘aucras, Onectsias,
u3BecTHas . ['pymma «hu3ndeckue XapaKTepUCTUKH JIFOJICH» cocTaBIseT 3,6% B aHTIIMICKOM SI3BIKE
u 1,3% B HeMenkoM si3bIKe. MIHTepecHBIM SBIISIETCS TOT (aKT, 4TO B JAHHYIO TPYIIY BXOAAT UMEHA,
MMEIOIIME B CBOM OCHOBE KaK MOJIOXKUTENBHBIC, TAK U OTPUIIATEIbHBIC XapaKTePUCTUKH, KOTOPHIE, B
CBOIO O4Yepe/lb, COCTABIISIFOT AKCUOJIOTHYESCKHE OITIO3HIIN «MOJIOJIO» — «CTaphlil», «KPACHBBIN» —
«HEKPACHBBII» M T.. B aHIIMIICKOM $3bIKE OMUCHIBAIOTCS TaKHE XapaKTEPUCTHKU: BHEIIHOCTh
(Algernon ‘c ycamu’, beau ¢p. ‘kpacussiii’), Bospact (Aldous ap.anrn eald ‘crapeiii’). B Hemerkom
si3bike — Gereon sar. ‘crapsiii’, Paul nart. ‘mManeHbKuii’.

['pymnna «1oau, My>KUnHa, )KEHIMHA» HaXOAUTCS B cpeArHe uepapxuu neHHocreit (3% B
AHTTIMHCKOM s3bIKE, 5% B HEMELKOM SI3bIKE), UTO CBUAETEILCTBYET 00 aHTPOMOLEHTPUYHOCTU
KynabTyp: aHri. Adam gp.eBp. ‘MyxkumHa’, Andrew np.rpeu. ‘myxumna’, Hem. Friedemann
Jp.repMaHck. ‘MupHsiid uenosek’, Volker np.repmanck. fulc ‘momn’ + hari ‘apmust’.

CeMeliHble OTHOIICHHUS] B JIBYX H3y4aeMbIX JIMHTBOCOOOIIECTBAX XapaKTEPHU30BAIUCH
UEePApXUIHOCTHIO U TATPUAPXATBHOCTBIO, O YeM CBHJIETEIbCTBYIOT JIMYHbIC HMEHA, B OCHOBAaX
KOTOPBIX PEaM30BaHbl MPOTUBOIMOCTABICHHUS «CTAPIIMA» — «MIQALMIHNA», <«IPEIOK» —
«ITOTOMOKY, «OTel» — «ChiH»: anri. Abigail ap.esp. avigayil ‘moit orer — pagocts’, Caden upa.
‘cein’, Hem: Abraham np.esp. ‘orern; muorux’, Barnabas ap.esp. bar naviya ‘ceia mpopoka’.

Eme oaAHa TCEMATHU4YCCKas TPpYyIIa, KOTOpasd OTpaXXa€T BaXXHOCTb MEKIIMYHOCTHBIX
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OTHOILIEHWHA [UI aHTJIOTOBOPSILIEr0 M HEMEIKOTOBOPSILEro COOOIIecTBa — TPYMIa «IpyT,
npyx6a, coBeTHUK» (aHri. 1,4%, Hem 2,8%). IlpumepamMu MOTYT CIYXHUTb CIEAYIOIINE JTHYHBIC
uMeHa: anri. Monica yiat. moneo ‘coBerumk’, Amity mar. ‘apyx6a’, Baldwin ap.repmanck. bald
‘xpabpsiii’ + win ‘apyr’; mem. Hartwin ap.repmanck. hard ‘cmensiii’ + win ‘apyr’, Meinrad
Jp.TepMaHCK. Magan ‘CHIIbHBIN, MOTYIIECTBCHHBIN + rad ‘coBeTymk’.

['aBHBIM areHTOM SI3bIKA SIBJISICTCS YEJIOBEK, CIIEJOBATEIBbHO, OTHOILCHUS MEXY JIOJIbMH,
UX TOJIOKEHUE B OOILIECTBE U CBA3b JIOJICH IPYT C IPYroM 00s13aTeNIbHO HAXOAST CBOE OTpaKeHUE
B aHTPONOHUMHUYECKOM KapTHHE MUpA JII000ro Hapoaa. B cBA3M ¢ ATUM cliefyeT Takke 0OpaTUTh
BHUMaHHE HAa HAJIMYHE TaKUX TPYIIN KaK «TUTYJBD), «BIACTb, IPABUTEIIBY, «IIPOPECCUN», «CIyTa
ciyxeHuey. ['pynna «rutyms» cocraBiser 1,5% B aHrmiickoM si3bike U 0,6% B HEMELIKOM S3BIKE:
anri. Prince ‘mpuni’, Duke ‘repuor’, Princes ‘mpunieca’, Hem. Sarah ap.esp ‘mpuniieca’, Regina
nar. ‘koponepa’. ['pynmna «Bnactb, nmpaButenby» (2,7% B aHITIMHACKOM sI3bIKE U 5,5% B HEMeLKOM
S3bIKE) TIPEICTABIICHA CICAYIOIMMH HWMeHamu: aHri. Frederick ap.rpemaHck. ‘MHpPHBIN
npasutenb’, Donald rasmeck. ‘npaButens mupa’, Hem. Waldo np.repmanck ‘mpasuth’, Walter
JIp.repMaHCK. ‘TipaBUTENb apMuu’. TemaTtndeckas rpymmna «ciyra, ciayxenue» 1,3% B aHrmickoM
s3pike U 0,3% B HemenkoM s3bike: Deacon ap.rpeu. ‘cayra’, Marshall mp.repmanck. mara
‘momans’ + scalc ‘cimyra’; mem. Gottschalk mp.repmanck. got ‘bor’ + scalc ‘cimyra’, Dagmar
np.ckann dagr ‘nens’ + meer ‘ciayra’. I'pynna «upodeccun» — 2% B aHrmiickoM si3bike u 0,7% —
B HEMELKOM s3bike: aHri. Carter ‘m3Bosumk’, Parker ‘cmorputens mapka’, Bailey ‘cymeOmbirit
npucta’, Baxter ap.anrn. ‘Oynounuia’; Hem. JOris mp.rpeu ‘depmep’, Werner ap.repManck.
‘OXpaHHUK, CTOPOXK .

BeimensnoxxeHHbIe  KOJMMUYECTBEHHBIE JAHHBIC TO3BOJISIIOT CIENaTh BBIBOA O Pa3TUYHBIX
MOJIETISIX CTPOEHHsI OOLIecTBa aHIJIOTOBOPSILEr0 M HEMEIKOIOBOPSILEro JIMHIBOCOOOIIECTB Ha
NPOTSHKEHUHM BCEH MCTOPUHU Pa3BUTHS. MoOJeNb aHTJIOrOBOPSIIETO JIMHIBOCOOOIIECTBA SIBISETCS
Ooslee paBHOMEPHOW W BKIIOYAeT B ceOsi MpPEACTaBHUTENEH pPa3IMYHBIX COCJIOBUH B MPUMEPHO
PaBHO3HAYHBIX JIOJISIX: THUTYyJoBaHHble o0coObl (1,5%), mnpencraButenu Biacta (2,7%),
npeacTaBUTeNU pa3nuyHbix npodeccuit (2%), cayru (1,3%), 9TO CBUAETENBCTBYET O PABEHCTBE
BHYTpU OOILECTBA, TAKXe aHIIMHCKOE OOILECTBO sBIETCA Oosiee MHIYCTPHAIbHBIM, T. K. B
AQHTPOTIOHMMUYECKOW KapTUHE MHpa HAIUIA OTPAXCHUS Ha3BaHWS PA3IMUHBIX MpodeccHii, 9To
TaK)Ke CBUJETEILCTBYET O OOJbIIeH cTeneHn ypOaHuzamuu obmiectBa. UTo KacaeTcss HEMEIKOTro
JIMHTBOCOOOILIECTBA, TPpyMINa npeacTaButesneil Baacti (6%), Cyas Mo KOJUYECTBEHHBIM JaHHbBIM,
3HAUYUTENLHO MPEBBILIAET OCTAIBHBIE IPYIIBI: TUTYNIOBaHHBIE 0c00bI (0,6%), mpodeccun (0,7%),

ciyru (0,3%). CrnemoBaTenbHO, COCIOBHE TMPEICTABUTENCH BIACTH COCTABISET OOJBIIMHCTBO
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00IIIeCTBa, OCTAIbHBIC TPYMIbI HE 00JaNAl0T OOJBIIMM YACTbHBIM BECOM, CIEIOBAaTENbHO, U
BR)XHOCTBIO B CO3HAHMHU HapoJa, TeMaTudeckas TpyIma npodeccuil mnpencraBieHa B OCHOBHOM
arpapHbIMU JIEATENISMHU, YTO TOBOPHUT O MAJIOH CTeNeHH ypOaHu3aluu 001IecTBa.

Kak mnokaspiBaeT Marepuan U pe3yiabTaTbl aHalM3a, aHIIMcKas M HEMEeLKas
AQHTPOIIOHUMUYECKAsT KAPTUHBI MUPBI SBJIAIOTCS aHTPONOLIEHTPUYHBIMH, TJIABHOE MECTO B HeEl
3aHUMAET YEJIOBEK, €I0 KaueCTBA, AECATENbHOCTD, U OTHOIIEHUSI C OKPYKAIOIIMMU JIFOABMU U MUPOM.

«MATEPUAJIBHBII MWP YEJIOBEKA» sBusercs BechbMa CIIOXKHOH CHCTEMOt
BepOanu3Luu yesoBeyeckoro ObITHsS. J[aHHas Temarudeckas Ipynra OTHOCHUTCS K KaTeropuu
(GyHIaMEHTATBHBIX KOHIENTOB KOTHUTHBHO-KYJIBTYPOJIOTUYECKON JMHTBUCTHKH M BBIPAXKAeT
qyBCTBEHHO-00pa3HbIe JIOMHHAHTHI JIIOOOW ATHOS3BIKOBOM KapTHHBI MHUpa, a Takxke Hauboiee
BaXHbIC JKM3HEHHBIE CMBICIBI, CPOPMUPOBAHHBIE TEM WJIM HWHBIM COLIMOKYJIBTYPHBIM
coob1ecTBoM. M3yueHue ocoOEHHOCTEH perpe3eHTalll BaXKHOM TPYIIIbI «MATEPHAJIbHBIN
MUP YEJIOBEKA» BO Bceil COBOKYMHOCTH OMOJIOTO-TICUXOJIOTHYECKUX, IMOIIMOHAIIBHBIX,
MBICIIUTENBHBIX, PEIUTHO3HBIX, CONHAIbHBIX (PAKTOPOB, CBSI3aHHBIX C OBITHEM YEJIOBEKa,
CBUJICTEIBCTBYET O TOM, UTO JINYHBIE HUMEHA 00J1a/1al0T CIIOCOOHOCTHIO 0TOOpaAXKATh KYIbTypHOE
CaMOCO3HaHUE AaHTJOTOBOPSIIET0O M HEMEIKOTOBOPSILEro HapoIOB, paccMaTPUBAEMOE Kak
OCHOBY MX MEHTAIbHOCTH. AHAIM3 MaTepuaia Mmokasbisaet, uto rpymmna « MATEPUAJIBHBIN
MMUP YEJIOBEKA», Bepbanu3oBaHHas cpeicTBAMU aHIVIMMCKONW M HEMELKON aHTPOIOHMMMH,
MpEJICTaBICHA CIEAYIOMUMU (parMeHTaMU: «TOMOHHUMBD), «BOIHA, BOWH, OUTBA, OPYXKHUEY,
«propa», «mIpeaMeTHl MaTepUaIbHOTO MHpay», «hayHay, «IIBETa», «HA3BaHUS JParoleHHBIX
KaMHEN», «IIEPKOBBY, «ITUPPHI», KOYKBBI».

B camyro MHOro4MciaeHHYIO TPYIIy B HEMELKOM SI3bIKE BXOJAT JMYHbIE UMEHA, B OCHOBE
KOTOPBIX JIOXKAT ane/UIITUBBI, 0003HAYAIOIINE BOWHY U BoeHHOEe pemecio (14%): «outBa»: Hilda
ap.repmuck. hild ‘outsa’, Isolde ap.repmanck is ‘men’ + hild ‘OurBa’, «opyxue»: EImo
np.repmanck. helm ‘mutem’, Gertrud ap.repmanck. ger ‘xombe’ + thrud ‘cuna’, «Bomm»: Humbert
ap.repMadck. hun ‘BomH, meaBexxoHok’ + beraht ‘Gmecrsimmii’, Giinther np.repmanck. gund
‘BoitHa’ + hari ‘apmusi, Boun’. B aHrmmiickoM si3bike JaHHas rpymmna coctasisiet 4,7%, 4To B TPH
pasa MeHblIle, 4YeM B HeMellkoM s3bike: Blair mot. bldr ‘one 6o0s°, Chad Bain. cad ‘6utea’, Edgar
ead ‘OGorarcBo’ + gar ‘xombe’, Duncan rasmeck. donn ‘kopuuneBsiii’ + cath ‘Boun’. Pe3ynbraTh
aHaliu3a IOKAa3bIBAIOT, YTO HEMELKOTOBOpsIlee JUHIBOCOOOIIECTBO ObUIO U sIBiIsieTCsl Oolee
BOMHCTBEHHO HACTpOCHHBIM. Hemerkoropopsiee JIMHIBOCOOOIIECTBO HA MPOTSDKEHUU CBOEH
UCTOpUH (OPMHUPOBATIOCH KaK BOEHHOE COCIOBHE, BHIPA0OTAJI0O CBOK CHCTEMY IIEHHOCTEH,
MIPOCIIABIISIONIYIO CHJTY, CMEJIOCTh, J100JIeCTh. 3HAYUMOCTh BOSHHOM CITY>KOBI JIJIST TIPEICTaBUTENCH

HEMELIKOTOBOPSIIET0 JIMHIBOCOOOIIECTBA BEpOAIN3YyeTCs HATUYMEM OOJIbIIOr0 KOJTUYECTBA UMEH,
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XapaKkTepH3YIOIMX 4YelloOBeKa Kak Oopra, BoWHa-3amuTHUKA, Alexander np.rpeu. alexo
‘3amuuiath’ + aner ‘uemnosek’, Anselm ap.repmanck ans ‘bor’ + helm ‘3ammra’. AHrI0sS3BIMHOMY
JIMHTBOCOOOIECTBY OJM3KM ILIEHHOCTH PBILAPCKON KYJIbTYphl: MYAPOCTb, O00pOTa, YECTb,
JIOCTOUHCTBO, 100J1€CTh, 0J1aropoJICTBO, PEIMTHO3HOCTh, KYJIbT BOJIBHOCTH, CBOOOBI M PAaBEHCTRA:
Alexis np.rped. ‘3ammtHuK’, HUmMphrey ‘mupHbIii Boun’.

['pymma «ronmoHuMbl» coctaBisieT 5% B aHrmiickoM si3bike: Montana — mrrar CLIA, Paris
‘Tlapwx’, Africa ‘Adpuka’, Sidney ‘Cuaneii’, u 2,2% B HemenkoM si3bike: Jordan ‘Mopnan’. Kak
BUJIUM, BCJIEJCTBUE OoJiee HMIMPOKOM apeanbHOW pacnpOCTpaHEHHOCTH M pacnpelenEHHOCTH JUis
AHTJIOTOBOPSIINX JIFO/ICH OYeHBb BaXKHBIM OBLIO COXPAHHUTH CBA3b ¢ PONMHOI 1 MECTOM POXKICHHUSL.

Crenyromieii Mo MPOAYKTUBHOCTH TPYMIION SBISETCS TeMaTHYecKas rpymnmna «(hiaopay», B
aHrnuickoM si3bike — 4,6%, B HemeukoMm si3bike — 3%. JlanHas rpynna mpencraBieHa B
AHIIMIACKOM SI3bIKE Ha3BaHUsAMH 1BeToB (Pansy anri. ‘anrotusl raasku’, Myrtle anri. ‘mupt’),
tpaB (anmt. Holly ‘magmny6’, Fern ‘manopornuk’), nepeBbeB (anri. Olivia mat. ‘omuBKOBOE
nepeBo’, Perry cp.anri. perrie ‘mepeso rpymia’), siron (anrit. Berry ‘sroma’, Cherry ‘Bumiss’).
B HemenkoM s3bike TpyIina MEHee MHOTOUYUCIIEHHAs! M MPE/ICTaBlieHa, B OCHOBHOM, HAa3BaHUSAMU
nepesbeB (Linte ‘muma’, Horst ‘ec’) u mieroB (Jasmin “xacmun’). Pe3yabprar aHaamM3a M03BOJISIET
MIPETIOIOKHTh, 94TO (hI0pa OKPYKAIOIIETr0 MUpa 0ojIee AeTATBHO 3aQUKCHPOBAHA M OTOOpaKCHA B
AHIJIMICKOM aHTPOIIOHMMHUYECKOM KapTUHE MHUpa BCIEICTBHE OOJbIlIEH TeppUTOpHATIBLHON
pacIpOCTPaHEHHOCTH AaHTJIOTOBOPAILETO HApoJa, a Takke psaga OSKCTPATMHTBUCTHYECKUX
¢dakTOpoB, ONHUM U3 KOTOPBIX sBisieTcss Mona. B XX cronmetun B aHIVIMHCKOM SI3BIKE
CYIIECTBOBAJIa TEH/ICHIIHS J]aBaTh B KAYECTBE JIMUYHBIX UMEH Ha3BaHMUS I[BETOB U SITOJ, T.K. TAHHBIC
ameJUIITUBBl MMEIOT TIOJIOKUTENBHYI0 acCOIMallMi0 B CO3HAaHWW Hapoja. Bcmenctsue Toro,
410 90% TakMX HMEH SBJSIIOTCS JKEHCKUMM, IPEACTaBIAETCS BO3MOXHBIM CJeNaTh BbBIBOJ,
YTO B MPOLIECCE MMEHOBAHUS JIEBOYEK U JKEHIIMH CPABHUBAIM C I[BETKOM, aCCOLIMUPOBAIM HX
KpacoTy ¢ KpacoTO# 1IBETOB, PACTEHUH, CIIQJI0CTHIO STOJT U TUIOJIOB IEPEBHEB.

['pynmna «apeaMeTsl MaTepHallbHOTO MHpa» COCTaBIIsE€T B aHIIMMcKoM si3bike 4,2%, B
HEMEIIKOM sI3bIKe 6,5%. ATENIATUBEL, JIeKaIINe B OCHOBE JIMYHBIX UMEH, BXOSAIIUX B JTAHHYIO
TpyNMy, OMUCHIBAIOT MHUP, TaKWM, KaKUM €ro BUIEIW MPEICTaBUTENN JIMHTBOCOOOIIECTBA!
anri. Ocean ‘okean’, SKy ‘He60’, Star ‘3se3na’, Dolly ‘kykonka’; nem. Peter mp.rpeu. ‘kamens’,
Stella nar. ‘3Be3na’.

HHTEepecHBIM SBIISIETCS I[BETOBOE BOCIIPUSATUE HAPOJA — TEMATHUYECKasi TPYIIa «I[BETa» —
KOTOpas Hallula OTPaXEHHWE B AHTPOINOHUMHKOHE, B AHTJIMHCKOM si3blke — 2%, B HEMEIKOM

SA3BIKC — 1,1%. CJ'IC,Z[YCT OTMCTUTH, YTO, B OCHOBHOM, B AHTJIMMCKOM SI3BIKE B JaHHYIO TpynIiy
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BXOJAT MMEHa, 00pa3oBaHHBIC OT ameUIITHBOB, 00O3HAYalONIME CBETNIbIC (OCNbId, JKENTHIH,
30JI0TOM) WM sIpKHe [BeTa (KpacHbIM W ero orTeHkw), Hanpumep: Alban mat. albus ‘Gensrii’,
Aureole nar. ‘3omortuctsiii’, Blanche ¢p. ‘cBernas, O6emas’, Gwen Ban. ‘Oemas’, Sienna aHri.
‘OpaHkKeBO-KpacHbI’. BO3MOXKHO, B JaHHOM CiIy4ae HaxOJUT CBOE OTPAXEHHE BOCIPUATHE
OKpPY)KAaIOIIEr0 MHpa MPEACTaBUTEISIMH Haponaa. CBETibld B CO3HAHWM AaHIJIOTOBOPSILEro
JMHTBOCOOOIIECTBA ACCOLMUPYETCS C MOJOKUTEIbHBIMU KaueCTBAMH, HAJCKAOH Ha Jydliee u
HOMOIIb BBICHIMX CHJI. [IOMHMO 3TOro B AHIVIMHCKOM S3BIKE TaKXKe ObUIM 3a(UKCHPOBAHBI
JUYHbIE MMEHA, MMEIOUIME B CBOCH OCHOBE amNe/UIATHBBI, O00O3HAYaIONIINE TEMHBIC IIBETa
(uepHbIit, KOpU4YHEBBIN ), Hanpumep, anri. Nigel nar. niger ‘uepnsriit’, Sable “yepHslii, TeMHBII’,
Tawny ¢p. ‘cBemnio-kopuuHeBbIi’. TeMHBIE IIBETa aCCOUMUPYIOTCS CO CTaOMIBHOCTBIO,
YCTOWYMBOCTBIO. B HeMeukoMm s3bIKe B JaHHOW Tpynme OOJIBIIMHCTBO JIMYHBIX HWMEH
o0pa3oBaHbl OT aneJUIATHBOB, O0O3HAUYAMONIMX TEMHbIe [BeTa: Bruno ap.repmasnck. brun
‘xopuuHeBblii’, Melanie np.rpeu. melaina ‘uepnas, Temuas’.

Tematuueckas rpynna «gpayHa» BKIIOYACT B c€Os ABE T'PYIIIbI «ITHIBD (AHTJIUACKHN —
1,5%, nemeuxuii 2%) H «KUBOTHBIe» (aHTIIMKCKUIA — 2,5%, HemMeukuit — 4%). B nannyro rpymmy
BXOJAT JMYHbICE MMEHA, CO3/IaHHBIC HA pa3HBIX XPOHOJOTHYECKHX Cpe3aX OSBOJIOIMHU S3bIKA.
ANEIUIATHBBI, JISKAIIUE B OCHOBE TAKHX JIMYHBIX WMEH, SBIISIOTCS HA3BaHUSIMH NOTHI[ U
KMUBOTHBIX, XapakTepHBIX W OOWTalOmMX B reorpaduyeckux apeaisax, B KOTOPBIX
pacnpoCTpaHEeHbl aHTJIMHCKUKA M HEMEIKHH S3bIK COOTBETCTBEHHO: aHry. OScar raenbck. as
‘onenp’ + cara ‘apyr’, Orson ¢p. ors ‘mensens’, Rachel mp.esp. ‘oBua’; Astor okcur. ‘sctped’,
Hem. Arnuf ap.repmuck. arn ‘open’ + wulf ‘Bosik’, Boris typenk. Bogoris ‘Bosk’ uin ‘CHEXHBIN
neonapa’, Rudolf ap. repmanck. hrod ‘cmaBa’ + wulf ‘Bonk’. JlanHast rpyrmina oToOpaskaeT CBSA3b
CO3HAHHUsS YeJIOBEKa C MPHUPOIOH, pacKpbIBaeT MEPEHOC M accolMaluu (PU3MUECKUX KadecTB
’KMBOTHBIX Ha YEJIOBEKA.

OJHUM U3 OCHOBHBIX MOHSATHI, OTPaKEHHBIX B TPYIIIE «a0CTPAKTHBIC TIOHITUSY, SIBIISCTCS
«borarcTBoy». JlaHHBII KOHIIENT HAXOJUT CBOE OTPAKECHUE U B TEMATHYECKOU TPYIINE «HA3BaHUS
JIparoneHHbIX KamHei». Kpacota M LEHHOCTh JparoleHHBIX KaMHEeH MMEIOT IMOJIOKHUTEIbHBIC
accolMallid B CO3HAHUM JBYX HapoaoB (aHriumiickuit — 1,6%, nemenxuit — 1%). Cnenyer
oTMeTUTh, 4T0 90% WMEH HaHHOW TPYMIbI SIBISIOTCS XCHCKUMH HMEHAMH, 4YTO BIIOJHE
€CTECTBEHHO OOBSICHSETCS TeM (aKTOpPOM, YTO JJIS JKEHIIWH KpacoTa M JparoleHHbIe KaMHU
BCer/la MpeCTaBIsLIN OONbIINi MHTEpec, yeM aius MyxuuH: Opal anrn. ‘oman’, Amber anr.
‘sutapp’, Ruby anrn. ‘pyoumn’, Orinda mat. oro ‘zomoro’, Pearl anrm. “xemuyxuHa’. HeM.

Margareta ap.rpeu “xemuykuna’, Schatz uem. ‘cokposuiie’.
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I'pynna «uepkoBb» coctaBiseT 1,2% B aHrmuiickom s3blke U 1,4% B HEMEIKOM S3BIKE.
Croza BxoaT Takue uMeHa: anri. Ora jar. oro ‘monutbes’, Paisley nat. ‘nepkoBb, 0a3uiuka’,
Chris, mp. eBp. ‘momasannuk’, Hem. Christian ap.esp ‘momazannuk’, Kirk mp.ckanm. ‘1epkoBb’.
Hannas rpynma paemoHctpupyeT cBsizb «MATEPUAJIBHOI'O MUHUPA YEJIOBEKA» c¢
«IYXOBHbBIM MHWPOM YEJIOBEKA». Penurus kak cocTaBisiomias JTyXOBHOTO MHpa
HAXOJIUT CBOE OTPAKEHUE B MPEIMETaX MaTEPUAIbHON JEHCTBUTEIBLHOCTH, KOTOPBIE CIYKAT ISt
OorociTykKeHusl, TaKhe Kak 1epKOBb, TPEAMETHI HHTEPhEPa, JIFOIU TyXOBHOTO CaHa.

CaMbpIMH MaJIOYUCIICHHBIMH TPYINIAMH B AaHTJUHACKOM S3BIKE SIBJISIOTCS TEMaTHYECKHE
rpynmsl «OykBe» — 0,3% u «audpps» — 0,6%. B HemenkoM si3bIKe Takue TPyNIbl HE ObUIH
BBIJICTICHBL. J[aHHYIO TPYIIITY COCTaBWIIM UMEHa, 00pa3oBaHHbIe OT Ha3BaHuii OykB: J, K, Alpha u
gucnutenbHbix: Nona, Quentin, Octavia, Mona. MmMeHa naHHOW TpPYMIbl 3a4acTyi0 TaKKeE
BBIPAXKAIOT HEPAPXUYHOCTh OTHOIICHUN MEXY JFOIbMHU.

JIyXOBHBIN MHUp YEJIOBEKAa COOTHOCHUTCS C 3TUKOW, MOPAJbIO, KU3HECHHBIMU IIEHHOCTSIMU
YEJIOBEKa, €ro ONIYIIEHUSIMH W HSMOIMSMHU, 3aMbicIaMd U uaesIMH. Bce oaum pasHble U
JyXOBHBIH MHUP, COOTBETCTBEHHO TOKE€ pa3HbIid. [[yXOBHBI MUpP YeIOBEKa COCTOUT M3 Pa3HBIX
COCTaBIISIIOLIUX M 3aBUCUT OT €r0 BOCIIHUTaHUs, 00pa30BaHus, OKpykaroien cpenbl [['ymOonbrT,
1984]. yxoBHOCTh BKJIOYAeT B ceOs JAYIICBHOCTb, APYKEIIOOME B OTHOIICHHSX MEXKIY
moapMu. K 1yXOBHOMY MHpY Y€JIOBEKa OTHOCST 3HaHUS, YyBCTBA, BEPY, MOTPEOHOCTH, YMEHUS,
CTpeMJIeHHe, 11enH Jrojieil. lyxoBHast )KU3Hb YeJIOBEKa HEBO3MOXKHA 0€3 MepeKUBAHUMN: PAIOCTH,
VHBIHUS, ONTHMH3Ma U pPa304apOBaHMs, JIIOOBH M HEHABUCTH, TOPJIOCTH M CThIga. UenoBeky
CBOWMCTBEHHO CTPEMJICHHE K CAMOTO3HAHUIO M CaMOCOBEPIICHCTBOBAHHUIO. JlMana3oH AyXOBHOU
KYJIbTYpbl, HAKOIJIEHHON Y€JI0BEUYECTBOM, JAET KAKIOMY YEJIOBEKY CBOOO Y BHIOOpA TYXOBHBIX
[IEHHOCTEH, XapaKTEPHBIX €ro BKycaM, CIIOCOOHOCTSIM U YCIOBHSM >KU3HH.

I'pynna «ITYXOBHBI MUP YEJIOBEKA» mpencrapieHa cleIyOIUMH MOHSATHAMY:
«a0cTpakTHBIE MOHATUSY, «bor, 00XXeCTBEHHBIN, CBSATOWM, OJIATOCIOBEHHBIN, XPUCTUAHCTBOY,
«MMEHa S3bIYeCKUX BoroBy, «i1t000Bb, JTIOOSIINHN, JTFOOUMBIIY, «TEMIIOPATIbHBIC STUHULIBDY.

['pynma  «aOCTpakTHBIE TOHSTHUS»  IOKa3bIBae€T, YTO 0a30BBIMH  IIEHHOCTSIMH
B KOHIENTYaTbHOW KapTUHE MHpa aHTJIOTOBOPAIIETO HapoAa OBUTM TOHSTHUSA: «I00ema»
(aurm. Nicolaus nar. ‘moGenma moaeii’, Berenice mar. ‘mpuHOCsmas modemy, modemoHocHas’),
«vup» (Geoffrey np.repmanck. frid ‘mup’ + gawia ‘teppuropus’, Wilfred np.anrn. wil
“xenmanue’+ frip ‘mmp’), «3ammra» (Edmund nap.anrn. ead ‘Gorarceo’ + mund ‘3ammra’,
Hammond nap.repmanck. ‘3amuta qoma’). MOXHO cenaTh BBIBOI, UTO JJAHHBIE XapaKTEPUCTUKU

ABJIJIMCh U SBJIAKOTCA Ha IPOTSXKCHUUN BCeH HUCTOPUN PA3BUTHA HanOoJIee BaKHBIMHU JJIA
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AHTJIOTOBOPSIIETO JTMHTBOCOOOIIECTBA. B APEBHOCTH WMMEHAa HOCHIIM XapakTep TMOXKeIaHuH,
poauTeny, HaszbiBas peOeHKa, JaBajil eMy HMA-TIOKeJTaHhue, TaKuM oOpa3oM, HaJesIuCh
HAJIOXKHUTh OTIIEYaTOK Ha Cy1b0y peOeHKa.

Penurno3HocTh BYX HM3y4aeMbIX JIMHIBOCOOOIIECTB MOATBEPKAACTCS TeM (AKTOM, UTO
rpynna «bor, 60KeCTBEHHBIH, CBATOM, OJIar0CIIOBEHHBII SBISETCS JOBOJIHHO MHOTOYHCICHHON
B JIBYX si3bIKax (7,9% B aHrmuiCcKOM si3bIKe U 8% B HEMELKOM si3bike). KonndyecTBeHHbIE TaHHbBIE
MOKA3bIBAIOT, YTO ATOT KOHUENT SBJSETCS OJMHAKOBO BAa)KHBIM JJISi JIBYX JIMHTBOCOOOIIECTB.
JlanHas Tpymma npejicTaBlieHa CIACIYONIMMU UMeHamu: aHria. Dorothea ap.rpeu ‘momapox
bora’Asher np.eBp. ‘OnarocnoBennsbiii’, Daniel mp.esp ‘bor — mo#t cyaps’; aem. Michael
np.esp. ‘kro bor?’, Raphael ap.esp. ‘bor, ucuenu’. BojabIIMHCTBO MMEH, MPUHAICKAIIUX K
9TOM Tpymie, ObUIM CO3[aHbl M BOILIM B OOMXOJ B MOMEHT MPUOOIIEHUS K XPUCTHAHCTBY,
MO3TOMY JaHHas Tpymma IpejacraBieHa Oubneiickumu umenamu (Berxuit u HoBblil 3aBeThl):
aurin. Abraham, David, Hanna, wnem. Eve, Bartholomdus, Jakob, wumMeHamu CBATBHIX:
anri. Barbara, Ambrose, Martha, nem. Matthias, Clara, Luca, Mark u myputaHCKUMH HUMEHAMHU:
anrt. Prudence, Comfort, Faith, mem. Gottlob, Gotthelf. {anubiit ¢akT cBUIETEIBCTBYET O
MPEBAIMPOBAHUN XPUCTHAHCKON KYJIbTYPhl U XPUCTUAHCKUX LIEHHOCTEH B S3BIKOBBIX KapTHHAX
MHUpPa aHTJIMACKOTO U HEMEIIKOTO SI3BIKOB.

BaxHol COCTaBHOM 4aCThIO aHTPOIIOHMMUYECKON KapTUHBI MUpPA, KaK B aHTJIMHCKOM, TaKk
U B HEMEIIKOM f3bIKaX, SIBIsSIETCA MUGDOJIOTHS, MPEICTaBICHHAs B TPYMIE «UMEHa S3bIY€CKHX
boroB» (2,9% — anrnmiickuii s3blk, 6% — Hemeukuil s3bIk). B OCHOBY BepoBaHMH U
MEHTAJIBHOCTH JIBYX HApOJOB ObLTa MOJIOKEHA Kilaccuueckas apeBHerpedeckas (amri. Daphne
ap.rped. ‘naBp’, Cassandra ap.rpeu. kekasmai ‘custe’ + aner ‘uenomex’, Hem. Linus ‘men’,
Phyllis ‘nmuctBa’) u papeBHepumckas wmudonorust (anrn: Diana ‘OoxectBennas’, Flora
‘BeTeHue’, HeMm: AUrora ‘paccer’), a TakKe TepMAaHCKHE W CKaHJIWHABCKHE BEPOBaHUS
(aurm. Freya ‘memm’, Odin ‘BmoxHoBenme’, Hem. Torsten ‘xamennp Topa’, Ingrid ‘Uur —
KkpacuBas’). Kak mokaspIiBaloT puMephl, UMeHa BOrOB MOTYT HCITOJIB30BATHCS CAMOCTOSTEIIBHO
U Kak OJIMH W3 DJIEMEHTOB HUMEH. BaXHOCTh W 3HAUMTENbHOE BIHMSHHE MHUGOJIOTMH Ha
dbopMUpOBaHNE AaHTPOTIOHUMUYECKONW KaPTUHBI MUPBI ABYX JTUHTBOCOOOIIECTB MOATBEPKIACTCS
TeM (aKTOM, YTO ITH HMEHA UCTIOIB3YIOTCS U B HACTOSIIIEE BPEMSI.

Crnenyromass 1o KOJMYECTBY E€IWHUIl — TEMaTHYeCKash TPyIa <«TOOSIIHA, JIOOUMBIN,
JOporoii» — coctaBiseT 1,9% B aHrmuiickoMm si3bike, 1,2% B HeMenKoM si3bike. OOpalieHus OIU3KUX
JFO/IeH IpyT K APYTY SBISETCS HEOTHEMIIEMON YacThIO YEIOBEYECKOTO OOIIEHHS, BCIEICTBUE YETO
amneuIITUBEI, 0003HAYAIOIINE TEIUIbIE YyBCTBA, CO BPEMEHEM B PE3yiIbTaTe Mpoliecca OHNMU3AINN

NEPEXOAAT B pa3piaa HMCEH CO6CTB€HHI)IX, qame BCCro JWMYHBIX HMMCEH, HAIpUMEP: aHIJl. Amy

41



Kepoea /1. B. TemaTtuyeckue rpynnbl anennAaTUBOB, 1Ie}Kalue B OCHOBE JINYHbIX UMEH, KaK OTpa*KkeHue
QHTPONOHUMMUYECKOWN KapTUHbI MUPA B AHIIMIACKOM M HEMELLKOM A3blKaX

¢p. ‘modumas’, Phil ap.rpeu. ‘moporoii, mobumsrii’, Amanda nar. ‘mobumas’, mem. Philo ot rpeu.
phil ‘mro6oBs’, Philomena ot rpeu. philein ‘mo60Bb’ + menos ‘cuna’.

Kareropus BpemeHu, BOCIpUATHE Y€JIOBEKa BO BPEMEHHOM KOHTHHYYME TaKKe SIBIISIFOTCS
KIIFOYEBBIMU KATETOPHUSMHU ISl aHTJIOTOBOPSILIET0 M HEMELKOTOBOPSIIETo JHMHIBOCOOOIIECTRA.
Temaruueckas rpymnmna «remmnopaibHble eauHuub» (1,5% — B anrmmiickom s3bike, 0,4% —
B HEMELIKOM SI3bIKE) BKJIIOYACT B ceOs Ha3BaHMA [IHEH, MPa3JHUKOB, MECSIEB, BPEMEH Troja,
KOTOpBIC HCIOJB3YIOTCS B KadeCTBE JMYHBIX HMMEH: aHri. Monday adri. ‘moHenenbHHK’,
JIaBaJIOCh ICBOYKAM, POXKJICHHBIM B ToHenenbHuK, Natalie nar. ‘[lens Poxmectsa’, Spring aHr.
‘BecHa’, June anri. ‘uioHb’, Hem. Abend nem. ‘Beuep’, Noel ¢p. ‘Poxaecrso’, Aurora ar.
‘paccer’. Cienyer OTMETHTb, YTO BCE EAUHMIIBI JAHHOM IPYINIBI UMEIOT MOJOKUTEIbHYIO
aCCOLIMAIMIO B CO3HAHUH YEJIOBEKa — TEIJIOe BpeMs I'ojla U BaXKHbIE CEMEHHBIC MTPa3AHUKH.

3. BuiBoanbl

Takum 00pazoM, NpoaHAIN3UPOBAHHBIA MaTeprall U MOITYYEHHbIE KOJINYECTBEHHBIC TaHHbIE
MO3BOJISIFOT C/IENATh BBIBOJ, C OJHOM CTOPOHBI, O CXOJCTBE AHTPONOHMMUYECKUX KapTUH MHUpa
AHTJIOTOBOPSIIIETO U HEMEIIKOTOBOPSIIIEr0 IMHIBOCOOOIIECTB, YTO OOBACHSIETCS PsiioM (aKTOpPOB.

Bo-nepBbIX, OOUIMMH HCTOPUYECKUMHU YepTaMHU Pa3BUTHS JBYX SI3bIKOB: T€pPMaHCKHE
KOPHH, BIIMSIHUE€ TEPMAHCKOM, CKAHJAWMHABCKOM, JPEBHEPUMCKOM U  JAPEBHETPEUYECKOU
MUQOJIOTHA, BIASHUE XPUCTHAHCKON PEIMTHH, COBPEMEHHBIE TPOILIECCHI TII00ATN3aIINH.

Bo-BTOpBIX, JaHHBIE JUHTBOCOOOIIECTBA HMMEIOT CXOXHE IEHHOCTH B KYJIbTYpe H
MEHTaJIbHOCTH: OJaropoJCTBO, MYJIPOCTb, CMEJIOCTh, OOraTCTBO M T.H., KOTOpble HE MOIJHU He
OTpa3uTcs Ha POPMUPOBAHUHU AaHTPOIIOHUMHUYECKONW KAPTUHBI MUPA JIBYX HApOJAOB.

B-tperbux, reorpaduueckas 01M30CTh apealbHOIO PaclpOCTPAHEHUS S3bIKOB MO3BOJIMIIA
aHIJIMICKOMY M HEMEIKOMY sI3bIKaM, a TakXKe s3blKkaM ONMmkalmmx coceneil (ppaHiy3ckomy,
UCIIAHCKOMY, UTAJIbSIHCKOMY M T.J.) OKa3aTh BIMsSHUE Ha (GOpMHUpPOBaHUE OOIMX TEHACHLUH B
Pa3BUTHUHU JABYX SI3bIKOB U JINHI'BOCOOOIIECTB.

C npyroéi  CTOpOHBI, 00€ AaHTPONMOHUMHUYECKHE KapTUHBI MHpa  COXPaHWIU
VMHAVBUAYAIBHOCTb, IMPHUCYILYI0 KaXAOMY W3 HapoJOB. AHIVIMICKAas CUCTEMA JIMYHBIX MMEH
OOHApy>KUBAeT TECHYIO CBS3b C JPYTUMH 3JIEMEHTaMH aHTPOIIOHMMHUYECKOH (opMynbl, B
YaCTHOCTH, (paMMIIUSMHU, YTO OTJIMYAET €€ OT HEMEIKOW cucTteMbl JUYHbIX uMeH. Cyas mo
KOJIMYECTBEHHBIM  JaHHBIM, HauOoyiee BaXXHBIMH MOHSTUSAMM JUIS  AHIJIOTOBOPSAIIETO
JMHTBOCOOOIIECTBA  SIBJISIOTCSL  IMOJIOKUTENbHBIE — KadyecTBa JIIOAEW, B  OTIMYHE  OT
HEMELIKOTOBOPSIIIEr0 JIMHIBOCOOOIIECTBA, Al KOTOPOTO HAMBBICIIEH IIEHHOCTBIO SIBISETCS

BOMHCKas ,[[O6J'ICCTB, CJIaBa 1 MaCTCPCTBO.
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IHHOJIOKUTEJbHO-OHEHOYHbBIE BICKA3ZBIBAHUSI B CBETE
AKTYAJIM3AIIUN KOMMYHUKATUBHO-IIPATMATUYECKOU
KATETI'OPUU MOJAEPALIUU

Cmamus noceiwena aHajiu3y noaloNCUMENIbHO-OYEHOYHbIX 6blCKa3b1661HMZZ, 6 Komopbslx
umeem mecmo CO3HaAmelbHaA 0euHmechgbuKauuﬂ / 3anudicernue I’lpanueHl’l’ZOM NON0HCUMENILHOU
OYEHKU peaﬂuﬁ 00bEKMUBHOLL OCLCMBUMEIbHOCIU 8 COOMBEMCMEUL C COYUOKYIbm)PHbIMU
HOpMaMu KOMMYHUKAMUBHO2O noeeoerust AH2N0A3bIYHO20 coyuyma. Ilocneonee npedcmaeﬂﬂem
cobotl cMbICI080€ CO@@prCClHM@ 00HO20 U3 npazmamu4decKkux eapuarmos KOMMYHUKAMUBHO-
npazzuamuqecxoﬁ Kamecopuu Modepauuu - 66661]1136611/;1414.

Knwuesvie cnosa: 066(1]117661141/!}1, CaManea]leCli/;u}l, MO@@pMpOGClHHO€ NOJIOHCUMENIbHO-
OYEHOUYHOE 8blCKA3bIBAHUE, Modepamop-()eeaﬂbeamop.

© 2017 S. N. Kishko

SPEECH ACTS OF POSITIVE EVALUATION FROM THE VIEWPOINT
OF THE COMMUNICATIVE-PRAGMATIC CATEGORY
OF MODERATION

The focus of the article is speech acts of positive evaluation which demonstrate the
speaker’s intention to devaluate the positive evaluation of the objective reality in conformity with
the socio-cultural norms of communication in the English speaking societies. The latter makes
up the content side of one of the pragmatic variants of the communicative-pragmatic category of
moderation — devaluation.

Key words: devaluation, self-devaluation, moderated speech acts of positive evaluation,
moderator-devaluator

1. BBoaHblIe 3aMeyaHus

OnenounsiM peueBbiM akTam (PA) mocBsmieHa oOumumpHas JauTepaTypa, OTpa)karolias
HUHTEpEC I/ICCJIC,HOBaTeJIeﬁ K HU3YYCHUIO JIMYHOCTHO OKpAUICHHBIX, AHTPOIIOLUCHTPHUYCCKUX
ACIICKTOB KOMMYHUKAIIUU. HpI/I O9TOM BHHUMAHHUC A3BIKOBCIOB ITPUBJICKACT, I'NIABHBIM o6pa30M,
CHUXKCHUC HHHOKYTHBHOfI CHJIbI OTpHIIﬂTCJ'II:HOfI OILICHKH, PICCJ'ICI[yCMOfI B TCPMHUHAX MUTUTalUN
[Fraser, 1980; Holmes, 1984; Caffi, 1999]. Dto cBsi3aHoO, 10 MHEHUIO MHOTHUX HCCIIE0OBATEIEH, C
MICUXUYECKOH MMPEAPACIOJIOKCHHOCTBIO YCJIIOBCKA IOpa3/l0 TOHBIIC U JIYUIIC pa3JiIndaTb TO, UYTO
BBI3BIBACT Y HETO ,Z[I/ICI(OM(i)OpTZ 0003HaUeHNsT IIJIOXOro Oolee ,Z[I/I(i)(i)epeHLlI/IpOBaHBI, qeM
o6o3nauenus xopomiero [Bombd, 1985; Apyrronosa, 1988].

HanpotuB, aHanmm3y MOJIOKUTEIBHO-OIICHOUYHBIX PA B Hay4YHOH JIMTEpaType YAesUIOCh 10
CHUX IIOp CpPAaBHHUTCIIBHO MaJI0O BHHUMAHMUSL. M3BecTHEI HUCCIICAOBAaHUA I10XBaJlbl (B TOM 4YHUCJIIC

camoIoXBaJbl), KoMIuIMMeHTa [Muienko, 1997; Knouko, 2001; burynosa, 2013] u psin npyrux,

OJTHAKO B IeJoM crnemudrka MoauduKammy TOJOKUTETFHON OIIEHKH, a Takke ee dddekra B
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Kuwko C. H. TlonoXXutenbHoO-OUeHO4YHbIe BbiCKa3blBAHWA B CBETE aKTyaau3auuMm KOMMYHUKATUBHO-
nparmaTuuyecKoii KaTeropum mogepayum

KOMMYHUKAllUM HE IOJIYyYWINM TII0Ka JOJDKHOIO OCBELICHUS B OTEYECTBEHHOM  SI3bIKO3HAHUM.
CkazanHoe Jenaer pa3paboTKy MpoOJIeMbl JEMHTCHCU(UKAIMK / 3aHWKCHUS TOJIOKHUTEITEHON
OLICHKU aKmyaibHOU 3a/1a4ell Ha COBPEMEHHOM 3Tale Pa3BUTH KOMMYHUKATUBHOW JIMHIBUCTUKH.

Leabo naHHON CTaTbU SBISETCS aHAIM3 MOOYAMTEIbHBIX MOTHBOB HCIIOJIb30BAHUS
JIeBaIbBaAllU QHTJIOSA3BIYHON SI3BIKOBOM JIMYHOCTEIO.

O0beKkTOM WuCCIIE[IOBAaHUS SBISETCS JE€BaJbBallMsl KaK IIparMaTU4eCKUM BapHaHT
MOJIEpaLIHH.

Marepuanom wucciaenoBanuss nociayxkuwin 3000 MoaepupOBaHHBIX BbICKA3bIBAaHUM,
B KOTOPBIX HAXOAUT BbIPAKEHHE KOMMYHUKAaTUBHO-TIparMaTuyecKasi KaTeropusi MoJepaluu.

2. OcHOBHbIE Pe3yJIbTaThl HCCJIEI0BAHUS

Kak Obulo mokazaHo B Hammx mnpenpiaymux mnyonukanusx [Kumko, 2007, 2011],
MoJepalysl Kak OJHa M3 XapaKTepUCTUK KOMMYHUKATUBHOI'O TIOBEACHMS IPEICTaBUTEIEH
AHIJIOSI3BIUHBIX KYJIBTYP — CTPEMJICHUS K YMEPEHHOCTH U CIIEP’KAHHOCTH B BBIPA)KEHUHM MHEHUH,
OLICHOK U T.I. — HOCHUT aHTPONOLIEHTPUYECKUN XapakTep, KOTOPbIM MpOsBISIETCS IpU
BBIPKEHUH OTHOLIEHUS IPOIYLIEHTA BbICKA3bIBAHMUSL:

—K azapecary / 3-My JIUIly, YbU HHTEPEChl 3aTPOHYTHl aKTOM KOMMYHHUKAIIMM — €rO
(U3MONIOrMYECKUM U HWHIUBUIYAIbHO-TICUXOJIOTMUYECKMM  OCOOEHHOCTSIM,  3TUYECKUM
posiBJIEHUSAM (>KM3HEHHBIN OMNBIT ajJpecaTa, )KU3HEHHas MO3ULUs, 00pa3 KU3HU, OTHOIIEHHUE K
OPYTUM JIOASIM U T.J.), COLIMATBHO-PONIEBBIM (DYHKIMAM (COLMANBHBIN CTaTyc, MaTepuaibHOE
HOJIOKEHHE, MaCTEPCTBO, JEJIOBble KaYyecTBa, 00513aHHOCTH, 00pa30BaHUE, BOCIIUTAHHE U T.11.);

— K npeaMeTaM 00beKTUBHOM JIEUCTBUTEIHLHOCTU U UX CBOMCTBAM;

— K CUTYalluH, T.€. COOBITUSAM U (aKTaM;

— K COOCTBEHHOMY «S1» — CBOEMY BHYTPEHHEMY SMOLIMOHAIBHOMY MHUDY, ICUXHUYECKOMY
COCTOSIHUIO, JIMYHOCTHBIM CBOWCTBaM, IIOBEICHUIO, MOPAJIbHBIM LIEHHOCTSIM, JIMYHBIM,
npohecCuOHATBHBIM HHTEPECaM U T.1.

B nanHoii pabote peub MONWIET O TOM, KaK MEPEUHUCICHHBIE BBILIE MMapaMEeTPbl HAXOIAT
OTpaXCHHE B IOJIOKUTEIBHO-OLIEHOYHBIX MOJEPUPOBAHHBIX BBICKA3bIBaHUAX. Kak M3BECTHO, B
peuH MOJIOKUTENNbHASI OLIEHKA MaTepUAIU3yeTCsl B BUJE OIICHOYHBIX BBICKA3bIBAaHUM, KOTOpHIE B
KJaccu(UKalMi peueBbIX aKTOB OTHOCATCS K 3kcnpeccuBam [Ceprb, 1986]. [lonoxurensHo-
OLICHOYHBIE BBICKA3bIBAHMSI XapAKTEPU3YIOTCSA NIUIOKYTUBHON CHIJION SKCIUIMKALMK IICUXUYECKON
YCTaHOBKH / SMOIIMOHAIBHOIO COCTOSIHUS KOMMYHUKAHTAa OTHOCHUTEIBHO TOJOXKEHHS ell,
BbIpaxkeHHOro B nponoszuuuu [Cepinp, 1986]. OnHUM U3 NpOSIBIEHUH NCHUXO3MOLMOHAIBHOTO

COCTOSAHUA €CTb MOJCpalvsa BbICKA3bIBaHWA, T.C. aHIJIOTOBOpAIIas sA3bBIKOBAsg JIMYHOCTH
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CO3HATEJIhHO M30eraeT IKCTPEMALHOCTH B pedeBoM oOmieHun: moderation <the state of being
moderate: an avoidance of extremes> [Webster’s Third New International Dictionary: 1451].

B oTHOIIEHMM aHTIOA3BIYHBIX KOMMYHUKATHUBHBIX KYJIBTYP YYE€HBIMU HEOJIHOKPATHO
OoTMEYallach Takas OCOOCHHOCTh: €CJIM JIMKOMOHWXKatoue PA, conepikaliue OTpUIATEIbHYIO
OLICHKY, IPUHATO CMAr4aTh, TO IPU BBIPAKEHUM IIOJOKUTEIBHON OLEHKHM HAaCTOATEIbHO
peKoMeHayeTcss COOI0eHHE MAaKCHUMbl KadecTBa, IPEANUCHIBAIONICH MPOAYLEHTY OBITh
npefeabHO HCKpPeHHHM W oObekTuBHBIM [Grice, 1975]. Amnamu3 peanbHOH pedcBoOi
JESTEIbHOCTH, OJHAKO, IIOKA3bIBAET, YTO B MIPAKTHKE <OKUBOI» KOMMYHMKAIIUU AHIJIOSA3BIYHBIC
TFOBOpAILLME HEPENKO TMPOSBISIOT YMEPEHHOCTh U OCTOPOXXHOCTh B BBICKA3bIBAHUU
MOJIOKHUTETILHON OLIEHKH 00BEKTa, HAMEPEHHO «00ECIIEHUBAsS» €€ TeM MM WHBIM 00pa3oM. DTo
ABJICHHME MOXKET pacCcMaTpUBaTbCA KAK HEOThEMJIEMas YepTa I[OBEJACHYECKOr0 AacleKTa
AHIJIOSA3BIYHOM  SI3BIKOBOW JIMYHOCTM B TOM CMBICJIE, YTO OHa SBISETCA CTpaTeruem,
HCIIOJIb3YEMON TOBOPSIILIUM CO3HATENBHO U MIPEHAMEPEHHO.

Bce BhileckazaHHOE MOCTYKUJIO0 OCHOBAaHUEM JJIs BBIIEICHUS 0COO0Tr0 MparMaTuyeckoro
BapHMaHTa MOJEpaly, Ha3BaHHONO HaMM  JieBajbBalui, M  3aKJIIOYAIOUIErocsi B
JeUHTeHCU(PUKAIY / 3aHM)KEHUU MPOIYIIEHTOM IMOJIOKHUTEIFHOM OLIEHKH peanil 00beKTUBHOMN
JIEMCTBUTEIILHOCTU C TENbIO MPUAaHUsS TOcienanei Oonbluei oobexkTuBHOCTH [Kumiko, 2011].
JleBanbBanusi UMEET MECTO B MOJIEPHUPOBAHHBIX BbhIcKa3biBaHMsIX (MB), B KOTOpBIX TOBOPSIIUA
IPOSIBIISIET YMEPEHHOCTh B BBIPQXKEHUU CBOETO IMOJOXKHUTEIBHOTO OTHOLIEHUS K OKPY)KAIOILIEMY
MUpPY MOJ JEHCTBUEM COBOKYIHOCTH OOBEKTHMBHO-CYOBEKTHBHBIX M 3KCTPAIMHIBUCTUYECKHX
¢dakTopoB. [leBanmpBanus BO3JEHCTBYET Ha MIUIOKYLUIO MOAEPHUPOBAHHOTO OLIEHOYHOro PA
C OOIICOIIEHOYHBIM 3HAUEHUEM «XOpOILIMH» M €ro CHHOHMMOB, a TaKXe I03UTUBHOMI
palroHaIbHOW M AMOILIMOHAIBHON OIICHKH, OPUEHTHPOBAHHOM Ha Mepenady 3MOLUN J0OBH,
HEXHOCTH, YBAKUTEJIILHOIO OTHOLIEHMS, O00peHHs M T.N. WIUIOKYTHBHBIMHU IOKa3aTeIsIMU
WUHTEHIIMH TOBOPSIIETO JICHHTCHCU(PHIIUPOBATH / 3aHU3UTH TOJOKUTEIBHYIO OIIEHKY peasnit
00BEKTHBHOM JIEHCTBUTEIILHOCTH SIBJISIIOTCS MOJIEpaTOphI-IeBaibBaTopsl [Kuriko, 2011].

(1) She was right. For such a public place, ... it seemed an excellent choice [Pearson, 1992:
201]. ‘Owna 6bLu1a mpasa. J{jist TAKOTO JIFOJIHOTO MECTA, ... 3TO Ka3alI0Ch BEIUKOJICITHBIM BHIOOPOM .

B (1) mecto st TUYHON BCTpEYM, MOJIOKUTENBHO OLEHUBAEMOE KaK «BEIMKOJIEITHBIN
BBIOOp», MOJEpUpPYETCs MOCPEICTBOM MoOjeparopa-ieBaibBaTopa Seem. B pesynbrare
MHTEHCUBHOCTh TIOJIOKUTEIBHON OLIEHKH OcClabisercs, KaTerOpUYHOCTh BbBICKA3bIBAEMOTO
TOBOPAILIMM MHEHHS CHUKAETCSI.

B cucreme meHHOCTEW aHTJIOA3BIYHBIX COOOIIECTB OIEHKA «XOpOIIHi», Kak W B

OOJBIIMHCTBE ATHOCOB, CUUTAETCS aKCHOJIOTHMYECKOW HOpMoO# [ApyTioHoBa, 1988]. OmgHako B
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OTIIMYHME OT JPYIMX KYyJIbTYp, AQHTJIOS3bIYHAST TOBOPAIIAS JIMYHOCTh HEPEOKO CUUTAET
HEOOXOUMBIM BBIPAXKaTh €€ B MoJieprpoBaHHOM popme. Tak, B ciayyasx, KOr/a MOJI0KUTEIbHas
OIICHKA HallpaBJieHA Ha aJipecaTa WJIM TPEThE JIMIIO, JCBAIbBAIMU MOTYT MOJBEPraThCsi TaKue
aCIIeKTHI ICHOTaTa, KaK (DU3HOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH / BHEITHOCTH (cM. (2), (3)), THYHOCTHBIE
kadectBa (cM. (4)), SMOLMOHAJIBHO-TICUXHUYECKOe cocTosiHue (cM. (5)), columaibHO-posieBas
byukuus (cMm. (6)). Kak moka3pIBarOT JJaHHBIC MPOBEACHHOTO WCCIICIOBAHUS, WHTCHIIUS
TOBOPSILIETO HANpaBieHa HA YKa3aHHbBIN eHoTaT B 37% BbICKa3bIBaHHUI M3 OOIIET0 KOJIMYECTBA
MpoaHaau3upoBaHHbIX MB neBanbBamuu.

(2) She exercises two hours a day and eats only lettuce. To my mind, she looks great
[Grisham, 2003: 14]. ‘Ona 3aHuMaeTcs o J1Ba 4aca B JICHb M €CT TOJIbKO canart. [lo-moemy, oHa
BBITJISIAUT BETTUKOJIETIHO .

(3) She was sort of cute [Salinger, 1968: 86]. ‘Ona xopoieHbKas’.

Mogepatopsl to my mind B (2) u sort of B (3) CHIKAIOT HHTEHCUBHOCTD TOJI0XHTEIBHOM
OLICHKH BHEIIHOCTHU JAEBYIIKH, BBIPAXKEHHOH IOJOKHUTEIbHO-OIEHOYHBIMUA MPHUIAraTeIbHbIMU
great, cute, yTo BeEeT K CHUKECHHUIO KAaTETOPUYHOCTH BBICKA3bIBAHUSI — FOBOPSILINN HE KEJIAET
HaBS3bIBATh CBOE MHEHUE COOCCETHHUKY.

(4) — You two are really lucky to have each other. He seems like a great guy.

— He is [Pearson, 1992: 317]. ‘— Bam aBoWM OdYeHb IOBE3IIO0, YTO BbI BMecTe. OH
Ka)KeTCsl TAKMM KJIACCHBIM NapHeM. — J[a, OH Takol U ecTh’.

B (4) roBopsmuii mpeIHAMEPEHHO 3aHIKACT MOJOKUTEIBHYIO OICHKY JIMYHOCTHBIX
Ka4yeCTB TPEThEro JIUIlA, WCIOJB3YysA CloBa-moaepatopbl Seems u like, ¢ omHON CTOpOHBI,
YTOOBI «HE TMEpPeOOPIINTE» C IMOXBAJION, ¢ ApPYrod, 4ToObl MPUIATh CBOEMY BBICKa3bIBAaHHUIO
60s1b11e 0OBEKTUBHOCTH.

(5) — What was her manner?

— Very easy and pleasant. She seemed in good spirits [Christie, 1976: 239].  — Kak ona
cebst Bema? — C Hel ObuIO JIerko M NpuUATHO oOuiatbes. Kasamock, oHa Obula B Xopoliem
HaCTPOCHHH .

["oBopALIMI IPOSABISAET OCTOPOKHOCTD B OLICHKE SMOLMOHATIbHO-TICUXUYECKOTIO COCTOSIHUS
TPETHETO JIMIIA, UCIIOJIB3YS IJ1aroyl SEem, JOMyCKasi TEM CaMbIM Ka)XXyIIUHCS XapaKTep XOPOIIEro
HACTPOEHMSI IEBYILIKH.

(6) — You must have had a very good cabinetmaker. It’s a handsome job. — | suppose he
was good. An oldtimer [Bartel, 1985: 112]. ‘— [lomxHO OBITB, y Bac ObLIT OYE€Hb XOPOIINN MaCTEp
no naepeBy. PabGora mpocto BenukoisenHas. — [lo-moemy, y Hero mosmy4miock xoporio. OH

MacCTEp €1IC TOTro BpCMeHI/I’.
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[oBopsIMii BBICOKO OIICHMBAECT YPOBEHb KBATU(UKAIMKM KPACHOJACPEBIIUKA, OYCHD
XOpOILIO clieNaBIIero paboTy. AJpecaHT K€ CO CBOEH CTOPOHBI NPOSBISET yMEPEHHOCTh B
BBIPQXCHHUH ITOXBAJIBI MACTEPY.

OpnHOI U3 HOPM, OTpa)aroLeld CUCTEMY LEHHOCTEH aHIJIOSA3BIYHOM S3bIKOBOM JIMYHOCTH,
SBIISIETCS MPOSIBIICHUE CKPOMHOCTHU 10 OTHOIIEHHIO K COOCTBEHHBIM JTOCTOMHCTBAM, YMEHUSIM,
CHOCOOHOCTSM | T.JA. DTOT (PaKT MOCIYKUJI OCHOBOM JUIsl BBIJICJIICHUS B aHTJIOSI3bIYHOM JHUCKYpCe
ocoboro Buja JAeBaibBallud — camoaeBajJbBauuu (TepmuH Ham — C. K.). B Tepmunonoruu
I1. bpayn u C. JleBuncoHa nanHOe siBiieHue omnpenensiercs kak Self-denigration [Brown, 1987].
CamopeBanbBalys ABIAETCA aAPECaHTHO-OPUEHTUPOBAHHON KOMMYHUKATUBHOW CTpaTerueu u
pealu3yeT B PEUYEBOM IOBEJCHHH TOBOPAIIETO MAaKCUMYy CKPOMHOCTH: «CBOAM K MHHUMYMY
BhIpaskeHHE 0100peHmst camoMy cebe» [Leech, 1983], mpeanuceiBaeMyro diieHaM aHTIOS3BIYHBIX
COLIMYMOB COLMOKYJIBTYPHBIMH TPAJAULUSIMH, KOTOpPbIE OrPAaHUYMBAIOT CAMOBOCXBAJICHHUE,
HOOUIPSAIOT YMEPEHHOCTh U CHEPKAHHOCTb B OLIEHKE COOCTBEHHBIX JIOCTOMHCTB, a IOTOMY
HEPEJKO BCTYMAIOT B KOH(MIUKT C rpaiicoBOil MaKCUMOI KauecTBa.

(7) Lthink 7"ll make a good partner for you. I know a lot of things you don’t [Cornwell,
2002: 344]. ‘51 mymaro, 94TO MOTY CTaTh XOPOIIMM HMapTHEPOM i TeOs. S 3HAI0 MHOTO TOTO,
Yero Thl HE 3HACIIb .

B (7) mpoayuent ucnonb3yer momepatop | think, orpanuuunBas, 4roObl HE MOKA3aThCs
HECKPOMHBIM, MTOJIOKHUTEIHHYIO OIIEHKY CBOCH KOMIIETCHTHOCTH JIUIIh COOCTBEHHBIM MHCHHECM.

(8) I'm pretty good at one small, narrow function [Perry, 1999: 97]. ‘5 ouensb xopoIIIO
MOTY BBITIOJIHATH PabOTy y3KOH crienuamn3anuu’.

(9) In college a friend of mine was a rower, and | got into it through him. Seems like | had
a natural talent for it [Baldacci, 2004: 230]. ‘Oxun u3 MOUX apy3ell B KOJUICIKE 3aHUMAJICS
rpebieid, u s, Gnaronapsi eMy, TOXKe CTajl 3aHUMAaTbCs 3TUM BUAOM criopTa. Kak Oyaro 6b1 y MeHs
OBLITN CIIOCOOHOCTU K TOMY OT MPUPOJIBI .

B (8), (9) roBopsmuii npeaHaMEpPEHHO TMPEyMEHBINAET CBOM  JIOCTOMHCTBA.
[TparMaTHYeCKUil CMBICI, KOTOPBIA MPUBHOCAT MOJEpaTopbl-AeBanbBaTopsl pretty, seems, like
B OTH BBICKa3bIBaHUs, MOXXHO HCTOJKOBATh KaK ‘BO3JIEPKUBAIOCH CKA3aTh «OYEHbY», YTOOBI HE
MO0KAa3aThCsl HECKPOMHBIM .

[TparmaTudeckoe cBoeoOpazue camoeBAIBBAIIMM COCTOUT B TOM, YTO OHAa OOBIYHO
peanu3yeTcsi Kak  OOECLIEHHBAaHHWE TOBOPSALIMM  COOCTBEHHOro «SI»,  oTpakarouiero
«S-xonnenuuto». IlocnenHsis CHHTE3UPYET COBOKYITHOCTh BCEX MPEICTABICHUN HHIWBHIA O

0666, CBOCM IIOBCACHUH, TIOCTYINKAaxX U T.A. U CBA3aHA, IPEKIAC BCCTO, C CaMOOHeHKOfI — YPOBHEM
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COOCTBEHHOTO JOCTOMHCTBA, OXUJAHUEM OJOOpEHUs, YBaXCHHS WIH, MO KpailHel wMepe,
NPU3HAHUSA COOCTBEHHBIX JOCTOMHCTB apyrumi [IlleBucnko, 2001].

MB, B KOTOpBIX MHTCHIIMS TOBOPSIIErO HAIpaBlieHA Ha COOCTBEHHOE «SI», COCTABISIFOT
30% ot obmiero Koau4ecTBa MpoaHaIn3upoBaHHbBIX MB neanbBaruu. ['oBopsiuii mposBIseT ¢
0O0JbIIEH MM MEHBIIEH CTENIEHbIO HCKPEHHOCTH CKPOMHOCTD 10 OTHOLLIEHUIO K TAKUM acleKTaM
cobctBeHHOTO «SI», Kak ymctBeHHble crocoOHoctd (cm. (10)), dusmueckue (cm. (11)) u
npodeccronanbHbie KadecTra (cm. (12)).

(10) I seem to have a knack for it [Baldacci, 2004: 198]. ‘Kaxercs, y MeHs eCTh
CIIOCOOHOCTH K 3TOMY .

(11) 1 was a pretty good athlete when | was younger [Baldacci, 2004: 437]. ‘51 O6bu1 o4eHb
XOPOUIMM CHOPTCMEHOM B MOJIOJIOCTH .

(12) Well, 1 think we make a pretty good team [Baldacci, 2004: 385]. ‘£ nymaro, 9TO y Hac
O4YEHb XOpoIIasi KoMaHa’.

VYka3aHHble acHeKThl COOCTBEHHOro «SI» B ceMmaHTuyeckoil cTpykTtype MB
CcaMO/ICBAIbBAIIUA HE SBISIOTCS OOBEKTHUBHBIM OTPAXKEHHUEM pEaJbHBIX CBOMCTB JIMYHOCTH
TOBOPSIIET0, HO WUTIOCTPUPYIOT €ro CTpeMJICHHE JEeUHTCHCU(PHUIIMPOBATH HOMUHAIMIO JaHHBIX
CBOMCTB JIJIs1 ONITUMAJIBHOM OpPraHU3alMy JUaora KaK JeATeIbHOCTHON NHTEPAKIUH.

3. BuiBoanbl

Pe3ynbTarhl aHanu3a nparMaTudeckux OCOOEHHOCTEN JeBaJibBAllUM IO3BOJISIIOT CHEJaTh
BBIBOJ O TOM, YTO MOJECPUPOBAHHBIE BBICKA3bIBAHUS JTOTO THUMNA HMCHOJB3YHOTCS
MPEUMYIIECTBEHHO B CIIy4asiX ONM3KUX WM WHTHUMHBIX OTHOIIEHUH MEXIy KOMMYHUKAHTAMU,
YTO OOBSACHSAET €ro CpPaBHUTEIBHO HEBBICOKHMH IOKa3aTeab B OOIIEH BBIOOPKE S3BIKOBOTO
matepuana: 150 BeickaszpiBanuii u3 3000. OnpHako, ¢ Jpyrodl CTOPOHBI, 3HAYUTEIBHOE
KonnuecTBO MB, B KOTOPBIX MHTEHIMS TOBOPAILETO HAalpaBIeHa Ha aCleKThl COOCTBEHHOTO «S1»
(T.e. cmyyau caMmofeBalIbBAallMM), HA ajpecaTa U TPETbE JIHIIO, WIUTIOCTPUPYIOT YCTOHYHBYIO
TEHJCHIIMIO  HCIOJb30BAaHUS  AQHIJIOA3BIYHOW  A3BIKOBOM  JIMYHOCTBIO  JIEBaJIbBALIUU.
Hcnonb3oBaHHEe MOJECPUPOBAHHBIX IOJIOKHUTEIBHO-OLEHOYHBIX BBICKA3bIBAHUN ONTHUMAIbHO
OTBEYAET  COLIMOKYJbTYPHBIM HOPMaM  aHIJIOSA3BIYHOTO  COLMYMa, MPEANUCHIBAIOLIUM
OTrpaHUYMBATh BOCXBAJIEHUE B O00OPSIONIEM MEXINYHOCTHOM OOILEHUH.

[lepcriekTuBy nmanmpHelmIel pa3paboTku (EeHOMEHa JeBalbBAllMM CBSA3BIBAEM C €r0

HCCIICJOBAHUEM B ICHACPHOM ACIICKTE.
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KOHIENITOC®EPA ABTOBHOI'PA®UH C. IBEUT A «BUEPAIITHUI
MHUP» KAK TPAHCJIALIUA ABTOPCKOI'O MUPOBO33PEHUA

B cmamve npeocmasnenvt pesynrbmamvl U3yyeHUus KOHYENMYAIbHOU Op2aHu3ayuu
Hemeykoeo — aemobuozpaguueckoco npouzgedeHus cepeounvl XX 6exka Ha npumepe
asmobuocpagpuu  ascmputickoco  nucamens  Cmegana  Ileetiea  «Buepawnuti  mup».
Cpopmuposan  Kkpye 0a306biX KOHYEnmos, KOmMopwvle COCMABIAIOM  KOHyenmocgepy
asmodbuozpaghuueckoco mekcma u peanu3osvléarom sA3bIKOGYI0 JIuYHoCmb asmopa. Konyenm
paccmampusaemcsi Kak S1eMeHm agmopcKol sA1361K080U KapmMuHbl MUpd.

Knrouesvie cnosa: asmodbuocpaghus, konyenm, xomyenmocghepa, xy00i4cecmeeHHblli MUp
aemopa.

© 2017 N. V. Sklyar

SPHERE OF CONCEPTS OF STEFAN ZWEIG’S AUTOBIOGRAPHY
«THE WORLD OF YESTERDAY» RENDERING THE AUTHOR’S
WORLD OUTLOOK

The study focuses on the results of the research of the conceptual organization of German
autobiographies of the middle of XX century based on the autobiography “The World of
yesterday” by the Austrian writer Stefan Zweig. The article presents the circle of basic concepts,
which make up the sphere of concepts of the autobiographical texts and manifest the linguistic
personality of the author. The concept is considered as an element of the author’s linguistic
model of the world.

Key words: autobiography, concept, sphere of concepts, artistic world of author.

I/ICCJ'ICI[OBaHI/Ie Pa3HbIX aCTICKTOB COBpeMeHHOﬁ JIMYHOCTU aKTUBHO MPOAO0JIKACTCA BO MHOTI'MX
(1)I/IJ'IOJ'IOFI/IHCCKI/IX HalpaBJICHUAX, 6YI[L TO TCOpPHA A3bIKa HIIA JIMTCPATYPOBCACHUC. 3Ty MBICJIb
MOATBCPKAAOT U MHOKCECTBO pa60T JIMHT'BUCTUYCCKOI'O0 XapakTepa, HAIIPAaBJICHHLIX Ha HM3Yy4YCHHC
0COOCHHOCTEH sI3bIKa MHIMBHUIyyMa, W HCCJIENOBaHHA B OOJACTH JIUTEPATypbl, B KOTOPBIX Ha
CCFOI[H}IIHHI/Iﬁ JCHb npeo6na):[a}0T AHTPOMMONCHTPUICCKUC TCHACHIINH. B »TOM KOHTEKCTE HN3Yy4YCHHC
WHINBUAYAJIBHBIX SA3BIKOBBIX CPCACTB B aBTO6I/IOI’pa(1)I/I‘-IeCKOM TEKCTE€ CTAHOBUTCA BECbMa
AKTyaJIbHBIM BOITPOCOM, TaK KaK CHCI_II/I(i)I/IKa SI3BIKOBOM KapTUHBI MHPaA TIPOU3BCACHUS, T'AC T ep0171
ABJISIETCSI CaM aBTOP, MO3BOJIIET 00JIee KOHKPETHO U TIIyOOKO MPEICTaBUTh aBTOPCKOE BOCIIPUSATHE
MHpa U MOIPOOHO PACKPBITH S3bIKOBYIO JMYHOCTH TOT'O WJIM HHOTO aBTOPA.

Oco00e BHUMaHHE IMpU U3y4CHUU aBTopCKOﬁ SI3LIKOBOM KapTUHBI MUpa YACIIACTCS TAKKC
KOHICIITY KaK OAHOMY H3 COCTaBJIAIOIIHUX €€ KOMIIOHCHTOB. Pa3znuyHeIM  acnekTam

(GYHKIIMOHUPOBAHMUSI ~ KOHIIETITOB  ToOcBsimieHbl — pabdotel  /JI. JluxayeBa, B. Macnosoi,

3. Xaumadosoii, 3. [Tonosa, B. Kpacusix, C. ['y3uekoBoii.
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B kauectBe wMarepuana MCCIEAOBAaHUs 4Yalle BCEr0 BHUMAaHUE YIEIAECTCS aHaIu3y
WHNBUIYAIbHO-aBTOPCKOM KOHIIENTOC(hEphl JIMYHOCTEH, KOTOphIE HE MPOCTO BIAJCIOT BCEM
OoraTcTBOM $3bIKa, HO W MEPENaloT Yepe3 CBOM TEKCThl CBOeOOpasue KyJiabTyphl Hapoja, K
KOTOPOMY OHM IPHUHAJUIEKAT, KOTOPBIE CO3/aJN «3HAKOBBIE)» IMPOU3BEACHUS U TEM CaMbIM
CIOCOOCTBOBAIM JYXOBHOMY Pa3BUTHIO OOIIECTBA, KOTOPHIE MO-CBOEMY BHJIEIH OKPYKaBIIYIO
UX JIEUCTBUTEIIBHOCTh M IMBITAJUCh IE€peNaTh CBOU WIAEHW M BUAEHUS moToMKaMm. [lucarenn
Credan llelir sBisieTcsl SpPKUM MPEACTABUTEIEM CBOEH SIOXH, OOOraTUBIIMM MHPOBYIO
JUTEepaTypy HECOMHEHHBIMU IIEIEBPAMH XYy0KECTBEHHBIX U OHOrpaduyecKux Mpou3BeICHUI,
CTaBIIIMI HOBAaTOPOM B HEMELKOW HOBeJMCTHKE. MIHTEpec W uMTaTens, U HCcieaoBaTenen
BBI3BIBAIOT €T0 XYy/I0’KECTBEHHBIC U Onorpaduueckre padoThI.

N3yueHuro TEKCTOB XyA0KeCTBEHHbIX INpousBeneHui C. L[Beiira — HOBe1, pOMaHOB — B
pa3IMYHBIX acleKTax, B TOM YMCIIE, U Ha MPEAMET ONPEACICHUS MECTA U POJIU B HUX TOTO WJIU
WHOTO KOHIIENTA, MOCBAIIEHbI padoThl MHOTUX uccaenoparenen (H. Kpacasckuii, 11I. Mycaesa).
OpnnHako, M3y4eHHE UMEHHO KOHIENTOC(hEephl aBTOOMOTpaduIecKoro TeKCTa MOXKET JlaTh Oosee
HIMPOKOE MPEACTaBICHHE 00 UIUOCTUIIE CTUJIE aBTOPA, O €ro S3BIKOBOM JTMYHOCTU U SA3BIKOBOM
kapTuHe mupa. C Takoil Touku 3penus aproounorpadus C. L{Beiira emie He Obliia U3ydYeHa paHee,
YTO, HECOMHEHHO, U COCTABJISIET AKTYAJIbHOCTh 3asIBJIEHHOW TEMBI.

B npennaraemMoii ctaThe€ NPEANPUHATA NONBITKA MOJACIMPOBAHUSA HWHIMBUYAIbHO-
aBTOpcKoi koHuenTochepsl aBroouorpaduu C. LIBeiira «BuepamHuii Mup» myTeM BBISIBICHUS
0a30BBIX KOHIIENTOB U PACCMOTPEHHS MX MecTa U (PYHKIHU B XYI0)KECTBEHHOM MHpE aBTOpa.
[Tono6HOE M3yueHne no3BOJISET PaCKPHITh CBOEOOpa3nue aBTOPCKOTO MUPOBO33PEHHUSL.

Jns  XyHOXKECTBEHHOTO  KOHIIETITA  XapaKTepHa  CyObEKTUBHOCTh U 0co0as
UHAMBUAYAIbHOCTh. Kak  yTBEp)KIAlOT YYeHble, Halu4yue OOJbllIeld pa3BEpPHYTOCTH
ACCOLIMATUBHBIX CBS3€H SIBISETCS 3HAYUTEIHHBIM MOTEHIHAIOM B (OPMUPOBAHUU HOBBIX
CMBICJIOB. B CcBO€li COBOKYIMHOCTH 3TH KOHIENTHI 00pa3yl0T WHIUBUIYAIbHO-aBTOPCKYIO
KOHIIeIToc(hepy, OTPAKAIOIIYI0 aBTOPCKYIO KapTuHy mupa. KoHuenrocdepa XymoxecTBEHHOTO
TEKCTa OTPAKACT XYI0KECTBEHHYIO KaPTUHY MHpa ONpe/iesiecHHOro aBTopa [Bopkaues, 2002: 3].

B pamkax aBroOuMorpaduu s3bpIKOBasi KapTHHA MHpa CaMOTO MPOM3BEEHUS U S3BIKOBAs
JIMYHOCTh aBTOpa HAXOMATCs B HepaspbiBHOW cBs3u [Kymep, 1995:4]. JIns onwmcanus 3TOro
B3aUMOJICCTBUS ~ HEOOXOIUM  WHCTPYMEHTApUA  KaK  JIMHTBUCTUYECKHX, TaK |
JUTEPATypOBETUECKUX METOMUK. M3ydeHue sI3bIKOBOW KapTHHBI MHpa aBTOOHOrpaduueckoro
TEKCTa, PaBHO KakK M $3BIKOBOM JIMYHOCTH aBTOpa, OyAeT HEMONHBIM 0€3 pacCMOTPEHUS

KOHIIENTOB, KOTOpBIE akTyanu3upytotcs [Mlaus, 2008: 23].
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S3pik Ctedana LBeiira B ero XymoKeCTBEHHBIX MPOU3BEACHUSAX OTIMYACTCS SI3BIKOBOM
BBIPa3UTEIBHOCTBIO, CBOEOOpa3HbIMU 00pa3aMu, OH HAChILEH SPKUMU QUIypaMH pedH,
aBroOmorpadus «BuepamHuii Mup» HE crajga HCKIoueHueM. Jto mnpousBeneHue C. I[peiira
NPUHAIISKUAT K XYyJOXKECTBEHHO-JOKYMEHTAIBHOMY JKaHPY M CUMTaeTcs aBToOHOrpaduein c
anieMeHTaMu MeMmyapoB. C. 3aTOHCKMI Tak pacCyKJaeT O €ro jKaHpe: «MOXKHO JIM Ha3BaTh
«Buepamuuii Mup» aBrobuorpadueii? Ckopee, 310 Ouorpadust 3MoxH, Mogo0HO TETEBCKOM
«Toa3um n npaae». Kak u I'ére, LIBelr cTOUT, KOHEYHO, B IIEHTPE CBOETO MOBECTBOBAHUS, HO
HE OH IVIaBHOE. ABTOp CBA3YIOLIAsi HUTh, HOCUTEIb ONPENEICHHOIO 3HAHUSA U OIbITA, HEKTO, HE
MCIIOBEYIOIIMICS, a pacCKa3blBAIOIUMN O TOM, YTO HaOIroAal, ¢ 4yem comnpukacaics. CioBowm,
«Buepamuuii MUp» — 3TO MeMyapbl, HO U HEYTO Ooiblee, MO0 HAa HHUX JIEKHUT SBCTBEHHBIN
OTIIEYaTOK JINYHOCTU aBTOpA, BCEMHUPHO U3BECTHOro nucarensd. OHa BUAHA B OLEHKAaX,
JaBaeMbIX JIIOJIM, COOBITHAM M TIPEeXKIEe BCEro »smoxe B meiaoM. Eme TouyHee: AByM
CPaBHMBAEMbIM U IPOTUBOIIOCTABIISIEMBIM 3110XaM — PYOEKy MPOIILIOr0 U HBIHEIIHETO CTOJNETHS,
C OJIHOH CTOpPOHBI, U BPEMEHAM, B KOTOpbIC KHHra MHCallach, — C JAPYroi» [3atoHckuii: 2].
«Buepamuuii Mup» sBIsSETCS CBOEOOpPa3HbIM HTOIOM >KM3HM BBIJAIOIIETOCS aBCTPHICKOIO
nycarens, MnepearoliuM OOIIeYeTOBEYECKYI0 U JIMYHYIO Tpareuio — JKU3Hb B MEPHOA JIBYX
MHUPOBBIX BOMH, KOTOPBIE OTHSJIN y HEr0 PoMHYy, paspylmuim ero kxu3Hp, ero Mup.

Ve HauMHasg C 3arjaBusl I[POU3BEACHUS, «MHUDP» CTAHOBUTCS KIIOYEBBIM CIOBOM-
PENpe3eHTaHTOM, KOTOPOE «IIPOPACTAET» 4Yepe3 BeCh TEKCT, BBHICTYHAET 0Aa30BbIM KOHIIETITOM,
BIIMSIET HA 3HAYEHHE JAPYTUX KOHIENTOB, YYaCTBYET B IOCTPOCHUH CHOKETA U TIOATEM, IEpeaacT
ujero Bcero npousBeneHus. Kpome ocHOBHBIX JieTaniell 6uorpadun aBTopa TEKCT MEpPEeaaeT ero
BHYTPEHHUE NEPEKUBAHUS U €r0 0cO00€ OTHOIIEHUE K OKPYXKAIOLIEH 1eHCTBUTEIBLHOCTH — BEPY
B TApPMOHMYHBIM M CHpPaBEUIMBBIA MHUpP, OTpULIAHHE BOWHBI. KoMmosunus npou3BeneHUs
CTPOMTCSI Ha IPOTUBOIOCTABIEHUH COOBITUI MUPHOH JKU3HU Ieposi U BO BpeMsl IByX MHUPOBBIX
BOITH. XyJI0’)KECTBEHHO U BMECTE C TEM JOKYMEHTaJIbHO MepeaaeTcs 3aMeHa JeMOKPaTUYECKOro
ycTpoicTBa o0miecTBa GanmcTCKON TUKTAaTypoi, KOTOpast cieaia u3 repos oopiia-nmanuducra,
C OIHOH CTOPOHBI, U KOTOPYKD OH HE CMOI NEpeXuThb, ¢ Ipyroi. KoHeuHO ke, CrOXKETHbIE
NEPUNIETUN W MHUPOBO33PEHUYECKUE MO3UIMHM IEPEAAIOTCS C TOMOINBIO HHAWBHIYAIBHOTO
A3BIKOBOT'O CTHJISL aBTOPA.

N3y4das Tekct aBTrodHorpadru, Mbl OIPEEIIUIN P TEM, B KOTOPBIX BbIIETIIN KIIOUEBbIE
KOHLENTHI. PacKkpbITHE TOrO CMBICHIA, KOTOPBIM BKJIAJbIBAET B HHUX aBTOpP, MOMOTAeT IOHATh
WHAWBUIYaJIbHO-aBTOPCKOE OCMBICIIEHHE 3aTPOHYTHIX TEM U HWHAMBHIYaJIbHO-aBTOPCKYIO

KapTHUHY MHUDPA.
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Cpeau OCHOBHBIX KOHIICTITOB, (POPMHUPYIOLUIMX KOHIENTOC(HEepy NPOHM3BEIACHUS, MOKHO
BeiieauTh «Welty, «Friede», «Kriegy», «Gesterny, «Heutey», «Gewinny, «Heimaty.

MbI paccMOTPUM caMble KJIFOYEBBIC W3 HUX M ONMPEICIUM WX WHAWBUIYaTbHO-PEUCBOM M
KOTHUTHUBHBIH YPOBCHb B S3bIKOBOW KapTHHE MHpa aBTopa. B KadecTBe 0a30BOro KOHIICNTA B
aBToOuorpapuu BeAesercs konuent «Welty — «Mup». Ero cemantudeckoe moe
pacKpbIBaeTCs NpPU ONMHMCAHUM MHUHYBIIUX COOBITHH, KOTOPBIC BBIPAXKAIOTCS Pa3InYHBIMU
JIEKCHUYCCKUMH eIUHHMIaMu U cTpykTypamu: die Welt von gestern ‘Bueparmnuii mup’, die letzte
Welt ‘mpomutenii mup’, verlorene Welt ‘norepsausnii mup’, die Welt der Sicherheit ‘mup
HanexxHoctu’, die Strebung nach einer der Besten aller Welten ‘crtpemiienue k sydimemy us3
mupoB’. Konuent «Welt» peanusyer mpencraBieHuWe aBTOpa O pPa3HBIX dTalax €ro KHU3HH,
IpUYEM OH HE paslelisieT CBOIO CyAbOy M cyan0y ero poaHo# ctpanbl. Hanpumep, «die Welt, in
der ich aufgewachsen bin, und die von heute und die zwischen beiden sondern sich immer mehr
fiir mein Gefiihl zu vollig verschiedenen Welten» [Zweig] ‘Mup, B KOTOPOM s BBIPOC, H
CETOHSLIHUN MUP, U MUP, CYIIECTBYIOIIMN MEXITy HUMH, 000COOJISFOTCS B MOEM CO3HAHHH; 3TO
coBepiieHHO  pasznuudbie  Mupbl’.  Comepkanue  konmenta  «Welty  memoncTpupyer
OTPHUIATEIBHYIO U IMOJOXHUTEIbHYI0 3MOTHBHO-OIIEHOYHYIO KOHHOTAIIMIO OJHOBPEMEHHO IPH
OIMCAaHUKM HACTOAIICH W MPOILIOH KU3HU COOTBETCTBEHHO, MeradopudHo muddepeHimpyer
IPOIIIOE ¥ HACTOSIIIEE, )KU3HCHHYIO JINHUIO, Pa3/ICJICHHYIO BOWHAMHU.

Yacro koHmenT «Mwup» BbIpaxkaeTcsi 4epe3 MeTadopy Kak CIocod XyI0KECTBEHHOM
skcruMKanuy, Harnpumep, die Welt der Sicherheit ‘Mup nHamexxHoctn’. Tak aBTOp Ha3bIBaeT
OJIHY W3 TJaB M HCIOJIB3YET 3[eCh KOHIENT «Mupy» Ui OMHMCaHHs CTaOWIBHOCTH IMPOILION
KHM3HHU, pa3pylIeHHON BOIHOM, mepeaaer cBoe BujaeHue mpomuuioro. Takum obpaszom, «die Welt
der Sicherheit» cHabGkaeTcst TMYHOCTHBIM 3HAUCHHUEM, BEJIb aBTOP PEATHM3YET 3/1€Ch CBOE JTMYHOEC
BUJICHUE TIPOILIOW JKM3HM W KaK pa3 ee «3amudpoBbIBacT» C IOMOIIBI JaHHON
KOHIENTyalnbHOH MeTadopsl. B naHHOM mnpumepe KoHIENT «Mup» XapaKTepu3yercs
COOCTBEHHOW CYOBEKTUBHOCTBIO M WHAWBUAYAJIbHOCTBIO, «MUp HaIEKHOCTH» CTaHOBUTCS
TaK)Ke CUMBOJIOM, OJIMIIETBOPEHUEM CTApOi ABCTPHH.

C. Ilgeiir ¢umocockn OCMBICTHBAET KAaTErOPHUIO BPEMEHH W HMCTOPHH, XapaKTepPH3YeT
UCTOPUYECKOE pa3BUTHE IMEpUOJa, B KOTOPBIA MpOIDIa €ro MOJOA0CTh, Kak Mporpecc,
CTPEMJICHHE K JIydllIeMy, K «JIydiieMy Mupy»:. «Das neunzehnte Jahrhundert war in seinem
liberalistischen Idealismus ehrlich iiberzeugt, auf dem geraden und unfehlbaren Weg zur «besten

aller Welten» zu seiny [Zweig] ‘JleBiTHaaaTOE CTOJIETHE B CBOEM JHOEPATHLHOM HJICATU3ME
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OBUIO HCKpEeHHE YOeXKIEHO, YTO HAXOAUTCS Ha MPSIMOM U BEPHOM IIYTHU K «Iy4IIEMY U3 MUPOBY .
KoHuenTyanbHO npeicTaBiieH CKPhITHIM 00pa3 HCTOPUYECKOr0 JBM)KEHUS M Pa3BUTHsI 00LIECTBa.

Tekcr paccmaTpuBaeMoll aBTOOMOrpaduu MOATBEPKAAET TOT (AKT, UYTO KIIIOUYEBOM
OCOOEHHOCTBIO CUCTEMBI KOHLIENITOB KaX/10T'0 S3bIKA ABJIAETCSA UX KOHKYPEHIUS WIA CPaBHEHUS:
«OKCIUTUIIUTHO WJIM MMIUTMIUTHO KOHIENT — BCErAa OOBEKT CONOCTaBUTEIBHOIO aHAIN3a —
npennosiaraer  cpaHeHue. Cpeau  mpoyero, d3Ta KOHKYPEHIUS IOpPOXKIAeT  Takoe
CTWJIMCTUYECKOE SIBJICHUE, KaK aHTUTE3a, 1€ YaCTO IPOTUBOINOCTABIISAIOTCS KOHLIENTHI B paMKax
TaK Ha3bIBAGMOM JUAJIEKTUYECKOH aHTHUTE3bl, OCHOBAHHOM Ha B3aMMOCBS3U IOJIPHBIX
NPU3HAKOB TOJIOKEHHBIX B OCHOBY CTHJIMCTHYECKOH (urypen» [embsukoB, 1997: 37]. Mnave
TOBOpS, KKIBIH KOHIENT MOXET MMETh TUAIEKTUYECKOE CTPOCHHUE, CBOCOOpA3HBbIE MONIOCA
«BEpXa» U «HU3a», IO3UTHBA M HEraTHUBa, KOTOPbIE B3aUMOJEHCTBYIOT MEXy cO0O0i B paMKax
€/IMHOM JTMHIBOKYJIBTYPHI.

B »TOM CMBICIE MHTEPECHBIM MPUMEPOM U SIBJICHHEM Ui aHAJIM3a CTAHOBUTCA 4YacTO
ynotpebiisiemoe B aBrodnorpaduu «Bueparinuii Mup» corocraBiieHHe KOHIENToB «Krieg» —
«Welt» ‘oiina — mmp, Bceiennas’ u «Kriegy — «Friede» ‘BoiiHa — MHp, CHOKOHCTBHE,
OTCYTCTBHE BOWHBI .

[TpoTuBONIOCTaBIEHHE CTAHOBUTCS] BO3MOKHBIM Ha OCHOBE BOCIIPOU3BEACHUSI HETAaTUBHO U
MO3UTUBHO MApKUPOBAHHBIX OTTEHKOB JTOM omnmno3uuuu. Korja B cBOEM IPOM3BEACHUU
C. LIBeiir paccka3biBaet, Kak MeuTan o enuHcTBe Mupa (konuent «Welty), enunacrse EBporisl, on
MOJYEPKUBAET, YTO 3Ta HaJeXkJa IpUBEIa €ro K OTPHUIAHMI0 MHUPOBOM BOiHBL. IlepByro
OIMO3HUINIO BcTpeyaeM B mpumepe: «Denn wir glaubten — und die ganze Welt damals mit uns —,
mit diesem Kriege sei »der¢ Krieqg fiir alle Zeiten erledigt, die Bestie gezdhmt oder gar getotet,
die unsere Welt verheerty» [Zweig] ‘1160 MbI Bepuiar — U BeCh MUpP TOTJIa OBUT C HAMH, — YTO C
ATOM BOWHOW MpHILIEN KOHEIl «BCEM BOWHAM BOOOIIE»: XMIIHUK, KOTOPBIM OMYCTOIIAET Halll
MHUp, YCMUPEH M Jaxe yHuuTokeH . Ha kaxnoil crpanuiie aBroOHorpaduu moguepkHyTo, 4To
rmaBHas noteps EBpombsl — 310 moTeps mupa («Friede»), pasps3biBanue BOWHBI («Kriegy).
«... nach dem Kriegq noch nie war so viel Gldubigkeit in Europa wie in den ersten Tagen des
Friedens» [Zweig] ‘... mociie BoiiHbI emie HUKOrAa B EBporie He ObLIO CTOJIBKO JOBEpHsl, KaK B
nepBble AHU Mupa’. TakuMm o0pa3zoMm, Onmo3uius KOHIENToB «BoiiHa» — «Mwup» craHoBuUTCS
BO3MOXKHOM Jaxxe B paMmkKax oOAHOM @¢pa3bl. KoHuenTyaabHas KOMIIO3HMIIMS PACKPbIBAET
KaTeropuajibHble XapaKTepUCTUKU 3HAHUHM aBTOpa O KOHKPETHBIX ()parMeHTax MUpa, B JaHHOM
cllyyae OHa OTPa)KaeT MCTOPHUYECKUE COOBITHS M OTHOLIEHHE K HUM Kak CaMOr'o aBTopa, Tak M

COBPEMEHHOTO €My O0IIeCTBa.
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Cwmbicn mousitus  «BoitHa» sHuumkinonenus JIx. Kymepa Ttpakryer Ttak: «CHUMBOX
pa3beAMHEHHsI M BOCCOCAMHEHHS, YCTPAHEHHs OECIIOpsIKa U YCTaHOBJICHUS IMOPS/IKA M3 Xaoca,
KOH(JIMKTAa MEXAYy JOOpOM W 3JI0M, JIyXOBHOH OWTBBI MEXIY HOOpPOM H 3JIOM B IPHPOJIE
yenoBekay [Kymep, 1995: 42]. Usyuenue sToro KoHenTa Bo «BuepainemM MHpe» pacKphIBaeT TE
MHOTOYHCIICHHBIC JIOTIOJTHUTEIBHBIC CMBICIIBI, KOTOPbIC BKJIAJIBIBACT B HEro aBTop. M XOTS OHM He
IPOTHBOpEYAT 3TOMY CTaHAapTHOMY NoHuMaHuto, C.LIBeHr ¢ moOMOLIpIO 3TOr0 KOHIENTa
nepenaeT ONHMCaHWe KOHI[A CTapoW JKU3HH €ro CTPaHbl M pa3pylieHHe ero COOCTBEHHOH, a
rJIaBHOE, BOHA — 3T0 y»kac u aerpananus: «Die Generation von 1939 aber kannte den Krieg. Sie
tauschte sich nicht mehr. Sie wufSte, dafs er nicht romantisch war, sondern barbarisch. Sie wufte,
daf; er Jahre und Jahre dauern wiirde, unersetzliche Spanne des Lebens. Sie wufite, dafs man nicht
mit Eichenlaub und bunten Bdndern geschmiickt dem Feind entgegenstiirmte, sondern verlaust und
halb verdurstet wochenlang in Grdben und Quartieren lungerte, daf man zerschmettert und
verstiimmelt wurde aus der Ferne, ohne dem Gegner je ins Auge gesehen zu haben» [Zweig]
‘A nokonenune 1939 rozga ¢ BoiiHOM ObIIO yke 3HaKOMO. OHO yxe He 0OMaHbIBaIOCh. OHO 3HAJIO,
YTO BOMHA — ATO HE POMAHTHKA, a BAPBAPCTBO. UTO JJIMTCSI OHA TOJBI U TOJIbI, 3TO HEMOIPABIMOE
3110 xu3HU. OHO 3HAJIO, YTO HE C Pa3psHKEHHBIMH JTyOOBBIMU BEHKAMH M TIECTPHIMHU JICHTAMU OHU
YCTPEMSTCS B aTaKy Ha Bpara, a HeIeJsIMU OyIyT Mpo3s0aTh B OKOMAX MM Ka3apMax, 4TO MOTYT
OBbITh Pa3opBaHbl M HM3YBCUCHBI HA PACCTOSIHUM, HU pa3y HE IIISHYB Bpary B riasa’. JlaHHBIN
IpUMeEp yKa3bIBaeT Ha TO, YTO aKTyanu3auus kouienta «Krieg» aerepMUHHpPOBaHA yXKe CaMoii
ujeei aproouorpaduu, KOHIIENT MepeaeT aBTOPCKOE BUICHHE BCEX HETaTUBHBIX CTOPOH BOWHBI,
pacKpbIBaeT ¢ HEOJHO3HAYHOCTh B TOHMMAHHWU pa3HbIX TOKOJICHUH W  TOMYEePKUBACT
OJIHO3HAYHOCTb €€ BOCIIPHUATHS CAMHM aBTOPOM.

Yacto peueBsiM BorwtomeHueM Kouienta «Krieg» Takke craHoBuTCsS MeTadopa.
Ob6parumest k Tekcty aBroomorpaduu: «Krieg ist immer Gefangnis» [Zweig] ‘Boiina — Bcerma
tioppma’. Unu eme omun mpumep: «Ich atmete auf: der Krieg war begraben. Der Krieg war
voriiber. <...> Der Kampf hatte sich in Wirklichkeit nur verschoben, vom Nationalen ins
Soziale...» [Zweig] ‘51 B3moxHyI: BoiiHa Obla OXOpOHeHa. BoiiHa muHoBana. <...> Ha camom

b

e Jene BOMHa JUIIb MepeMecTHach U3 cdepbl HAMOHAJIBHOM B coluainbHyro .. . Tak,
MeTadopa BBIMOJHSAET 37€Ch KOTHUTHUBHYIO, XY/10)KECTBEHHO-3CTETUUYECKYI0 U 3KCIPECCUBHYIO
¢byuknun. [lpuunHa ynotpebiieHuss mMeTaQopbl BUIUTCS B CTPEMJIEHUU aBTOpPAa BCECTOPOHHE
ONMCaTh HEraTUBHBIE CTOPOHBI BOWHBI, €€ TpareAuio, YTO CO3JA€T TAaKKE BBICOKYIO
NICUXOJIOTMYECKYIO HAIIPSDKEHHOCTh CHOXKETa Mpou3BeeHns. Ha ypoBHe BocipusaTus nepenaercs

TaKX€ CIIOKHBIM AMOIIMOHAIBHBIN MUD TJIABHOT'O I'€pOs.
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OO1IeKyIBbTYPHBINA CMBICI, 3aKpeIUIeHHbIN 3a oHsTueM «Kriegy, L{Beiir nnTepnperupyer
C TOUKH 3PEHUS CBOETO KU3HEHHOI0 OmbITa. Kak uenoBek, NepeXUBUINNI YK€ BOCHHBIE 1eUCTBUS
IlepBoif MUpOBON BOWHBI U CTOAIIMI Tepes JUIOM BTOopoil MUpOBOW, OH HAJAENSeT MOHSTHE
«BOWHA» CBOCOOpA3HOM TOUYKOW OTYeTa, MEPUJIOM, KOTOpPOE pasleisier, IeIUT WU
OCTaHaBIIMBACT YeJIOBEYECCKYI0 JXu3Hb: «ES war wieder Krieg, ein Krieg, furchtbarer und
weitausgreifender als je zuvor ein Krieg auf Erden gewesen. Abermals war eine Zeit zu Ende,
abermals begann eine neue Zeit» [Zweig] ‘Oto cHoBa ObUTa BONiHa, Oojce yKacHas u
pasroparoniasicss Bce HHpe, yeM Jirodas u3 ObIBIIMX Korga-nmubo Ha 3emuie. OmnsaTh KOHYANACh
OJIHa 3I0Xa, ONATh HayMHaJIach Apyras’. JlaHHBIA KOHLENT [OMOraeT PacKphITh CYIIHOCTh
JMYHOCTH aBTOPA, TOYHEE €r0 >KU3HEHHBIH OMBIT. MOXKHO YTBEpXK/IaTh, YTO BOCHHBIE COOBITHS
oKazaau OoJIbIIOC BIMsSHHE Ha (OPMUPOBAHHUE €ro MHUpPOBO33peHus, koHuenT «Krieg» cran
HauboJee YaCTOTHBIM CPEIU BCEX KOHIENTOB, KOTOPbIE MBI BBIICIHIN Kak 0a3oBble. ABTOD
BHOBb U BHOBb PacCyKIaeT O pa3pyLIUTEIbHON CHJIe BOMHBI, UMEHHO OHA YHUUYTOXKUJIA >KU3Hb
CTapLIEro NOKOJIEHUSI U MOJIOAOCTh JieTell. «BoliHa» CTaHOBUTCS rpaHULIEH MEXIy CTaOUIIbHOM,
0€33a00THOI JKU3HBIO /10 BOWHBI U €€ pa3pyIllIeHuEeM C Ha4yaJloM BOMHBI.

Eme oxHoit hyHkuue# konmenta «Krieg» sBiaseTcst paCKphITHE MBICIIH TIIABHOTO TEPOst O
TOM, YTO BOMHA MMEET MaryoHOe BIMSHUE HAa (PU3MYECKOE, TyXOBHOE, HDAaBCTBEHHOE pa3BUTHE
yesoBeka. B aBroonorpaduyeckom tekcre KoHuent «Krieg» Bo-epBbIX, paCKpbhIBaeT MEPHOI B
JKU3HU OTJENbHOM JIMYHOCTH M COLMYMA, BBIAETSETCS HAa YPOBHE COOBITHUM, SIBISETCS HX
HAyaJoM W TPUYMHOM, BO-BTOPBIX, IEpElaeT OCOOEHHOCTH AaBTOPCKOIO BOCHPHUSATHS 3TOTO
HUCTOPUYECKOTO COOBITHSI.

ABtobuorpapuueckuit Tekct Credana L{Belira He coaepKUT ONMUCAHUN WK PAacCKa3oB O
BOCHHBIX JICHCTBUSAX, OH MOBECTBYET O COOBITHSIX BOMHBI, KOTOpbIE MPOU3BEIN HEU3IIIATUMOE
BIIEYATJICHUE HA DMOLMOHAJIBHOE COCTOSHHUE WIM Ha JKU3Hb pacckazuuka. Uepes peanusaruro
koHenta «Krieg» cieayromui mnpuMep MOKa3bIBaeT BBICOKOE pa3BUTHE OOIIECTBA M €ro
HEraTHBHOE OTHOILLIEHUE K UCTOPUYECKUM COOBITUSM MPOIUIBIX CTOJIETUH, OCOOEHHO K BOWHE U
ee mocaenctBusm. «Mit Verachtung blickte man auf die frizheren Epochen mit ihren Kriegen,
Hungersnaoten und Revolten herab als auf eine Zeit, da die Menschheit eben noch unmzndig und
nicht genug aufgekldrt gewesen» [Zweig] ‘IIpe3puTenbHO W CBBICOKA B3UPAIO OHO
(IeBATHAJATOE CTOJIETUE) HA NpPEKHUE SMOXU C MX BOWHAMH, TOJOJOM M CMyTaMu Kak Ha
BpeMs, KOIJa 4YeJIOBEYeCTBO OBbLIO  €Ile  HECOBEPUICHHOJIETHUM U  HEJ0CTaTOYHO
npocBenieHHbIM . [10100HbIe SIHUECKUe pacCyKACHUS BBIICIAIOTCS TaKKe Ha SMOLIMOHAIBHOM
ypoBHE aBTOOMOrpaduM, ¥ BBIPAXKAIOT CUJIbHBIE [YIIEBHBIE MEPEKUBAHUS, BBI3BaHHBIC

BOEHHBIMH COOBITHAMH. OCO6y10 HUIITY 3aHUMACT OIIHNCAHHUEC MOJIOAOCTH TI€pOos 10 BOMHBI
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U B ee Hayaje. VIMEHHO 3TOT CHJIbHBIA ()aKTOp MOBIHUSUI Ha JKU3HEHHBIE COOBITHS W BBI3BAJ
JYIIEBHYIO TpaBMY reposi. 31eCh €ro 00pa3 CTaHOBHUTCS COOMpATEIbHBIM, OJUEPKUBACTCS, YTO
OH SIBJISIETCS. OJJHUM U3 MHOTHMX ThICSIY 00€310JIEHHBIX BOIHHOM.

Konnent «Krieg» cran nHpOpMaNMOHHOW JIaKyHOHM, Hepeaarolieil eAnHCTBO aBTopa €O
CBOMM HApOJOM B TPYAHBIE TOABI, CIOKETHOM IIeTbI0, KOTOpas MOKa3biBaeT oOmuil (akr B
cyabp0e KaXXJ10ro 4eIoBeKa, KOTOPOTro KOCHYJIach BOMHA.

Takum oOpazom, peanmsauusi koHuenta «Krieg» urpaer ocoOyr pojib B PacKpbITUH
o0pa3a riaBHOro reposi. XyJ0KecTBEHHbI MUp aBTOopa B aBToOMorpadun «BuepamHuii Mup»
BBIPAXKAETCsl Yepe3 MPOTUBOIIOCTABIECHUE >KM3HU /10 M II0CJIE€ BONHBI, IMEHHO OIIMCBIBAETCS
NepBbIi  JI€Hb BOWHBI, BBIOMpAeTCs OCOOBIN  JIEKCHMYECKMH JHana3oH. B maHHOM
aBTOOMOrpaMueckoM TEKCTe BOWHA SIBISETCS, BO-TIEPBBIX, NEPUOJOM B KH3HM Tepos U
COLIMYMa, BBIIESIETCS HAa YPOBHE SMOLUN M COOBITHI; MX HAyaJOM M MPUYUHOMN; BO-BTOPBIX,
0COOBIM BPEMEHHBIM IYHKTOM, KOTOPBI 3HAUMTEIbHO IOBJIMSJ Ha BHYTPEHHUH Mup
paccka3umka. YacTo BOIfHa CTaHOBUTCS KIIOYOM Ui aHAJM3a aBTOPCKOW Ouorpadum,
BBICTpaWBaeT IIa0JIOH MOBEJNEHMS, M, KakK CJIEJICTBHE, MapKupyer B aBToOMorpaduu
UJCHTUYHOCTD I'epOsi-aBTOPA-PACCKA3YMKA.

B npoussenenuu C. LBeiira ycusieHueM MpoTUBONOCTABICHUS BOMHBI U MUpPa CTAHOBUTCS
Takke OwHapHOoe BuAcHHEe o0Opa3oB Gestern m Heute ‘Buepa — Ceromnsi’, KoTOpble s
IIOKOJICHUSI TMHUCATeNsl CTald He IMPOCTO 0003HauYeHHEM BPEMEHHBIX OTPE3KOB MPOLUIOrO MU
HACTOSAIIETO, a MOJTYYWIA STHOKYIBTYPHOE 3HAUEHUE, BhIpa)kasl MPOLUTYIO U HACTOSIIYIO )KHU3Hb,
M03TOMY, IO HallleMy MHEHHIO, UX TaKe MOXHO paccMaTpuBaTh KaK aBTOPCKUE KOHLEMTHI.
Paccmotpum cienyromtue npumepsl: «S0 verschieden ist mein Heute von jedem meiner Gestern,
meine Aufstiege und meine Abstiirze, dafp mich manchmal diinkt, ich hdtte nicht blof eine,
sondern mehrere, vollig voneinander verschiedene Existenzen gelebt. Denn es geschieht mir oft,
dass, wenn ich achtlos erwdihne: »Mein Lebenc, ich mich unwillkiirlich frage: »Welches Leben?¢
Das vor dem Weltkriege, das vor dem ersten oder das vor dem zweiten oder das Leben von
heute?» [Zweig] ‘Croip Moe CerofHst OTaM4aeTcss OT JIF000ro U3 MouX Buepa, MOU B3IIETHI OT
MOUX MaJECHUHN, YTO MHOTJAa MHE KaXeTCs, OyITO s MPOXKWII HE OJIHY, a HECKOJIBKO XKM3HEH, He
MOXO0XKUX ApYT Ha jpyra. [losTomy Kaxabiil pa3, Koraa st OMpOMETYUBO FOBOPIO: YMos KU3HBC, S
HEBOJIbHO crpamiuBato ceds: »Kaxas xusnp?<« Ta, uro Obuta 1o [lepBoit MuUpoBO# BOMHBI, WU Ta,
yro ObU1a 10 Bropoii, mim Hactodmas?’ YToObl MOAYEpKHYTh Tparu3M BOMHBI U cHACThE MHUPA,

ABTOP HUCIOJIB3YCT HNPHUEMbI KOHTPACTHOTO IMPOTHUBOIIOCTABJICHUSA IMO3UTHBA U HCTATUBA.
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CpaBHEeHHE TPOUCXOAUT Ha MapaIETbHOM YpPOBHE. ABTOP PacCy>KIaeT, 4TO a0 JIUYHO
eMy Buepa u uro oH cam nonydaer oT CerojHs, HpU 3TOM COIIOCTaBIS€T HCTOPUYECKHUE
COOBITHS MPOILIOTO W HacTosero: «Ich allein bin Zeitgenosse der beiden grofiten Kriege der
Menschheit gewesen und habe sogar jeden erlebt auf einer anderen Front, den einen auf der
deutschen, den anderen auf der antideutschen. Ich habe im Vorkrieg die hochste Stufe und Form
individueller Freiheit und nachdem ihren tiefsten Stand seit Hunderten Jahren gekannt, ich bin
gefeiert gewesen und gedchtet, frei und unfrei, reich und arm. Alle die fahlen Rosse der
Apokalypse sind durch mein Leben gestiirmt, Revolution und Hungersnot, Geldentwertung und
Terror, Epidemien und Emigration, ich habe die grofsen Massenideologien unter meinen Augen
wachsen und sich ausbreiten sehen, den Faschismus in Italien, den Nationalsozialismus in
Deutschland, den Bolschewismus in Russland und vor allem jene Erzpest, den Nationalismus,
der die Bliite unserer europdischen Kultur vergiftet hat» [Zweig] ‘OnuH TOJIBKO s ObLI
OYEBHJILIEM JIBYX BEJIMYAWIINX BOWH YEOBEYECTBA M BCTPETWJI KaXKIYI0 M3 HUX Ha Pa3HbIX
(GbpoHTax: OJIHY — HA T€PMAHCKOM, APYTYIO — Ha aHTUTepMaHCKOM. J[0 BOWHBI i y3HAJ BBICHIYIO
CTENEeHb UHIUBUAYATbHONH CBOOOJBI, a 3aTEM — CaMyIO0 HU3IIYIO 32 HECKOJIbKO COTEH JIET, MEHS
MPEBO3HOCWIIM U KJICHMUIIH, s ObT CBOOOJHBIM U TOJHEBOJILHBIM, OoraThiM U OeaHbIM. Bcee
OJieTHbIE KOHU ATIOKAJIMIICKCA TIPOJIETEIN CKBO3b MO0 ’KH3Hb — PEBOJIOLUS U TOJI0A, UH(IALUS
U TEppop, SMUJAEMHUS M SMUIpPALMs; Ha MOMX IJla3ax BBIPOCIM U PACIpPOCTPAHWINCh TaKue
MaccOBbI€ UACOJIOTHH, KaK (amu3M B Mtanuu, HanmoHai-couanuimM B [ 'epmanuu, 60Ib11eBU3M
B Poccun u mpexnae Bcero sra cMepreibHas yymMa — HallMOHAJIU3M, OH YHUYTOXKWJ PacIBET
Halled eBponeiickoil KynbTypbl’. BHyTpenHe konuentsl Buepa u Ceronns ycuiamBaroTcs
AHTOHMMHUYECKUM OMMCAHUEM MPOILION U HACTOSIIEH )KU3HU, BOUHBI U MUPA.

Bo BHyTpeHHEW CTPYKType yKa3aHHBIX KOHIENTOB OTIPAaBHBIM IYHKTOM IOBECTBOBAHUS
SBIISIETCS. OJTHO U TO K€ SIBIICHUE WM COOBITHE U UX OMHCAHHUE JACTCS C TOUKH 3PEHHUS MPOILIOTro
u Hacrosmero. [locine onucaHus 3TOro SBJIEHUS C UCIHOJIB30BAaHUEM IOATHUECKOHN JIEKCUKH, C
pUMepaMu, ¢ Pa3MbIIIJICHUSIMH aBTOpa O MPOLIJIOM HAYMHAETCS paccka3z 00 3TOM SIBICHUU B
COBpPEMEHHON I mnucarens >ku3HU. Cpeau ONIMO3UIMOHHO HANpaBJICHHBIX IOHSATHUH,
Xapakrepusyromux aBropckoe Buepa u CerojiHs, caMbIMU SIpKUMHU SIBJISIFOTCS: YIOPSA0YECHHBIN
MuUp 0€3 CyeThl — CIIElIKa; HaJAeKHAsl )KM3HU MOJIOICKU TOTJla — HU3KOE PA3BUTHE MOJIOJIEKHU
Tenepb; 100pOKeTaTeNTbHOCTh — arpeccusi; MPelaHHOCTh UCKYCCTBY U JIeTKasi TBOpUYECKasi *KU3Hb
nostoB 110 IlepBoif MHpOBOIl BOWMHBI — €€ OOPEMEHEHHOCTh y)KacaMH BOWHBI, COLMAIBbHBIMU
npobiieMamu, GpoHT — ThI, EBpona — Amepuka.

AHanu3 WHIUBUAYAIbHO-aBTOPCKHUX KOHIIENTOB OTKPBIBAa€T MX 0co00e coJepKaHHE U

IMO3BOJIACT paCKpPbITh TC AOMOJIHUTCIIBHBIC CMBICIIBI, KOTOPBIC BKJIAJAbIBACT B HUX aBTOP. I/ITaK,
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KAaK Ui S3bIKOBOM, TaKk W JUIA CIOKETHOM CTPYKTYphl «BuepamHero mupa» XapaKTepHO
BBEJICHUE KOMIUIEKCA aHTOHUMHYHBIX KOHIIENITOB, NOHATUN U HaOmoaeHuil. KoHTpactHO Moryt
ObITb NPEACTABICHbl PACCYXKJIEHUS, COOBITHs, JOOble 0O0pa3bl. Pamkum naHHOM craThu
00yCJIOBIWIM YIIOMHUHAHHE JIMIIb HEOOJIBIIOr0 KOJINYECTBA KOHLENTOB, KOTOpbIE C(hOPMUPOBATIU
KOHIIeTIToc(hepy YKa3aHHOTO aBTOOMOrpahuIecKoro TeKCTa.

KiroueBbiMu B aBTOOMOrpaduu craau konuentsl «Welty, «Friede», «Kriegy», «Gesterny,
«Heute», TeMaTHYECKH U CEMAHTUYECKU OHM OM3KH Apyr apyry. Ocobast posib pacCMOTPEHHBIX
KoHUenToB B aBroOmorpaguu C. llBeiira 3akmtouyaeTcs B TOM, YTO OHM CIYXAaT CPEICTBOM
nepeaayr 0coO0ro BHIEHUS aBTOPOM COBPEMEHHOTO €My MHpa M Oellbl, KOTOpasi OXBaTuja ero
Pomuny.  XynoxectBennsle — koHuenTtsl — Credana  LlBeiira  mepemaror  cnenu@uky
XYIOKECTBEHHOTO MHUpPAa aBTOpa M CTAHOBATCA CPEACTBOM BBIPAXKCHHMS MUPOBO33PEHUS
nucatens. BpiieneHHble KOHLENTHl IEpPEeNaroT JUYHOCTHBIE JOMUHAHTBI, HMEHHO HX
pacCMOTpPEHHE IMO3BOJIMIO MOHSTH TE€ KOJbl, KOTOpbIE 3allM(PpPOBaHbl B XYA0KECTBEHHOMN
KapTHUHE aBTOpa, UX MHTEPIpPETalus 1aeT IOHUMaHUE aBTOPCKOro Mupa. Tak, Ha KOTHUTUBHOM
ypoBHE KOHLENTh «Mup», «BoitHa», «Buepa», «CeronHs» narwT BUIEHUE aBTOPOM IVIABHBIX
IPOLIECCOB, MTPOUCXOIALINX B COBPEMEHHOM €My OOLIECTBE, C OJHOI CTOPOHBI, U PACKPBIBAIOT
[JIaBHBIE MTPOOJIEMBI U TEMBI, KOTOpPBIE €ro BOIHOBAIU. OHU K€ pacKpbLIM aBTOPCKUE LIEHHOCTU
U TPEICTaBICHUS, IO3BOJWIM TOHATh AaBTOPCKUN ONBIT M pedyeBOM CTWib. KOHIENTbI
3aKJIIOYAlOT B ce0e MO3UTHBHOE BOCIPHUATHE MPOLUIOTO0 M PAaCKPbIBAIOT HEraTUBHBIE MOMEHTHI

COBPEMEHHOM KU3HHU.
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OCOBEHHOCTMU PEITPE3ZEHTALIMU 'EHJIEPA
B OHOMACTHUYECKHUX UCCJIEJOBAHUAX

Cmamws noceswyena paccmompenuro NoHAMuUsl 2eHoep 8 OHOMACMUYECKUX UCCTe008AHUSIX.
B cmamuve onucvisaromes ocobennocmu peanu3ayuu 2eHOePHbIX 3AUMOOMHOULEHUL HA COYUATbHOM
U OUONIO2UYECKOM YPOBHSX, ONpeOenstomcs OmiudumenbHvle Yepmol QYHKYUOHUPOBAHUS 2eHOepa
KAK CcOCmasHol wacmu eHympeHHel ¢opmbl anmpononumos. Ocoboe eHumanue yoensiemcs
JIUH2BOKYIbIMYPOLOUYECKOMY ACNEKIM) UCCTE008aHUS AHMPONOHUMUKU.

Knroueswie cnosa: 2cenoep, onomacmuxa, aHmponoHUMUKA, AHMPONOHUM.

© 2017 Ye. S. Sysoieva,
I. V. Chechina

PECULIARITIES OF GENDER REPRESENTATION
IN ONOMASTICS STUDIES

The paper deals with the analysis of the phenomenon of gender based on the onomastics
studies. The paper investigates the peculiarities of the realization of gender relations on both
social and biological levels. The distinctive features of the gender functioning as a constituent
part of the inner form of anthroponyms have been distinguished. A special focus of the article is
the crosscultural aspect of the anthroponymic studies.

Key words: gender, onomastics, anthroponomy, anthroponym.

1. BBeaenmne

JlaHHast cTaThsi MOCBSIIIEHA PACCMOTPEHUIO OCOOCHHOCTEH yMOTpeOIeH!s TOHSATHS TeH e
B OHOMACTHYECKUX MCCIICOBAHUAX. AHTPOIIOHUMHUKA KaK pa3/ie]] OHOMAaCTUKH (POKYCHPYETCS
Ha OMpeaciICHUN CHGHHq)HKH (pYHKIH/IOHI/II)OBaHI/IH AHTPOIIOHUMOB, HIpeArojaraia TakKe TCCHYIO
KOPPEJSIIINI0 C OCHOBHBIMH 0a30BBIMH XapaKTepHCTUKaMH MMeH. ['eHaepHas Kiaccu(ukaius
AHTPONOHUMUYECKUX EIWHUIl OMpeleisieT WX COUMAIbHYI0 pOJIb M  OCOOCHHOCTH
(YHKIIMOHUPOBAHUS B PEUU WM TEKCTE.

AKTyalbHOCTh PabOThl 00YCIIOBJIEHA M3YYEHHEM OCOOCHHOCTEW peain3allii TeHIEPHBIX
TUTIOB Ha OHOMAacCTHYECKOM Matepuane. Takoil pakypc MO3BOJSET OMPENeIUTh POJIb UMEHHU B
CO3/IaHUU KaK MYKCKHUX, TaK U )KEHCKHX MEHTAIIbHBIX 00pa30B.

L{enb ucce0BaHUS 3aKII0YACTCS B BBIICJICHUH M aHAIM3¢ OCOOCHHOCTEH perpe3eHTAIHH
reHacpa B aHTpOHOHHMquCKOﬁ CCMAHTHKE U pCUU.

JlocTrkeHne MOCTaBICHHOM 1eNH MperoaraeT perieHne CIeIyoINX 3a1a4:

— H3YYUTb TCOPETUICCKUEC OCHOBEI NCCIICAOBAHUS ITOHATHUA IT'CHACP,

— OMpPEIEHUTh TeHIePHBbIE 0COOCHHOCTH aHTJIMMCKON aHTPONTOHUMUYECKOMN JICKCUKH.
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PaboTh! TMHTBUCTOB B 00JIACTH T'€HAEPHON OHOMACTUKHU MO3BOJISIOT KJIACCU(PULIMPOBATH U
ONKCHIBATh EIUHUIBI COIJIACHO BBIICICHHBIM KPUTEPUSAM, KOTOPbIE B CBOCH CYIIHOCTH
BBIPQXAIOT TMOJSPHYI0 ONMO3UIMI0 OHOJOTHMUECKUX (MYXKCKOE :: JKEHCKOe Hayaja) H
COLMAIBHBIX (MacCKyJIUHHOCTh :: ()EMUHUHHOCTH) pOJIel B OOIIECTBE, TEM CAMbIM ONpEHCIss
TeHJIep KaK OJIHY U3 OCHOBHBIX XapaKTEPUCTHK MPH aHAIN3E aHTPOITOHUMHUYECKUX €IMHHII.

B xoze nccrnenoBanus MpuxoIuM K BBIBOY O TOM, 4TO:

1. 'ennep xak colMaIbHOE MOHSATHE BO3HUKIIO OTHOCUTEIHHO HEJJAaBHO U HA COBPEMEHHOM
JTane npescTaBisieT co0o0i MUPOKOe MOoJIe AJIsl €ro U3ydeHus. SIBjaeHue reHjepa npucyuie BceM
U3BECTHBIM €MHMIIAM M HAXOIUT CBOE OTPAKEHHE B pPEYM, MEHTAJIBHBIX 00pa3ax H IyTeM
(YHKIIMOHUPOBAHUS CBOHCTBEHHBIX €My KOMIIOHEHTOB B XY/I0’KECTBEHHBIX TEKCTaX.

2. OTnnuuTenbHas 4yepTa BIPaXKEHUSI TeHAEPHBIX 0COOEHHOCTEH B OHOMAaCTUKE 3aBUCHUT OT
OTHOIICHUS TOBOPSIIETO K PELIUIUEHTY U COI[MAIbHON 0OCTaHOBKE B IeJIOM. JlepuBaThl MMEH,
00pa30BaHHBIC BCIIEICTBUE CTPYKTYPHBIX TpaHCPOPMALUi, MOTYT OTHOCUTHCS K O0OOMM TI0JIaM,
YTO CYIIECTBEHHO 3aTPYyIHSCT ONpeeiieHre Cenn(UIecKnX KaueCTB aHTPOIIOHUMOB, TaK, OJTHH
u 1€ xe Mopdonornueckue mokazarenu (cyhdUKCh, OKOHYAHMS) MOTYT MpPUHAIEkKATh K
Pa3HbIM MOJIOBBIM KaTETOPHUSIM.

2. JIMHIBOKOTHUTHBHBII paKypc reHiepHbIX UccaeT10BaAHMIT

ConmanbHO U KyJABTYPHO 3HAYMMBIE PA3JINYMS B IMOBEICHUH, OOBIYAsAX U COIMATIM3AINH B
[EJIOM MYXYMH M JKEHIIMH Bcerja (UKCUpPOBAIUCh B HAay4HOM OIUCAaHUH, OCOOCHHO B
aHTpOIOJIOTUH U ATHOTrpaduu. OHaKO Ues 0 pasrpaHUYCHUN TOHATHIH OHOJIOTHYECKOro 1Mojia u
1oJ1a COIMAaIbHOTO (FeH/Iep) BO3HUKIIA JIUINb B TIEPHO/I MocT™Moaepan3Ma [ Kupuauna, 1999: 4].

B orimume or kateropum SEXUS TEHAEPHBIM CTAaTyC W, COOTBETCTBEHHO, TEHACpHAs
Uepapxusi U TeHJEpPHO OOYCIOBJIECHHBIE MOJETM MOBEICHMS 3a/Jal0TCs HE MpPUPOJOH, a
co3maroTcst obmiectBoM (doing gender), mpenNKMCHIBAIOTCS COLMANBHBIMA HMHCTHUTYTAMH U
KyJbTypHBIMH OObI4asiMu. OCHOBHBIE TIOJIOKEHUSI TEHIIEPHOTO KOHIIENTa OCHOBAaHBI Ha
HECKOJIbKMX  B3aMMOCBSI3aHHBIX ~ KOMIIOHEHTaX: KYJIbTYpHBIE CHMBOJIBI, HOPMAaTHBHBIC
YTBEPXKICHUS Ul Pa3sHOOOPA3HbIX MHTEPHpPETALUil 3TUX CUMBOJIOB; COLIMAIBbHBIE HHCTUTYTHI U
OpraHu3alliy; a TAK)Ke CaMOUIEHTU(PHUKAIMS TUYHOCTH.

Kateroputo gender mpeacTaBwiv B HaydyHbIH TOHSATHHHBIA ammapar B KoHie 60-Xx —
Hayajse 70-x rr. XX B. U OHa B CKOPOM BPEMEHHU Oblja BOCHPHUHSITA B JUHTBUCTUKE, SBUBIIUCH
OPOAYKTHUBHOM JJIsi TNparMaTUKM W aHTPOIIOOPUEHTHPOBAHHOTO ONMCAHUS B  LIEJIOM
[Kupununa, 1999: 5].

Camo monsTHe 2endep (gender) ObLIO BBEACHO B HAaydyHOE OIMCAHME IS BBIACICHHS

TPaHUIBI MEXIY MOHSATHEM Ouonocudeckuti non (SEXUS), COIHUATbHBIMH M KYJIbTYPHBIMH
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UMIUIMKAIUSAMH, OCYIIECTBISEMBIMH DPA3ACIECHUEM poOJIeH, KyJIbTYpPHBIX TPaJAULUNA B CBS3U C
nojaoM ojedl. TepMuH cendep TPU3BAH UCKIIOUUTH OUOJOIMYECKHM JETEPMHHHU3M,
3aKJIIOYCHHBIH B TOHATHM SEXUS M MNPUNMCHIBAIOLIUI COLMOKYJIBTYpHBIE DPA3JIM4Ms I10JIOB
YHUBEPCAIILHBIM PUPOAHBIM (akTopam [Kupuiuna, 1999: 17].

['enaepHast KOHLIENIHS TPUBOIUT K BBIBOJLY O TOM, YTO (PEMUHUHHOCTHh M MAaCKYJIMHHOCTh
BBIPQKAIOT HE TOJBKO KOHKPETHBIC OMOJIOTWYECKHE MPU3HAKU, HO U COLMAIBHO U KYJIBTYPHO
00yCJIOBJIEHHbIE KOHLENTHI, MO3BOJISIIOIIME paccMaTpUBaTh ce0sl Kak MOJSIPHYIO ONIO3MLUIO,
BKJIIOYAIOIYI0 KaK HaJIW4YME WM OTCYTCTBHE OIPEAEICHHOIO IPU3HAKA, TaK M KaTErOpHUI0
ouenku [Kupununa, 1999: 17].

W3ydyeHue npeamera WM SBJICHUS BCErJa ONUPAETCS HA HEKYIO Iapagurmy, ¢ MO3UIMM
KOTOPOH pa3BOpaunBaeTCs ONpe/ieleHHAss MUPOBO33PEHUECKasl HAIIPAaBJICHHOCTb UCCIIEeI0BaHMUS.
B crnoxxHOM KOMIJIeKCE U3 KOTHUTMBHOM, COIMOJOIMYECKOW M KYJIbTYPOJIOIMYECKOH
HAIpaBJIEHHOCTEH MCCIEAOBAaHUN TIOCIAENHUX JIET Ha T[EpeAHUH IUIaH BBIJBUTAKOTCS
WH/IMBUIYAJIbHBIC XapaKTEPUCTHKH TOBOPAIIETO CyOBEKTa KaK BayKHASI COCTABIISIONIAS U3YICHUS
LCHTPAIbHOW JIMHIBUCTUYECKOI IPOOJIEMbI — 4eNoBeK B si3bike [['opomiko, 2003: 1].

[IpaBomMepHO cuuTaTh, YTO JIMHIBUCTUYECKAs TPAJHUIMS, KOTOpash OCHOBBIBAETCS Ha
(dakrope 1moJja, MPOUCXOIUT KOPHSAMHU U3 aHTUYHOCTH, KOTJa HA4aJlOCh OCMBICIIEHUE KaTE€rOpHii
IOPUPOHOTO Toja (SEXUS) u rpammarudeckoro poza (gender). OmHako BEpHO M YTBEPIKICHHE,
YTO IMOJIOpOJeBas TpaauLUsl OIpeleNeHuss OOIIECTBEHHOIO CO3HAaHUSA OepeT Hayajlo B
JpeBHEKUTACKON (MIocOpUU B OCHOBHBIX MOHATHAX — AH WU uHb. Mnes B3auMonaeHCTBUS
HOJIIPHBIX CHJI «UHbY» — «IH» KaK OCHOB MY)KCKOTO M >KEHCKOI'O Hayall B MPUPOJE COCTABISAET
OCHOBY YYEHHS O CHMBOJIaX B3aWMOCBSI3M KpailHMX IPOTHBOMOJIOKHOCTEH [['eHIep Kak
uHTpUra nosHanus, 2000: 4].

ConuonuHrBUCTHYECKass MOJENb (YHKIMOHMPOBAHUS S3bIKA M PEUYM Ha COBPEMEHHOM
JTare ee pa3BUTHsSI ONpPENEesseTCs] KaKk CTPYKTypa B3aUMOOOYCIIOBIEHHBIX U B3aMMO3aBHCHMBIX
COCTaBJISIFOLINX, CBSI3aHHBIX, C OJHOW CTOPOHBI, C (PU3HOJIOTMUECKUMU U HEMPONCUXUYECKUMHU
O0COOEHHOCTSIMM 4YeJOBEeKa, a C JIpYroil CTOpPOHBI, C OCOOCHHOCTSMHU (POPMHUPOBAHUS
UH/IMBUYaJIbHOTO PEYEBOr0 KOJIa MO/ BIMSHUEM OOIIECTBEHHBIX M YKOHOMHUYECKUX (haKTOPOB.
Cpeau  SKCTPaIMHIBUCTUYECKMX  (PAKTOPOB, KOTOpbIE BIMSIOT HA  WHAUBHUAYaJIbHBII
XapaKTep peyeBOro Koja TOBOPSIIETO, B IEHTPE H3YyUeHUs HaxOIuTCs (U3MOIOTMUECKUH U
ncuxudeckuit akropsl nupdepeHnuanuy Mo NpUHAAISKHOCTH K nony [[‘eHnep kak mHTpuUra
no3Hanus, 2000: 78].

«Kenckoe nsmxenue» B CIIIA, BpicTymaromiee MPOTUB YCTOSBIIETOCs MaTpuUapxara,

CIOCOOCTBOBAJIO YBEJIMYCHHUIO WHTEpEca K HAYYHOMY OCMBICIICHHIO TEHACPHOW KOHIICTIIINH
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pacmpoCTpaHEHHIO €€ Kak cpeactBa mnonutudeckoi OoprObl. C koHma 60-x rr. XX B.
s3piko3Hanue (CLLIA u I'epmanusi) 03HaMEHOBBIBAETCS MOSIBIEHHEM HOBOI'O HANpPABICHUS —
(EeMUHHUCTCKON KPUTHKH s3bIKA ((PEMUHUCTCKOM JTMHTBUCTHKH ).

@eMUHHUCTCKasT JMHIBUCTUKA KPUTHKOBAJIA SI3bIK 3a €ro aHJIpPOLEHTPUYHOCTb, T. €.
OPUEHTUPOBAHHOCTh UMEHHO Ha MY)XXUYMHY. SI3bIK OOBHHSAETCS B CEKCU3ME — JUCKPUMMHALIUH,
KOTOpOH IojaBepraroTcs >keHUIMHbL. OHa BbIpa)kaeTcs, C OJHOW CTOPOHBI, B NPEBAIUPOBAHUU
MYKCKHX (DOpPM B SI3bIKE, U BTOPUYHOCTHU KEHILUH, C APYroi, MpeolialaHuu B ONPEICICHUIX
JKEHIIUH OTPULIATEIbHBIX OLIEHOK. [IpencTaBuTeNbHUIIBI JAHHOTO HAIPABJICHUS YTBEPXKIAIOT,
4TO TOJ TMPEJCTAaBISET COOOW mpenomnpeaessomuil (GpakTop KOMMyHHKanuu. B ocHOBY
(eMHHUCTCKON TeopuH Oblia 3a710KEeHa THI0Te3a JIMHIBUCTUYECKOH oTHOCcUuTenpHOCTH Cenupa-
Yopda: s3bIK CTPYKTYpUPYET M KOHIICHTPUPYET MBINUICHHE, MOATOMY CO3HAHUE YellOBEKa B
3HAYUTEIBHOM Mepe 00ycaaBauBaeTcs creudukoi s3pika [Kupununa, Tomckas, 2005].

3. OcoGeHHOCTH peaTu3aluy MOHATHS IeH/epa B aHTPONOHMMHKeE

AHTpOIIOHMMHKA KakK OTAEIbHBIM pa3fesl OHOMAacTHUKM HalelieHa Ha OIpe/iecHHe
cnenuukd (QYHKIMOHUPOBAHMS HMMEH B YEJIOBEYECKOM pedd, TJie TEHJEPHbIE pa3Iuuus
MPOSIBIISIIOTCA, TPEXKAE BCEro, B pa3TpaHUUYEHUU AHTPOMOHUMHUYECKHX EIMHHUIl MO MPHU3HAKY
“masculine” (anri. ‘my»xckoi’) u “feminine” (aHri. “KeHCKuit’).

@DakTop OMOIOTUYECKOTO TMOJIa B SI3BIKE 3apPOAMJIICS €IIe B aHTUYHOCTH, KOT/Ia TPUPOIHAS
Ounosnoruveckasi Kareropusi SEXUS COOTHOCHIIACH TOJIBKO C TPaMMAaTUYECKOM Kareropuei genus,
npeObIBasi MpU 3TOM €AWHOW Hieeld O NMpUUMHAX MOSBICHHUS U (PYHKIMOHUPOBAHUU B S3bIKE
Kareropuu poja. IlpuBepxeHIbl JaHHOH CHUMBOJMKO-CEMAHTUYECKOW TMIOTE3bl CUUTAIM, YTO
rpaMMaTHYeCKUI poJl MOSBUJIICS IO/ BIUSHUEM €CTECTBEHHOW AAHHOCTH — pa3ivyus JIIOJAeH 1Mo
IPU3HAKy I0ojla. OTO MHEHHME pa3lesUld Y4YEHbIE, KOTOPBIE CBIIPAIM BAXKHYIO pOJb B
cranoBiennd Hayku o sibike (U. Iepaep, 5. I'pumm, B. T'ymGomnpar). Ilpu sTomM crout
OTMETHUTh, YTO ISl TOJIKOBAHUS 3KCTPATMHTBUCTUYECKOW MOTHMBHUPOBAHHOCTH KaTErOpUHU pojia
JIMHTBUCTHI IPUMEHSIU HESA3BIKOBOM OMBIT. DTO MPUBENO K MOSBIECHUIO OLEHOYHOrO Kjacca B
TOJIKOBAHUM JTOM KAaTErOPUM: MYKCKOW pOJ 3aHsUl NEPBOE€ MECTO M3-3a IPUIUCBHIBAHUSA
MYXCKUM HMEHaM CEMaHTHKH CHJIbl, aKTHBHOCTH, 3Hepruu. JKeHckue MMeHa, HalpoTHB,
XapaKTepU30BAIMCh OOJIbIIEH MAaCCUBHOCTbIO M TMOAYMHEHHOCTHIO. Tak, IpeX B HEMELKOM
co3HaHMU acconuupyercst ¢ okeHmmuou (die Sinde). Tlpu 5TOM IKMU3HCHHBIH OIBIT HE
OPUEHTHUPYETCS HA TO, YTO MOCIIYKUAJIO ONPEAEIEHUIO POJIa CJIOBA — CEMAHTHKA, CHHTAKCHC WIN
mMopdonorus. [TogobHas uHGOpMAIUS MO3BOISET MPEANONIOXKUTh, YTO I'PAMMATHYECKUN pOJ

HUMCECHU BOS)IeI\/'ICTByeT Ha BOCHPHUATHUE YCITIOBEKOM PCaJIbHOTO MHUpa U CTUMYJIUPYET B CO3ZHAHHU
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(peiimMbl, CB3aHHBIE C KOHLIENTOM OMOJIOTMYECKOTO T0Ja, U (POPMHUPYET MOJIOKUTEIbHBIC MU
oTpHIaTeNbHble KoHHOTanuu [Kupununa, 1999: 21-22].

Kak u pycckuii TepMHH «pOj», aHIIIMIICKOe MOHATHE gender cHayaia MMEIO JTOBOJIBHO
OJTHOCTOPOHHEE BOCIPHUATHE M PACCMATPHBAIOCH EIWHCTBEHHO B O0JIACTH TPaMMAaTHKH.
C npucBoeHHEM €My JOMOJHHUTEIBHOIO TEPMUHOJOTHYECKOTO 3HAYEHUS COIMOKYJIBTYPHOTO
nojja U C Pa3sBUTHEM COOTBETCTBYIOUICH COCTAaBHOW YacTH T'YMAHHTApHOTO 3HAHHUA, CTaJlIO
BO3MOXHBIM T10J1araTh, YTO OCMBICIICHUE JITHTBUCTUYECKOTO ()EHOMEHA C TOYKHU 3PCHUS TeHIepa
SIBIISICTCS. BYKHBIM Ha BCEX SI3BIKOBBIX YPOBHSX W IIOMOTAeT B TOJHOH Mepe OXapaKTeph30BaTh
CEeMaHTHKY JICKCHUECKUX E€IMHHUI, OXBaThiBasg KaK JICHOTATMBHOE, TaK ¥ KOHHOTATHBHOE
3HaYeHUs, W (OpMHUpPYSd OOIIECTBEHHbIE AaCCOLMAIMM, CBA3aHHBIE C JaHHBIM CIIOBOM
[Cennep: S3wik, Kyabrypa, Kommynukarms, 2003: 13].

OHOMacTHYEeCKHE peajuH, Kak ¢ COOCTBCHHO aHTPOMOHUMHYECKUE  CIAMHUIIBI,
CEMaHTHYECKHU IMPEJACTaBISAIOT COOOM YETKYH0 OMNIMO3ULHUI0 «MYKCKOM i KEHCKHID».
B 3aBucMMOCTH OT OCOOCHHOCTEH HCCIETyeMOro SI3bIKa, TEHJIEPHBIE XapPaKTEPUCTHKH MOTYT
HPOSIBISATHCSA MyTeM u3MeHeHuil B addukcax (cyddukcanbupiii criocod — anri. Charles (m) —
Charlotte (f) > Karl ‘my»xumna’ + )eHCKHI THIIOKOPUCTHYCCKHI cyddukc Otte) mimm craoxeHus
pasubix ocHOB B codyetanuu ¢ apdurcamu (N + N + ette: anri. George (m) — Georgette (f) > ge
‘3emiisi’ + ergon ‘pabora’ + rurnokopucTHueckuii cypdukc ette).

[IpeoGnanaromias My>KECTBEHHOCTh U3MEHSCTCS B 3aBUCUMOCTH OT KYJIBTYPBI, OJHAKO
MY>K€CTBEHHOCTh, KaK M JKCHCTBEHHOCTb, BBICTYNAIOT JAUHAMUYECKUMHU, HCTOPUUECKH
U3MEHYMBBIMHA KOHIIENTaMU. AmepukaHCKui JduHrBUCT b. KoHHemT paccmarpuBaer moHsTHE
KYIbMYPHOU penpesenmayuu, TOBOPS, YTO B CWIIy Pa3IUYHBIX IOJXOJO0B K WHTEPENpETaluu
MYXECTBEHHOCTH U >KEHCTBEHHOCTH [OIYCTUMBI HEKOTOpBIE B3aMMO3aMEHsSEMble BapUaHThI
ynotpebnenust 3tux noHsatuid. Ilo b. Konnemty, 370 MoxeT ObITh OOYCJIOBIEHO TE€M, YTO
MYXECTBEHHOCTh, KaK M JKEHCTBEHHOCTh — pa3HOHAIPABIICHHBIE KOHIIETITHI, (POPMUPYIOIIHECS
U3 MHOTUX OMHApHBIX ONIO3MIIMI, YTO U JONyCKaeT MmposiBieHue nmoaooHbIxX sBineHuil (Connell,
1993, p.600) [Kupununa, 1999: 34-35].

Op3sHCKUI TUHTBUCT, mpodeccop A. II. PA6OB BBISBHI 3aKOHOMEPHOCTb, YTO IOJ Kak
COLIMOKYJIBTYPHOE TIOHATHE HAXOAHUT CBOE OTPAKEHHUE B KATETOPHIX «MYKUHHA» U <OKCHIITTHAY,
B TO BpeMs, KaK SBJICHHE TEHJepa — B TEPMHUHAX «MYXECTBEHHOCTH» (MYKCKOE Hadaio) U
«OKEHCTBEHHOCTh» (KeHCKoe Hadano). HecmoTpst Ha moj00HOe 00BSICHEHUE, 3TU MOHATHS TECHO
COYETAIOTCS MEXJIY COOOHM, UTO M MO3BOJIAET MPUMEHATh K HUM MOJOXKEHHUs, (hopMUpyeMble B
paborax J[x. Jlakodda: on yrBepx)aai, 4To pa3BUTHE KOTHUTUBHOW JTMHTBUCTUKU TIOBJIHSIIO HA

OCO3HaHUE “4esIOBEeYHOCTH” A3bIKOBOrO 3Haka. /Dk. Jlakodd ycTtaHOBHI, YTO B S3bIKE HAXOAUT
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CBOE OTpPaXCHHME KaTEropHajJbHOE MBIIUIEHUE YE€JIOBEKa, OCHOBAHHOE Ha psAE IPHUHLMUIIOB.
ITo muenuto Jx. Jlakodda, «rpuHIMD MU(a U MOBEPhA» MOKET pacCMAaTPUBATHCS KaK 0COOBII
cilydail BBIpaXKEHUS «[IpUHLUIA cephl onbiTay. TakuMm 00pazoM, Takue oAbl (OJIbKIOpa, Kak
MU(BI U TIOBEPHS, SBISAIOTCS CpepaMH OMNbITAa, UMEIOUIMMH IEPBOCTEIIEHHOE 3HAYECHUE IS
kareropu3anuu. COrnacHO TaKOMY OCMBICIEHHUIO KaTEropu3allM, MOKHO IPEAINOIOKHUTb, YTO
KaTeropuu IO3HAHUS YeJoBeKa (HOPMHUPYIOTCS, KOT/Ia YEeIOBEK OCMBICISET CaM MHUpP U CBOIO
poib B HeM. Kareropuzanusi ocyIlecTBIIsI€TCs, OCHOBBIBAsCh Ha OIBITE, & OIBIT YEJIOBEKa, Kak
MaTepHaJIbHOIO BUIA, HEPa3pbIBHO CBsI3aH C €r0 TEJIECHOM, BEIECTBEHHOH [eATeNbHOCThIO
[Kupununa, 1999: 67].

B3risin Ha )KEHCTBEHHOCTb M MYXXECTBEHHOCTh B MEKIMYHOCTHOM OOILICHUH HETIPEMEHHO
IperonaraeT TaKk)Ke BBIMOJIHEHUE WHIMBUAMH HOPMATHBHbBIX MPEANHCAHUI CTPOro COrjlacHO
THUILy TTOBE/ICHUS U 3aHUMAEMOMY MECTY B OOLIECTBE, YTO B MEPBYIO OYepe/b 3aBUCHUT OT IOJIA.
Oco3Hanue poiyM MO3UIMKA B OOIIECTBE, PAHTOB M (YHKIHUH SBISETCS XapaKTEPHBIM IS
COLIMAJIbHBIX KOHTAaKTOB M HEU3MEHHO HAaXOJIUT CBOE OTPa)KEHHE B IPOLECCE ITHX KOHTAKTOB.
He meHee BaXHBIM SIBJISI€TCSI TakK€ M TO, YTO YCJIOBJICHHBIE CTEPEOTHIIBI IO OTHOLIEHHIO K
MYXYMHAM M JKCHIIMHAM HaXOAAT SpPKOe OTpaKeHHEe B caMoi (opMe aHTpONOHUMA —
CTPYKTYpE, CEMaHTHKE M OCOOEHHOCTSX MOMYJspHU3aluy UMeHH. TakuMm oOpa3oM, MBI BUIHM,
YTO COLIMAJIbHBIN TOJ, KaK IeHAep, CTAHOBUTCS INMPHUBBIYHBIM, 0OpeTaeT O00IleyCTaHOBJICHHbIE
(dbopMbl ITpOsIBICHUS, OyAy4Hd HEpa3pbIBHON YacThIO BHELIHEH (OPMBI U, UTO caMO€ IJIaBHOE, He
3aBHCHT OT BOJIM M Hamepenuit nuausuaa [Kupunuua, 1999: 6].

HabumtoneHnss JIMHIBUCTOB COOTHOCATCS C MPEANOJIOKEHUEM IICUXOJOrOB, O TOM, 4YTO
KOHLENT «eg0» Yy >KEHIIMHBl MEHEee JETEPMUHUPOBAH M 3aTparvBaeT JApPyrue KOHLENTHI C
IPOSIBJIEHHBIMUA TPOTOTUINMYECKUMH YEPTaMU POJCTBA, MPOCTPAHCTBEHHOTO M BPEMEHHOTO
noao6us. B To Bpems, Kak y My»KUMH KOHLIENT «€J0» UMeeT Oosiee sxecTKue npenaensl. [Ipu atom
BBISIBJIEHO, YTO YEM BBIIIE YPOBEHb 00pa30BaHUs, TEM MEHbIIE MPOSBISETCS pa3inyuil B peuu
[Hypceuroa, 2008: 57]. I'eHaepHbIe OTHOLICHUS 3aKPEIUISIOTCS B S3bIKE B BUJIE CTEPEOTHUIIOB,
IPUCYILIHX OIPENEICHHON KYyJIbType, OTIIEYaThIBasCh HA MOBEACHUU, B TOM YHUCIIE U PEUYEBOM
[Kuprnuaa, 1999: 124]. BeposiTHO, MOITOMY CYHMTAeTCs, 4YTO T€HACPHBIE OCOOCHHOCTH
HEOOXOIMMO paccMaTpUBaTh B TECHOM KOPPENSIMU CO CTAaTyCOM, COIMAIBHOW TPYIIIOH,
CTETEeHbI0 00Pa30BaHHOCTH, CUTYaTHUBHBIM KOHTEKCTOM | T. 1. [Kupnnuna, Tomckas, 2005: 8].

['ennepHble OTHOLIEHMS 3aKPEIUBIOTCS B S3bIKE B BHJE CTEPEOTHUIIOB, IPHCYLIUX
OIIPENENEHHON KYJIbTYpE, OTIIEUAThIBASCh HA TIOBEACHUH, B TOM YMCIIE U PEYEBOM, JIMYHOCTH U Ha
nporiecce ee coruansHoro Gopmuposanus [Kupumuna, 1999: 124]. BepostHo, O3TOMY CUHTAETCH,

YTO TeH/IepHble OCOOEHHOCTH HEOOXOMMO paccMaTpuBaTh B TECHOM KOPPENSIMU CO CTaTycoM,
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COIMAJILHOM I'PYNIIOH, CTENEeHbI0 00Pa30BaHHOCTH, CUTYaTUBHBIM KOHTEKCTOM U T. 1. [Kupununa,
Tomkas, 2005: 8]. ViMeHHO MO3TOMY NIpH HCCIEAOBAaHUM OHOMACTHYECKOTO MaTepuana BaXKHO
pa3auyaTh COLMAIBHO-UCTOPUYECKYI0 MU KYJbTYPHYIO COCTABIISIOIINE, KOTOpbIE HaKJIa/bIBAIOT
3HAUUTENIBHBIA OTIEYAaTOK HA 3HAYEHHE U OCOOEHHOCTH MMEHH HJIH (haMUIIUHL.

I'ennepHas cocraBisiomas B AHIJIMKWCKOM A3BIKOBOM KapTUHE MHUpa ONPENeaeTCs
naTpuapXxajibHbIM CTPOEM OOIIECTBA, CIOKMBLIMMCS Ha IMPOTSHKEHUM MHOTHX CTOJIETHH, 4TO
OTpakaeTcs B MEPAPXUYHOCTH OOILECTBA M B PACIpe/IeIEHUU COLUANIBHBIX POJIEH YJIEHOB 3TOr0
oOmiecTBa. 3€Ch CTOUT INOHUMATh, YTO COIJIACHO XPUCTHAHCKOM KOHILENLUHU MO3HAHUSA MHUpA,
«MYKCKO€ Hauyajo MpPEICTABISIETCS JOMUHAHTHBIM, MOAYMHSAIOLUIMM, *EHCKOE — IIaCCUBHBIM,
noguuHeHHbIMY. [lomoOHOe BocpHATHE MHpa BOCHPOW3BOIMTCS MHCATENsIMU BukTOopHaHckoi
3MOXU B POMaHax, IJ€ JIEBYIIKAa MOAYMHEHA, B OCHOBHOM, HE €CTECTBEHHBIM, a OOILIECTBEHHO-
HPUHATHIM 3aKOHAM CYLIECTBOBaHUs. UTO ke KacaeTcs JajabHEHIIero neproja pasBuTHs o0IecTBa,
TO YCTOSBUIMHCS COLMaJbHBIA J1aJ HEOJHOKPATHO Hapyllajcs IpOLIECCaMu, CBA3aHHBIMH C
BBICTYIUICHUSIMU 3MaHCUITUPOBAHHBIX KEHIMH, KOTOPBIX aHIpoleHTpuuHbId XX Bek npencTapisi
HUYEM HHBIM, KaK HICTOYHUKOM Ipexa u aecTpykimu [Mykosa, 2011: 56].

B coBpeMeHHON aHITIOA3BIYHONW JIMHTBOKYJIBTYPE CTEPEOTHUIIBl MYKECTBEHHOCTH U
JKEHCTBEHHOCTH HMEIOT IOXOXHMH HAOOp MpPHU3HAKOB, TIJE€ OCHOBHOM  OTJIMYMTENbHOU
XapaKTePUCTHKON SBISIOTCS AeMacKyauHM3anus u nedemunuzanus. ['eHaepHas HEHTPaTbHOCTh
Cpely MpesiCTaBUTENel MYKCKOTO M JKEHCKOIO I0JIa MOXET IpPOSBISATHCS B HOBOCO3JAQHHBIX
YHUBEPCAIBHBIX XAPAKTEPUCTHKAX, B YPaBHUBAHMM HX poiled M craryca. ['eHuep Takxke
BOCIIPUHUMAETCSl KaK CJI0KHOE COYETaHUE NMCUXUYECKUX IPOLECCOB, COLUAIBbHO-KYJIbTYPHBIX
CTEPEOTHUIIOB, CO3JaHHBIX OOINECTBOM M BIMSIOIIMX Ha MoBeaeHue Joaed [Mykosa, 2011:
57-58]. ITogo6HBIM 00pa3oM MOXKHO OIpPENENUTh 0COOEHHOCTH MMEH, (YHKUIHMOHHPYIOIIUX B
AHTPOIIOHMMHUYECKOM MPOCTPAHCTBE PEUU U XYIOKECTBEHHOrO TeKcTa. /|1 mpumepa BO3bMEM
pacrnpoctpaneHHoe B nociennue roasl ums Miranda (f; ot mar. mirandus ‘mpekpachbiii’). s
HEMOJIOTOBJICHHOTO PELUNHNEHTa JaHHOE HMMsI IOKaXeTCsl JXKEHCKUM (MM Oblia HajeleHa
repounsi mbecbl «bypsi» B. Illekcniupa), oaHako, 3TOT aHTPONOHUM TakKKe HAXOAMT CBOE
OTpakeHHE B MY)KCKOM Bapuante umenu Miranda (m), pyHkunoHupyst B peun 6e3MopheMHO, TO
€CThb MMSAaTeab He NpuOeraer K OCYIIECTBICHUIO KAKMX-TUOO M3MEHEHHWH BO BHYTpPEHHEH
dbopMe aHTpOTIOHUMA.

W3meHeHne HaeanoB MYKECTBEHHOCTM M JKEHCTBEHHOCTM B COBPEMEHHOM KyJIbTYpe
00yCIIOBIEHO B OONbILEH Mepe €CTeCTBEHHbIM pa3BUTHEM ooOuiecTBa. B cdepe smormii oHu
CoZiep)KaT XapaKTePUCTHUKU C Pa3HbIMU 3HAaKaM{ OLIEHKHM — M TO3UTHBHBIMH, U HETaTUBHBIMH.

MY)KCKI/IMI/I KOMIIOHCHTAMU CYHTAKOTCA PAlMOHAJIBHBIC MOBOJbLI, XJIAAHOKPOBHE, a KCHCKHUMHU —

70



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 13, Boin. 3 (37), 2017

IMOIMOHAIIBHOCTh, YYBCTBUTEILHOCTh, PAHUMOCTB, Kanpu3HOCcTh [MykoBa, 2011: 60-61]. Baxno
NOHUMAaTh, YTO JAaHHBIC NPHU3HAKU SBISIOTCS OCHOBHBIMH IIPH JETAJbHOM pPAaCCMOTPEHUH
BHYTpEHHEH ()OpMBI UMEHH, Bellb B HEE M3HAYAIBHO 3aKJIaAbIBaeTCs MH(MOpMALUs, TPUCYIIast
MOJABJIAIONIEMY OOJIBIIMHCTBY KOJIMYECTBA HOCUTENEH.

OmnpezneneHo, 4To Ha COBPEMEHHOM JTale Pa3BUTUS AHTJIMHCKOTO aHTPONOMHUHHUKOHA
3HAYUTEIBHYIO YacTh €r0 COCTABIIIOT JEPHBATHI, a HE MOJHbIE MMEHHbIE (Gopmbl. [lomoOHas
TEHJCHLUS OOYCIOBJICHA HHYEM HHBIM KaK CTpPEMJIEHHEM Cco31aTh Oosee HehOpMaIbHYIO
00CTaHOBKY U atMoc¢epy OOIIeHHs, TaK KaK U3BECTHO, YTO TUIIOKOPHCTHYECKHE (POPMBI HMEH
3a4acTyi0 KOHHOTHPYIOT TOJIOKUTENBHYIO OIEHKY Ha MOP(OJIOTHYECKOM YpPOBHE B pEUd U Ha
MEHTaJIbHOM ypOoBHE B co3Hanum jrojeil [CoicoeBa, 2016: 139]. Tak, Hanpumep, HaMHOTO
npusTHee 3a3By4uT ums aeymku Isabella, ecniu ono Oymer mpousneceno Bella win Bessie, a
myxckoe uMsi Maximilian B ero kpatkoii opme Max Oyaer BOCIPHHATO MeHee madoCHO, HO
00JIBIIIE COOTBETCTBOBATH CETOAHSAIIHIM PEATHSM U CTHIIIO JKU3HU.

M3BecTHO, YTO M3 BCEX SI3BIKOBHIX YPOBHEH MMEHHO B JIEKCMYECKOW CHCTeMe Hambolee
TOYHO HAXOAWT OTPaKEHHE MEHTAIUTET Hapona. Bmecte ¢ Tem, BBUaYy OoJbIleH criocOOHOCTH K
npeoOpa3oBaHMIO, B JAHHOM IUIACTE S3bIKa Yallle BCETO MPOMCXOAAT W3MEHEHHsI, CBSI3aHHBIC C
TeHJIEPHBIM peOpMHUPOBAHUEM SI3bIKA. B 11eoM, 3HaYMTEIbHAS YacTh JEKCHKH COBPEMEHHOTO
AHTJIMICKOTO S3bIKA HE TPEJICTABISIETCS TeHJIEPHO-HEHTPAIBbHOM; OHO BO MHOTOM TIOKa3bIBAET
Ka4eCTBO TOJIOKEHHS U POJIb KCHIIMH U MY)KYHH B OOLIECTBE, S3BIKOBBIC PAa3JINuus B CO3HAHUU
nroneii [['puropsin, 2014: 84].

4. BpIBOALI

O030p nWTEpaTypbl TO TEHAEPHBIM pPA3IMYMASIM M WX CBA3M C AHTPOIIOHUMHUKOW H
OHOMACTHKOH B IIEJIOM JIa€T BO3MOXKHOCTH OIPEAEIUTh 3aKOHOMEPHOCTb, YTO Ha YPOBHE S3bIKa
UMEeHa COOCTBEHHbIE COOTHOCATCS TOJIBKO C MOHATHEM «IIPUHAIEKHOCTh K IPOIPUATIBHOMY HOITY».
B To e BpemMs Ha YpOBHE peYd HWMEHA 3HAYUTEIGHO PACIIUPSIOT CBOIO CEMAaHTHKY W
HAITOJTHEHHOCTh BHYTPEHHEH (OPMBI 32 CUET JAPYTUX COAEPKATEIBHBIX KOMIIOHEHTOB, CBSI3aHHBIX
CHCTEMOM LIEHHOCTHBIX S3bIKOBBIX CTEPEOTUIIOB aHTJIMHCKOTO SI3bIKOBOTO COOOIIECTBA.

[Tpu UCCIIEIOBaHUU ocobeHHOCTeH BOILJIOLICHHUS TeHJIEPHBIX pazuumii
npu GYHKIIMOHUPOBAHUHU COOCTBEHHBIX UMEH BaXXHYIO POJIb UTPAIOT UMEHA, KOTOPHIE HAIPSIMYIO
CBSI3aHBI CO 3HAYEHHEM HCKOMOTO OOMICYIIOTPEOUTENHHOTO MMEHHU, Belb Ha HCTOPUYECKOM
YPOBHE aHTPONOHMMHYECKHE €IUHHIIBI B CBOEM OOJBIIMHCTBE MOBEPrajlcCh TOJIBKO TAKHM
TpaHchopManMsM, KaKk HW3MEHEHHE OCHOBBI CJIOBa MJIM COYETAaHHME OCHOB pa3HbIX

SA3BIKOB IIPOUCXOKICHUA.
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Br160op umenu (11 HOBOPOXKICHHOTO, B COHATEIIHLHOM BO3PACTE MJIM aBTOPOM ISl CO3JIAHUS
o0paza mepcoHa)ka) — 3TO OJIHA U3 TOIBITOK, KOTJIa JIFOJJM HAaYWHAIOT CBOE OOIICHHE C OOIIECTBOM,
MOHUMAsI U OCO3HABAs MOCJIECACTBUS MPUHUMAEMBIX pellieHui. Peraroiee Bo31eCTBUE OKa3bIBAET

BOCHPHUATHUEC OKPYKAOIICTO MUPA YCIIOBEKOM U €TO IMOJIOKCHHUEC B 3TOM COLIMYMC.
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KYJbTYPHBIE KOJIbI B AHI' JIMACKUX PPA3ZEOJIOI'MYECKHX
EJUHUIIAX C TPALYAJBHONU CEMAHTUKOH

B cmamve paccmampusaiomcesi 0cobeHHOCMU KOOUPOBaHUsl KYIbmMypPHOU uHpopmayuu 8
anenutickux @PE ¢ epadyanvhou cemanmuxou. Mamepuanom uUccie008aHusi NOCAYHCUIU
auenutickue paseonocudeckue eOuHuYbl, 6 JIeKCUKOSPADUUECKUX MOAKOBAHUAX 3HAYEHUL
KOMOpvIX  3aukcuposan  2padyanvHulii — mMapkep.  Ananuz — noomeepoun  wupoxoe
pacnpocmparenue aHmponomMop@pHo2o, 6UOMOPPHO2O U AKYUOHATLHO2O KYJIbMYPHBIX KOO8 Npu
3HaAUUMenbHo MeHbulem obveme DE ¢ epadyanbHoOu ceManmukou, OMHOCAWUXCA K PemUmHoMy
U QHUMUYECKOMY KOOAM.

Knwuesvie cnoea: cpadyanbHocmv, 2padyanvbHas —CceMaHmuka, —Qpazeonocuyeckas
eouHuYa, KyaibmypHblll KOO.

© 2017 S. G. Tkachenko

CULTURAL CODES IN THE ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS
OF GRADUAL SEMANTICS

The article focuses on the peculiarities of encoding the cultural information in the English
phraseological units of gradual semantics. The group of idioms under study comprises the units
possessing gradual markers in their definitions. The analysis has shown the prevalence of the
anthropomorphical, biomorphic and actional cultural codes, while the idioms referring to the
object or natural codes are relatively sparse.

Key words: gradation, gradual semantics, phraseological unit, cultural code.

1. BBoanble 3ameuanus. ['pajanus oTpaxkaeT CIOCOOHOCTh YEJIOBEUECKOIO CO3HAHMS
COOTHOCUTh U  CpaBHUBaTh OOBEKTHI  OKpYyXaromeu  JercTBUTENbHOCTH.  OCHOBBI
JMHTBUCTUYECKON MHTEPIPETALUU 3TOTO sSBJIEHHs ObLIM 3alokeHbl B padbote D. Cemupa, rae
IpagyupoBaHue OBUIO OINpPENENeHO KaK <«IICUXOJOTHYECKUH Mpolece, MNpeAlecTBYONNN
u3Mepenuto u cuetry» [Cenup, 1985: 43]. B nanHOM uccieioBaHUM TpajyallbHOCTh TPAKTyeTCs
KaK OJlHa U3 0a30BbIX (OCHOBHBIX) KaTETOpPUH SI3bIKA, T. €. KAaTEropus, XapaKTEpHU3YIOIIasics
HaubOobIIMM ypoBHeM abctpakuuu [[lanacenko, 2009: 116], uto mo3BossieT paccMaTpUBATh €€
KaK OJHY W3 YHUBEPCAJIbHBIX aHTPOIOLICHTPUYECKHUX Kareropuil. I'pagyupoBanue npusHaka
MOHMMAETCS KaK «CIOCOOHOCTH [Mpu3HaKa] U3MEHAThCS (IIPOSBIATHCA B TOM MM MHOW Mepe,
CTeNeHH) U ObITh 3aUKCHUPOBAHHBIM B ONpEJeNIeHHbI MoMeHT usMmeHeHus» [[lomydanosa,
2005: 22], uTo HaXOUT CBOE OTPa’KEHNE Ha PA3HBIX YPOBHSAX SI3bIKA.

Anrnumiickue (Qpaszeonorunueckue enuHuIbl (manee — DE) ¢ rpamyanbHOl ceMaHTHUKON
IPEJICTaBISIIOT co00i cucteMy (pa3eoOTHYECKUX CPEACTB, OTPAKAIOUIMX OKPYKAIOUIYIO

JIEHCTBUTENBHOCTE B ee mepurenbHoM acnekre. H. H. ['opmkoBa onpenensier takue ®OE kak
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YCTONYMBBIE, BOCIIPOM3BOAUMBIE €JUHUIIBI, HAJIEIEHHBIE LIEIOCTHBIM 3HAaYEHUEM, B CTPYKTYpe U
CEMaHTHKE KOTOPBIX 00s3aTeNlbHO Halnuue rpagoceMsl [['opmikosa, 2004: 56]. B uccnemyembix
O®E rpagyanbHbIi CMBICI aKTyaJU3UPYETCS C IOMOIIBIO Tpajgyaropa, T.e. CHEUUAIbHOTO
A3BIKOBOI'O CPEJCTBA, [MOHMXKAIOIIETO WJIM IOBBIIAIOIIEIO CTENEHb MPOSBICHMS IPU3HAKA.
K cpencrBaM, akTyaM3UpyIOIIMM OIPENEICHHYIO CTEIIEHb IPOSBICHUS IPU3HAKA, OTHOCSTCS
Hapeuusi Mepbl U CTEIEHW, CTENEHU CPABHEHUS IpUJIaraTelbHbIX W Hapeuyuil, MOKa3aTeau
KoymdyecTBa, Hanpumep: above board ‘abGcosroTHO YecTHBIN, OTKPBITHIN, mpsiMoii’, (completely
honest and legal), actions speak louder than words ‘nemna rpomue ciio’ (something that you say
which means that what you do is more important than what you say), be rolling in the aisles
‘nokatbiBaThes co cmexy’ (laughing a lot while watching or hearing something).

AKTYaJIbHOCTh HCCIICZIOBaHUS OOYCJIOBIIEHA JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUM AacleKTOM
U3y4eHUs Ppa3eoqOruHuecKux eIUHHII C TPaJyalibHON CEMaHTHKON, KOTOpBIE, C OAHON CTOPOHBI,
ABJIIOTCS CPEJCTBOM BBIPAXKEHMsI YHUBEPCAIbHON KaTErOpUu rpajialuy, a ¢ Ipyrou, OTpaxaroT
HAIIMOHAJIBHYIO CHENU(PHUKY KOHKPETHOTO s3bIKa. BbIABICHHE CHEMUPUKN HAIMOHAIHHON
KapTUHBI MHpa HAaxXOJUTCA B pPaMKax COBPEMEHHOM TEHIEHUMHU K HCCIEIOBAHUIO MPUHIMUIIOB
OpraHu3alu U CTPYKTYpbl yesnoBeueckoro omnbita. [lo muennto O. JI. beccoHoBoM, «pe3ynbrar
nepepaboTkn MHPOpPMAUU 00 OTpPaKEHHH OKPYKAIOIMIET0O MHpa B CO3HAHUHM YeEJIOBEKa
¢ukcupyercs B KapTUHE MHpPA, IPUYEM KOHLENITYyaJIbHas U SI3bIKOBasi KAPTUHBI MUPa HAXOSATCS
B CIIO)KHBIX OTHOIICHHSX TepeceueHus W HanoxkeHus» [becconoa, 2013: 78]. Ocobas poin
(bpa3zeosornyeckux €AMHUI] B M3YYEHUH S3bIKOBOM, a uepe3 Hee M KOHLEMNTYyalbHOM KapTUH
mupa oOyciosieHa TeMm, uro DE mnepenaror OTHoOLIEHHE CYObEKTa K pealibHbIM (hakTam,
YCUJIMBAIOT JIOTMYECKOE M SMOIMOHAIBHOE COJEpKAHUE, BHIPAXKAIOT UHTEPIPETALUIO U OLEHKY
okpyxaromero mupa [Tpodumosa, 2013: 148-149]. B. A. MacnoBa [Macnosa, 2011: 38]
paccMaTpuBaeT (Gppazeooru3M Kak TEKCT, 00pa3yrolnii ABOHHYIO CBA3b C KYJIbTYpPOii, uepe3 ero
«BHYTPEHHIOIO» U «BHEILLIHIOI0» (POPMBI.

OnHuM U3 crnoco0OB M3YyYEHHUs KYJIbTYpHOU MH(pOpPMAaIUuU B SI3bIKE SIBISETCS BBISBICHHE
ONpEACIEHHBIX KyIbTYpHBIX KOJO0B. lllupokoe mpu3HaHWE MONYyYHUIIO IIOHMMAaHHME KOJa
KYJIBTYpBl KaK “CeTKH’, «KOTOPYIO KyJIbTypa ‘“HaOpachlBaeT’ Ha OKPYXKAIOLIUH MHUp, WICHHT,
KaTeropu3yeT, CTPYKTypupyeT u onenuBaet ero» [Kpacueix 2002: 232]. B. B. Kpacubix Takxke
MOMYEPKUBAET, UYTO KYJIbTYPHbIE KOABI COOTHOCSTCS C JPEBHEHIIMMHU apXeTUNHYECKUMHU
IPEJICTaBICHUSMH  4eioBeka. (CXoxee ONpefeneHue Koaa  KyJIbTyphl — NPEASIOKUIN
M. B. [lumenosa u B. B. Konecos. CornacHo ux MHEHHUIO, KO KYJIbTYPhl — «3TO MaKpPOCHUCTEMA
XapaKTepUCTUK 0OBEKTOB KapTUHBI MUPA, 00bEIUHEHHBIX OOIIMM KaTEerOpHaJbHBIM CBOWCTBOM;

3TO YacThb HOHSITHITHOM CCTKH, HCIOJbB3yd KOTOPYHO HOCUTCIIb A3bIKa KaTCropu3yer,
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CTPYKTYPUPYET U OLIEHUBAET OKPYKAIOLIUK €r0 U CBOM BHYTPEHHHH MHUPBI; 3TO TAaKCOHOMMS
3JIEMEHTOB KapTUHBI MHUPA, B KOTOPOIl 00BbEeIMHEHBI IPUPOIHBIE U CO3/JaHHbIE PYKaMH YeJIOBeKa
00bekThI (0ModakThl U apTedakThl), OOBEKTH BHEIIHETO W BHYTPEHHEro Mupa ((pusudeckue u
ncuxudeckue siBiienus )» [Konecos, [lumenosa, 2011: 101].

egbl0 aHHOTO WCCIEAOBAHMS SBISETCS BBISABICHHE OCOOCHHOCTEH aKTyalH3aluu
KyneTypHOH wuH(popManmu B anrnuickux @OE c¢ rpanyansHOit cemaHTHKOH. O0beKTOM
ucciaenoBanus nociaykuinu 3837  (Gpa3eosOrMYeCKUX  CIWHUIl aHTJUHCKOrO s3bIKa, B
CEMAHTHYECKON  CTPYKType KOTOPBIX TIpaAyalbHbIi Mpeaukar Obul  3adUKCHPOBAH
nekcukorpapuuecku. @OE  Obmtn  OTOOpaHBl  METOAOM  CIUIOIIHOM — BBIOOpKH U3
CHEIMAIM3UPOBAHHBIX  AHIJIOA3BIYHBIX  cioBapei. IlpeameromM  u3yueHUs  SBIAIOTCA
HaI[MOHAJbHO-crielupuYecKkie OCOOCHHOCTH KyIbTypHOTO KOAMPOBaHUS HWHGOpMalUu B
anrnuickux @F ¢ rpagyanbHON CEMaHTUKOM.

2. OcHoBHble moJiokeHuss. OroOpanHeie @DE BMemaroT B ce0f TUIUYHBIA IS
AHTJIMHCKOM KapTUHBI MUpa HAOOp CHOCOOOB COLMAIBHOM MPAKTHKH, CBOJ LIEHHOCTEH, T. €.
BbIpa0OTaHHBIE JIIOJBMHU KYJIbTYpPHBIE KOJbl, HANpaBJICHHbIE Ha TMOCTH)XXKEHHE MHupa. B
COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKE CYIIECTBYET HECKOJIBKO MOJXOAOB K KIACCU(PUKALUU KYIbTYPHBIX
KOJ0B. B Hacrosniem uccnenosannu Besen 3a I'. B. TokapeBbIM BBIACIAETCS S OCHOBHBIX KOJIOB:
aHTPONIOMOP(HBIA (TPOAYHHPYET MOHMMAHUE NEHCTBUTENBHOCTH B (OpPME OJHMIIETBOPEHHUS),
aKI[MOHAJIBHBIA  (MPOAYIMPYET KBAa3HCTCPCOTHIIBI, OTPAXKAIOIIME TE WJIA HMHBIC BHJIbI
JeATEeIbHOCTH, TIPH/IaBasi )KU3HEHHBIM IPAKTHKaM OCOOBIH CTAaTyC B perpe3eHTalni eHOMEHa),
OoroMopdHBIH (aKTyalu3upyeT B CO3ZHAHWU 00pa3bl KUBOTHBIX, MTHI], HACEKOMBIX, PACTEHUH),
(GeTuiHpi (aKTyaTM3UpyeT B CO3HAHUU O0pa3bl HEOAYIICBIEHHBIX MPEAMETOB, MPUIaBas UM
CBEPXbECTECTBCHHBIC CBOMCTBA) M AHUMHYECKH (IIPOIYLMPYET MATPHIBI BHYTPEHHUX (GopMm,
OTpaXAWIIMX Te WM HHble npupoaHbie ctuxun) [Tokapes, 2003: 90-120]. Paccmortpum
noapoOHee 0COOEHHOCTH (YHKIIMOHUPOBAHUS KAXKIOTO U3 TIPEIIOKEHHBIX TUIIOB HAa MaTepuase
annmiickux OF ¢ rpagyalbHON CEMaHTHKOM.

2.1. AHTpOIIOLIEHTPUYECKUI KYJIbTYPHBIM KOA Hauboyiee MIMPOKO NPEACTABIEH Kak B
aHIJIMHCKOM s3bIKe B oOmIeM, Tak M cpeau aHrauiickux ®E ¢ rpagyanbHOM ceMaHTHKONW B
yacTHOocTH. llepemadya  XapakTEpUCTUK  YEJIOBEKAa, €ro  MOTHBAMA M peaklMil
(b pa3eoqOrn4ecKMMH CPECTBAMHU €CTECTBEHHBIM O00pa30M BKJIIOYAET CCHUIKM Ha T€ WM HUHBIE
YacTU Tejla, SBISAIOLIMECS B NOHMMAHUU NPEACTABUTENEH HOCUTENS SI3bIKa BMECTUIIMILEM WU
CHUMBOJIOM COOTBETCTBYIOIIETO YYyBCTBAa WM JeHCTBUS. B Hambonbmielr crenenu cpenu DE
C rpajlyajJbHOIl CEMaHTHKOW TIPEeICTaBICHbl KoMmoHeHThl head ‘romoma’, heart ‘cepmie’,

hand ‘pyka’ u foot ‘nora’.
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[omoBa oTpakaeT WIS CaMOCO3HAHMS MM CAMOOIIYIICHHUS, TOHUMAETCS Kak
BMECTHJIMINE JIMYHOCTH W MOXKET 0003Ha4aTh 4ejaoBeka B menoMm, Hampumep: heads will roll
‘MHOTHE OYAyT YBOJICHBI, «IOJETAT TooBbD»’, the head honcho ‘pykosoaurens’, head to head
‘muuHas BcTpeuya (cmopT), IpoTUBOOOPCTBO’. JlaHHBI KOMIIOHEHT TaKK€ aKTyaJlu3HpyeT
uH(popMaIHo 00 HHTEINICKTYaIbHBIX CIIOCOOHOCTSIX YenoBeka — an old head on young shoulders
‘yMeH He 1o rogam’. scratch your head ‘nmomate romoBy’, have your head in the clouds ‘mmoxo
IOHMMATh pPEAIbHYI0 OOCTaHOBKY, BUTaTh B oOiakax’. IlpumeuarensHo, uto must PE ¢
rpagyaibHOi CEMaHTUKOW XapaKTepHO HAJMYME 3TOrO KOMIOHEHTA B SIMHUIIAX, BHIPAKAOIINX
NMKOBBIC SMOIMOHANIBHBIC COCTOsIHUS, Hanpumep: be head over heels in love ‘BaroOuThes Mo
yIIH, CXOIUTh MO Komy-To ¢ yma’, Off your head ‘Ge3ymmsblii, He B cebe’, out of your head
‘CIATHBLIN, NIAPUKH 32 posuku’. HebnaronpusTHeIe BHEIIHUE YCIOBUS WM OOCTOSTEIbCTBA
HepeaalTCs 4Yepe3 OIMUCAHHE OTKJIOHCHHS OT €CTECTBEHHOrO B IIPEICTABICHUHM 4YeJOBEKa
TIOJIOXKEHHSI TOJIOBBI OTHOCUTENBHO Tena — turn something on its head ‘mpeBpatHO HMCTONKOBATH,
IIEPEBEPHYTH C HOT Ha rOJIOBY .

Anamuz OF c rpajyanbHON CEMaHTHKOM MMOKa3al, YTO Cep/lle B aHIIMICKON KapTHHE Mupa
IPE/ICTABIISICTCS KaKk BMECTIJIMILC YeNIOBEYECKUX T00pozerenel, Takux kak noopora (be all heart
‘ObITh cama J100pota’), munocepaue (Have a heart! ‘cmumyiics, momaau’, have heart of stone
‘UMeTh YepcTBoe cepie’), couyBcrBue (a bleeding heart ‘ayrkas nu4HOCTB, COCTpaaaTeIbHBIN
JesioBeK’), TpuBsA3aHHOCTH (Near and dear to your heart ‘mopor cepmiy’), xpabpocts (take heart
‘HaOpatbcst cmenoctr’). OF, conepxarime MaHHBIH KOMITOHEHT, 4acTO MEPElaroT OTHOLICHHE K
YeJIOBEKY WM TpEeIMETy, OCHOBAHHOE Ha SMOILIMOHAIBHOW peakiMu, Hanpumep: heart isn'’t in it
‘cep/iiie He JISKUT K yemy-To’, put your heart and soul into ‘BkmaaeiBath aymy’, take something to
heart ‘mpunmmare yro-muOo Omu3ko K cepaiy’. JlOCTaTOYHO YacTo cepiie MpeCTaBIseTCs
CpeloTOureM BOJHEHHs U OecriokoiicTBa — your heart is in your mouth ‘ouenp HepBHu4ath’, heart
skips a beat ‘cepmiie 3amepsio’, cry your heart out ‘Beimiakate Bce minasa’. Kpome toro, cepiie
MOXKET aKTyaJM3UpOBaTh UJICIO0 TMpejena, adbcomoTHol creneHu — from the bottom of your heart
‘OT BCeW IyIlW; U3 MIIyOMHBI JTYIIH, OT BCEro cepaua’, fo your heart’s content ‘BCIacTb; CKOJIBKO
ayuie yroaHo’, in your heart of hearts ‘B rmy6une mymm’.

Pyka Bo (paseonormueckoid KapTHUHE MHpa MPEJICTaBISIETCS  HHCTPYMEHTOM
B3aUMOJICHCTBHUS C OKPYKAFOIM MHPOM, C TIOMOIIIBIO KOTOPOTO OCYIIECTBIISIECTCS KOHTPOJIb HAJI
HEe)KUBBIMH 00BbeKTaMu, HarpuMmep: get out of hand ‘crate HeympasisiembiM’, get your hands on
‘3amoyuuTh, pa3noObITh’, With your bare hands ‘romeiMu pykamu’. CHMBOIHYECKOE
BbIpaXXEHHE MJIEU YIpPaBICHUS HEXKUBBIMU OOBEKTaMHU MpHOOpeTaeT Takxke Ooyiee abCTpaKkTHOE

3HAYEeHHE W PACIpPOCTPAHACTCS Ha TPYAOBYIO jaesrenbHOCTh an old hand ‘ombiTHBIN YemoBeK’,
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get your hands dirty ‘3ansitbes u€pHoit pabotoit’, Sit on your hands ‘Oe3neiicTBoBaTh, masiel] o
nanen He yaaputh’. Kommonent hand taxxe metadopuyueckd nepenact MOHITHE BIACTH HIIH
BJIMSIHHE Ha JIrojel, B opranusaiun, the hand that rocks the cradle “xenckas Biacts, BiusHue’,
a heavy hand “xectkuit koutpons’, a steady hand on the tilter ‘xpenkas pyka Ha mrypaie’.
B chepe sMYHBIX OTHOIICHHI O3TOT KOMIIOHEHT CIY)HUT TaKXe CHMBOJOM JIOBEpHS,
corpyanundectBa — eating out the palm of your hand ‘kopmuTts ¢ pyk, ects ¢ pyk’, hand in glove
‘B MPHUATEIILCKUX OTHOILICHUSAX, B TECHOM COTPYIHHYECTBE . DTOT KOMIIOHEHT CHMBOJIMYECKH
NpeACTaBIsieT OKa3blBacMOE COJIEHCTBHE, MOMAEpKKy — ¢ive somebody a hand ‘okasarts
nomonip’, all hands to the pumps ‘Bce Ha nomomis’ nin pusndeckyro Oxmu3octs — close at hand
‘o OOKOM, MOOIU30CTH .

B anrnmiickoil (pa3eosorud KOMIIOHEHT Ho2a TIEpeIaeT WS OMOphl W JABHXKCHHS Ha
Pa3HBIX YPOBHSIX aOCTpakiuu. B mepBoM ciydae, KOMIIOHEHT aKTyalH3HPYyeT MH(OPMAIUIO O
¢dusnueckom cocrosauu (dead on your feet ‘mosHOCTBIO BBIMOTATHCS, SA3BIK HA ILJICUO’) WK
smormoHnansHoM nepexuBannu (have cold feet ‘cmanomymnugars, crpycuts’, itchy feet
‘4eMOIaHHOE HACTPOEHHUE’), CIYKUT [UIA XapaKTEPUCTHKH IMOJOXKEHUs B obmiectBe — stand on
your own feet ‘ObITh CaMOCTOATEIBHBIM, HE HYKAAaThCs HU B ubeil momomuru’, find your feet
‘OCBOUTHCS, CTaTh Ha HOru’. Bo BTopoM cityuae, Hanuuume kommnoHeHta foot moapasymeBaer
aKTHBHOC y4acTHE B MPOIECCE, MMEIOIIEEe MOMIOKHUTEIbHBIC MM OTPUIATEIBHBIC TTOCICACTBHS,
Harpumep: a foot in the door ‘ynaunoe nauano 6usneca’, put your best foot forward ‘npencrats
B Hamnyu4ieM ceere’, shoot yourself in the foot ‘oka3sate cebe MenBexbIO yemyry’.

Takum 00pa3oMm, aHTPOIMOIEHTPUYECKUN KYJIbTYPHBIA KOJ NIMPOKO HCIIOIB3YETCS LIS
(Gpa3eonoruyecKoil  pemnpe3eHTAllMd  XapaKTePUCTHUK  4ejoBeKa  (MHTEJUICKTYaJIbHBIX,
COIMANIBHBIX ), €0 (PU3UUECKUX U IMOIMOHAIBHBIX COCTOSIHUIL, a TaK)Ke epeadn 0COOCHHOCTEH
€ro MOBEJCHUSI U B3aUMOJICHCTBHS C OKPY)KAFOI[IMH.

2.2. AKUMOHAIBHBIA KYJbTYpHBIM KOJ mpencrasieH B aHrmickux ®E c¢ rpagyanbHOI
CEMaHTHKOW TAKUMH OCHOBHBIMH MeTa(opamu, KaK JKM3Hb — UTPa, KOJUIEKTUBHASI JICATEIBHOCTh —
MOpeILIaBaHHKe, IeJIOBbIe IEPEroBOPBI — BOMHA.

3apuKCUPOBAaHO HECKOIBKO ACTEKTOB KHU3HH, KOTOPBIE CPAaBHUBAIOTCS C a3apTHOM MIPOIL.
HemnpenBuieHnsie 00CTOATEIBCTBA, BO3HUKAIONINE B JKHU3HM, YacTO BOCHPUHHUMAIOTCS Kak
TIPOSIBJICHHS CJIETIOTO CITy4asi, CYAbObI, MPEICTaBIsEMBIE C TOMOIIBI0 00Pa30B UTPATBHBIX KapT
WM Koctel, Hanpumep: the cards are stacked against ‘mioxue HadaibHBIE YCIOBHS, TUIOXast
kapra’, the dice are loaded against ‘moxue maHchl, HU3Kas BEPOSTHOCTB BHIUTphIma’, be on the
cards ‘ObITh BepOSTHBIM, ObITh BO3MOXKHBIM'. [IpenmymiectBa aktyanusupyiorcs B OE depes

o0pa3 Ko3bIps, Ty3a KaK CTaplled KapThl B KOJoJe — COMe up trumps ‘He mporaaarth, yCHENTHO

78



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 13, Boin. 3 (37), 2017

crnpaButhes ¢ 3amaueii’, hold all the aces ‘mepskarp BcE moj KOHTpoJeM, UMETh Ha pPyKax BCe
ko3bIpH’, ace in the hole ‘ckpoiToe npermyiinectBo’. C MOMOIIBIO 00pPa30B, 3aMMCTBOBAHHBIX H3
a3apTHBIX UTP (CTaBKa, OPOCOK MIPATBHBIX KOCTEH), TAKIKE PEATN3yeTCsl OTHOIICHHE K MPUHSITHIO
puckoBaHHbBIX pemieHund — high stakes ‘Beicokmii puck’, be within the ace of
‘Ha rpanu’, dice with death ‘urpatp co cMmepThrO; pHCKOBaTh XU3HBIO . CHUTyaluH ycrexa
BOCIIPHHUMAETCsl Kak BeIMTphI B urpe — hit the jackpot ‘npeycners, copars kyur’. Ctpareruu
JOCTHO)KCHUS 1I€JIM UM TAKTUKU TIOBEJCHHUs B OOJBIICH CTEMEHH MPEeACTaBICHbl oOpa3aMu U3
CIIOPTUBHBIX KOMaHIHBIX UTP, TAKUX KaK OackeT00:1, pyrOos mim 6ercOo U B MEHBIIICH CTETIeHb
azapTHBIX — keep your cards close to one’s chest ‘nepxkaTh KapThl NMpH ce0Oe, HE PaCcKpPhHIBATh
Hamepenus’, lay your cards on the table ‘pacckaszars 0 cBoMX I1aHax, BBUIOKUTH KapThl HA CTOJ .
CriocoObl peleHuUs po0JIeMbI NPEICTaBIISIOTCS KaK UTPOBBIC CTpaTeruu
(a game plan ‘mian nmeiicTBuii’), OBEICHHE YeIOBEKA B Urpe METaOPUUECKH OIMHUCHIBACT €r0
JICWCTBHSI, HAalPpaBJICHHBIC Ha peleHue mpobiemsl, Hanpumep: drop the ball ‘nonyctuts rpyoyro
oum6Oky’, the ball's in your court ‘kapter B pyku, npaBo npunsitue peurenus’, take the ball and run
with it ‘moaxBarute unero’. Creruduka OTHOIICHHS K CUTYaIlMd OMKMCBHIBACTCS Yepe3 THITUYHOES
noBenenne urpoka — on the ball ‘roroBeiii ko Bcemy, aktuBHbIA’, play your cards right
‘TIpaBUIILHO pa3bIrpaTh KapTy, BEPHO UCIIOIB30BATh pecypchl’, Poker face ‘kamenHoe nuio’.
KosutekTHBHAs J€ATENBHOCTD MOJIPAa3yMEBacT B3aUMOJICHCTBUE TPYIIIBI MM HECKOJIBKUX
TPYIII JIFO/ICH B mpoliecce AOCTIKEeHUs o0mie nenu. de, nepenaroniie Takue OTHOIICHHSI, YaCTO
OTHOCATCS K Ou3Hec cdepe, 4To OOBICHACTCS 3HAYMTENBHOM POJIBIO COTJIACOBAaHHOW palboTHI B
MCHSIOIMXCS  YCJIOBUSIX, XapakTepHOW Juis OusHeca. OTHMM W3 OCHOBHBIX CHMBOJIOB,
NPUMEHSIOIIMXCS TS TIEPEIavud dTOTO aCIeKTa JKU3HH, SIBJSIETCS MOpEIIaBaHKe, TPAIUIIMOHHOS
JUIsL AHITTMM KaK MOPCKOM epkaBbl. CaMa KOMITaHHs TIPEACTABISETCS KaK IUIaBaTeIbHOE CPEICTBO
(run a tight ship ‘npogymanno u 3(heKkTHBHO YIPaBIATh MpEANpUsITHEM), PAOOTHUKH — YJICHBI
xoMare! (all in the same boat ‘Bce B omHOl 07KE’), pa3sBUTHE KOMIIAHWH TIEpeaacTCs depes
JBIDKEHHE 10 Kypcy (ON COUrse ‘ro IjiaHy’), a CHaCTH aKTyaJIM3UPYIOT MHQPOpPMAIUI0 O Habope
BBIOJIHSIEMBIX  337ad  — Qive somebody a rope ‘mpemoctaBuTh CBOOOLY —JIeHCTBHIL’,
know the ropes ‘xoporo oprieHTHpOBaThCs’. CIOKUBIIKMECS B KOHKPETHBIIT MOMEHT YCIIOBHS LIS
pa3BUTHsI OM3HECA PETIPE3CHTUPYIOTCS BO (Ppa3eosiorny Kak ycioBus 3a 6oproM, Hampumep: the lull
before the storm ‘zatumbe mepen Oypeii’, straws in the wind ‘mamék, mpeaynpekaeHue; ykazaHue’.
HeGnaronpusiTHele 00CTOSITENBCTBA TNEPEIAIOTCS Yepe3 yKa3aHHe Ha (DaKTOpBI, YCIOXKHSIOUIE
cynoxonctso — Up the creek ‘B HempusiTHOM monoxkeHuu’, in deep waters ‘B TpyTHOM IMOJIOKEHHH
twist in the wind ‘ObITh B HeoIpeaeIeHHOM MOJIOKEHUH, KojeOarbcs’. CTpaTerud BeAeHHs e

NepeqaroTcss  Yepe3 MaHepy yhmpaBieHus Kopabmem — trim your sails  ‘maBupoBarth;
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npucrnocabnmBarbesi, youparb napyca’, rock the boat ‘mecrabunmsuposars cutyarmio’, take the
wind out of sails ‘pacctponTs 1aHBL, MOCTABUTH B OE3BBIXOJHOE TTOJIOKEHHUE .

Bocnpustie nenoBoll aKTHMBHOCTH Kak d4epelbl KOH(GIMKTHBIX CUTYalUil IOCTATOYHO
rIy0OKO YKOPEHUIIOCH B aHTIIMICKOM (hpa3eonorndeckoil kapruHe mupa. [IpudanHbl 1 OCHOBaHUSI
CIIOPOB TiepenaroTcs yepe3 oopas mosst outesl (@ battle of wills ‘Boiina uHTepecoB’), KoHEUHOM
1IeTIbI0 KOTOPOI siBJIsieTCsl moberia u 3axBaT Teppuropuu, Hanpumep: lead the field ‘nmunuposars B
Kakoii-muoo chepe’, lose the battle, win the war ‘ycrynuts B MaaoM, BeIMIpaTh B OOJBIIOM’,
the battle lines are drawn ‘BeissBHTH pa3HOrjacus, O4epTHTHh JuHHIO (poHTa’. Crnenuduka
pasHoIIacHil epenacTcs yepe3 XapakTepUCTHKy OUTBBI — running battle ‘3aTspkHo# KOHMIHMKT’,
fight a losing battle ‘ObiTe 3aBemomo B npowmrpseime’, Cross the line ‘BeiiTu 3a TpanHu
JIOIYCTHMOTO, MEPErHyTh MalKy . YYaCTHHKH IEPEroBOpoB MeTahOpHUYECKU CPAaBHHBAIOTCS C
TEMHd WM WHBIMH BHUJAMU OPYXHUS, MOIIHOCTh W HCIPAaBHOCTh KOTOPOIO OTPAXKAET HX
aBTOpPHUTET, HampuMmep: Dig gun ‘BakHas mepcoHa’ l00Se cannon ‘HeHaaEKHBIH YEIOBEK’,
straight arrow ‘mpsimoii uenoBek’. [loBeseHNe CTOPOH MepeaaeTcs yepe3 00pa3bl MPUMEHEHUSI
COOTBETCTBYIOIIETO OpYKus, Harpumep: Shoot questions at ‘3aBamuth Bompocamu’, go ballistic
‘coBepIIIeHHO BhIATH U3 ceOs’, Stab someone in the back ‘manectu ynap B criuHy’, a apryMeHTbI
WK pecypchl — 3anackl 6oenpumacos (have shot your bolt ‘ucrommrs 3anacel qeHer, BAUSHHS,
3HEpruM’), IJe TNomajaHue 0003Ha4yaeT jJocTwkeHue nenu (shoot to number one ‘crath
no0OeauTeNeM, MOMacTh Ha MepBoe MecTo’). B3anMoaelcTBHEe CTOPOH aKTyaIM3HUPyeTCs uepes
BOeHHbIe feiicTBus — Shoot from the hip ‘roBoputs mpsimo’, strike a blow ‘BeicTynuTs B 3ammry’,
run the gauntlet ‘moaBepruyThCsi pe3Koi KpUTHKE, MPONTH CKBO3b CTpoii’. OOpa3 B mocieaHe
®OE BoCXOAWT K MIBEJCKOMY BOCHHOMY HakaszaHuio gatlopp (Oer yepe3 y3kui mTpoxon),
IIOBCEMECTHO MpuMeHsieMoMy B cepenuHe X VII B. HakazaHHbli 1o/pkeH OblI pobekaTh yepes
CTpO#l M3 NIBYX IIEPEHT COJJAT, KaKAbId M3 KOTOPBIX JIOJDKEH ObLI yaaputh ero. B AHrimun
MaJIOM3BECTHOE CJIOBO gatlopp ObLI0 3aMeHeHOo Ha gauntlet.

2.3.TloBeneHne W dYEpPTHl XapaKTepa YEIOBEKa 4YacTO BepOaIM3ylOTCS C TIOMOIIBIO
ouomopdHoro koma. HabmogeHue 3a OKpyKaromieid Cpeioi MOCIyKHI0 UCTOYHUKOM MHOTHX
Mmertadop, HEHTPAIbHOE MECTO CPEeId KOTOPBIX 3aHMMAIOT 00pa3sbl JKUBOTHBIX. 3HAYMTEIbHAS
rpymmna KoMmmapaTuBHBIX OF akTyanu3upylOT XapaKTEpPUCTHKH YeIOBEKa HA OCHOBE HX
CpaBHEHHS C )KMBOTHBIMH, Hanpumep: Swim like a fish ‘ruiaBate kak peiba’, be as busy as a bee
‘ObITh 3aHATHIM Kak muena’, angry as a bear ‘3moit kak mMeBesb’. Y CTOSBIINECS MPEICTABICHUS
0 KHMBOTHBIX CITy)KaT OCHOBO# Ul MeTaQOpUUECKOT0 HAMMEHOBaHHs JIOJel U siBieHuit. Tak,
pBIOBI,  SBISACH  XOJOJHOKPOBHBIMH  JKMBOTHBIMH, CHMBOJHM3HPYIOT — 3MOI[HOHAIBHYIO

XOJIONMHOCTb, crepkanHocTh (@ cold fish ‘HempuBeT/IMBBIN, Oe3pa3UYHBIA YEIOBEK’), KATHI —
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BIICUATIISAIONIMI pa3mep / konmuyectBo (Whale of time ‘kyua BpemeHHW’), BOJKH — HEYEMHBIN
rojion u omacHocTh (keep the wolf from the door ‘6opotbcs ¢ romogom u Humieroit’). Ha atom
K€ OCHOBaHHMH BepOanu3yroTcs crnenuduyueckre 4eprtbl oOpasa neiictBus (as the crow flies
‘Hanpsimuk’), cocrostausi (like a fish out of water ‘xax pwiba, BeIOpOLICHHAs Ha Oeper’) Win
peakuu Ha pazapaxurens (water off the duck’s back ‘kax ¢ rycs Bona’). [ToBaaku )KHBOTHBIX U
OTHI[ TaKKEe CIyXarT OOrareiM HCTOYHHKOM (Ppa3eojOrnvyecKoil BepOau3allMi MOBEACHUS
yenoBeka — bark up the wrong tree ‘HampaBisTh yCHIIMSA HE B Ty cTOpoHy’, put a cat among the
pigeons ‘myctuTh Ko3ia B oropoxa’, take sb under ome’s wing ‘B3sate mom omeky’. Ha
B3alMOOTHOULIEHMSIX KUBOTHBIX B IIPUPOJIE OCHOBaHbI MHOrue anriuiickue ®F, o6o3Hauaronme
xapaktepucTrku noeaeHus — birds of a feather flock together ‘pribak pribaka BuguT n3naneka’,
fight like cat and dog ‘mparbcst kak Komika ¢ cobakoii’, the lion’s share ‘nbBuHAs I0Js’.
BoBiiedeHrEe >KMBOTHBIX B XO3SIMICTBEHHYIO JCSATEIBHOCTh YEIOBEKA MOPOIMIO MHOXKECTBO
00pa3oB, aKTYaTU3UPYIOIIUX OCOOCHHOCTH BEACHHS ObITa, CPeI KOTOPBIX: don’t count chicken
before they are hatched ‘upimsT no ocenu cuurarot’, go to the dogs ‘mopTUTHCS MPUXOAUTH B
ynanok’, to swallow it hook, line and sinker ‘3arioTuTh HaXXUBKY.

®E c rpagyanbHOW CEMaHTUKOH, OCHOBaHHbIE Ha 00pa3ax pacTHTEIBHOTO MHPA,
IpeCTaBJICHbI ropa3fo MeHbine. Muorue meradopsl B Takux ®F 6a3upyrorcs Ha )KU3HEHHOM
IIMKJIC pACTECHHSI, CAMBOJIMUYECKH TepeiaroiieM (as3bl pa3BUTHs HEKOero mporecca. KoMIOHEHTHI
BO BHyTpeHHe# ¢opme @DE, HasbpiBarolye T€ WM WHBIE YaCTH PACTCHHS, aKTyaJU3UPYIOT
NIEPEOCMBICTICHHYI0 HH(pOpPMAIMi0 00 WX XapaKTepHBIX deprax W QyHKmuax. Tak, DE,
cojieprKalas KOMIOHEHT SEeds ‘ceMeHa’ aKTyalu3upyeT IyajbHbIi 00pa3 3apOXkKICHUS U
yBsilaHUs, Hadana u KoHuna. C OJHOM CTOPOHBI, CEMEHa JAIOT HAYalo JXH3HH PACTCHUs H,
CIIe/IOBATENIFHO, TIEPEIAOT HavyalbHYIO (ha3y NeHCTBUS, KOPPETUPYIONIYIO C 3apOXKISHHEM Yero-
TO HOBOro, Hampumep: SOW the seeds ‘cesth 3epHa uero-mubo’, seed money ‘HavanbHbIC
UHBECTHIIMH , Seed corn ‘3avaTku yero-imo6o’. C Apyroit CTOPOHbI, CEMEHA SBIISIOTCS KOHCYHBIM
IPOYKTOM JKH3HEHHOTO IIUKJIA pacTeHus, 4to oTpaxkeHo B ®E — go / run to seed ‘1) mpuiitu B
3anmyctenue (o mecre)’, go / run to seed ‘2) omyctuthes (0 yenoBeke)’ Bo BTopom ciydae,
nepenaercss WHPOpPMAIMs O TOM, YTO MHOTHE pacTeHHs (Takhe KakK JIaTyK) CTaHOBSITCS
HETIPUTOIHBIMHU JUTS UCTIOJIB30BAHUSI MOCIIE TIEPHOJIa IIBETCHUS, KOTIa OHU «YXOISAT B CEMEHAY.
KommnoneHT roots ‘kopan’ B mccneayeMmbix ®OF mpeamnonaraeT OTCBUIKY K Hadaly, MUCXOJIHBIM
IpEeANOChIIKaM, ONPEICIAIONIMM XapakTep pa3Butus, Hampumep: lie at the root of something
‘nexxath B ocHoBe’, t0 remove root and branch ‘BeipBate ¢ xopHem’, take root ‘mposiBUTBCH,
YKOPEHHUTBCS, 3aKpenuThesi’, money is the root of an evil ‘nensru — uctounuk 31ma’, go back

to one’s roots ‘Bo3BpamaThCs K UCTOKaM . JIaHHBIA KOMITOHEHT TaK)Ke€ MOXKET MepeIaBaTh U0
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HETIO/IBIKHOCTH, He3biOnemoctu — rooted to the spot ‘mpupociimii k Mecrty, 3amepiiuii OT
cTpaxa, moka’, put down roots ‘myctuth KOpHH’. ByTOH M JIMCTBSI pACTEHHS TaKXKe IEPEIarOT
o0pa3 3apoKIeHHS W Pa3BUTH 4Yero-to HoBoro — Nip something in the bud ‘mpecekars Ha
KOpHIO, B 3apozbiie’, turn over a new leaf ‘nauatp HOBYIO ku3HB'. Wmes pa3BUTHs Takke
npezcrasieHa B OF, Bkimovaronux kommnoneHT branch ‘Bersu’ — branch out into new directions
‘pacIMpuTh 170, OTKPBITh HOBOE OTHesieHHe . PaccMoTpeHue mpoiecca pa3BUTHUSI PACTCHHUS C
TOYKH 3PEHHUS XO3SHCTBEHHOM JEATSILHOCTH YEIOBEKA, MIO3BOJISICT BBIJCIUTh TAK)KE TaKue (hasbl
kak: 1setenue (With a flourish ‘addexrro, mmpoxum xectom), mpomnoska (weed something out
‘MCKOPEHSTh, YCTPaHATh, OTCEUBaTh’), cOOp ypoxas (reap the reward ‘moxuHaTh IUIOABI’),
yBsiianue, 3aceixanue (Withering look ‘ucnenensrormii B3ruisn’).

2.4, InmocTpaTuBHBIM TPUMEPOM  (DETHIITHOTO KYyJIbTYPHOrO Koaa B aHrmiickux OE
C rpajlyajJbHOM CEMaHTUKOMW SIBISICTCS 00pa3 31aHus, MeTaOPHUCCKH MEPEAAIONINN CrICHUPHKY
opraHu3anuy paboThl Ha MPEANPUITAN / B KOMIIAHUU. Pa3BUTHE OpraHu3alii BOCIIPHHUMACTCSI
KaK Ipolece cTpouTenbcTBa, Hampumep: lay the foundations ‘samnoxuts ocHOBY’, cement am
alliance ‘3akpenuth coro3’. CTeHbI MepeaaoT uieto npensatcTus win 6apbepa (hit a brick wall
‘IPeoI0NIETh MPEIMATCTBUE ), BOPOTA — MMEIOIIHECS BO3MOXKHOCTH U TIEPCIIEKTHBHI (gateway to
‘KJII0Y K yCIiexy’), IOTOJOK — OrpaHHUYeHHsI pocTa WK npoasrkenus (glass ceiling ‘HeBuauMbIii
MOTOJIOK, MPENSATCTBUE I KapbepHOTo pocta’). Kphlma ciyKUT OJHOBPEMEHHO HE3BIOJIEMOit
sammror (the roof falls in ‘oOpymmarck HENPUSATHOCTH') M OrPAHUYHMBAOIIAM (HAKTOPOM
(hit the roof ‘1) HexoHTponUpyeMO BbipacTH, 2) B30pBaThesi OT spocti’). CHMBOIMKA IBepei
tTake Bappupyercs. C OIHOW CTOPOHBI, JBEPH MPEACTABISIOT COOOW  MMEIOIIHECS
BO3MOXHOCTH, Harmpumep: one door closes, another one opens ‘moTepst 0JHON BO3MOXXHOCTH
OTKpBIBaeT Ipyryro’, open the door ‘oTkpsiBath Bo3mMokHOCTE’, Close the door ‘otpesars myTb,
crenaTb HEBO3MOXKHBIM . C IIpyroil CTOPOHBI, 3TOT KOMIIOHEHT BepOanu3yeT MH(OopManuio o
HpUIaraeMbIX JiIsl JOCTHXKEHUs nenu yeuaus — get a leg in the door ‘Hauath paboTy B KOMIaHUH
Ha HU3KOW JOJKHOCTH C IIEJIbIO CHeNlaTh B HEMl Kapbepy’. DTOT o0pa3 CHMBOJU3UPYET Kak
oapeep (behind closed doors ‘B TaiiHe, 3a 3aKpBITHIMU JABEPSAMH’), TaK U OTKPBITBIA JOCTYII
(the revolving door ‘rekyuka kaapoB’). KapeepHoe npo/BHKEHHE MPEICTABISIETCS KaK MOIbEM
WK cIyck Mo JectHulle — at the top of the ladder ‘na Bricoko# momkHocTH’, at the bottom of the
ladder ‘na HHU3KO# TOMKHOCTH .

2.5. AHUMHYECKHUiT KO/ MPEJICTABICH B HCCIIEIyEeMbIX €ANHHIAX B OCHOBHOM CHMBOJIAMH,
OTHOCSIIIUMHKCS K BO3AYIIHOW M BOJHOM CTHXHAM. B0o3ayx B aHTIHMICKOW KapTHHE MUpPa MMEET
HEO/IHO3HAYHYI0 CUMBOJIMKY. C OIHOH CTOPOHBI, BO3IYINIHAs CTHUXUS CHMBOJHU3UPYET

uHpopMarIuio, mianel, uaeu, Hanpumep: blow in the wind ‘HaxoauThcst Ha ctaguu oOCyxIeHus,
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shoot the breeze ‘Gonrare 0 mycrtskax’, into thin air ‘cien npoctsin’. Hamuume xoMIoHeHTa,
yKa3blBAIOLIET0 HAa OJHO U3 MPOSBICHUN BO3AYIIHOM CTHUXMHM, YacTO IepefaeT UIeo
WUTIO30PHOCTH, HEOIPEISICHHOCTH WM HeIocKa3aHHOCTH — IN the air ‘HeompereneHHbIH’,
whistle in the wind ‘roBoputh Ha Betep, Bmyctyro’, Spit in the wind ‘meiTaTbesi BOIJIOTHTH
HepeayibHble TU1aHbl’. C Opyroil CTOPOHBI, BO3AYX MPEACTaBIsSIeT chepy AMOIMM, TyIIEBHOTO
noJbeMa WK B3auMonoHumanwusi, Haripumep: be floating on air ‘Bae ceds ot cuactes’, clear the
air ‘paspsauth armocdepy’. B penkux ciydasx 3TOT KOMIIOHEHT BBICTYIAeT KaK CHMBOI
usbickanHoctu  (airy-fairy ‘wssmmeni, npuuymmBeii’) win  ckopoctr  (like the wind
‘C yparaHHO# CKOpOCTBIO’).

CuMBoONIMKa BOJHOH CTHXUHM OTHOCUTCS K OoJyiee MPAaKTUYHBIM acleKTaM >Ku3HU. Bona
OpeiCTaBIsieTcss Kak cpela, Hecyllas OINAacHOCTb, U, CIelOBaTelabHO, TpeOyromas
OCTOPO’KHOCTH,  MPOAYMBbIBaHUS ~ CHTyallud, Hanpumep: test the water ‘cmenatsb
Hpe/IBapUTEIIbHYIO OIICHKY cuTyanuu’, tread water ‘3amemnikarbcs, MeuiuTh’, pour cold water on
‘OXJIAUTh TBUL, ONPOBEPrHYTH . [lpyrum 3HaueHHWEM BOJHOW CHMBOJIMKH  SIBJISETCS
IPEeIOCTaBIsIeMble BO3MOXKHOCTH — catch the wave ‘Bocmonb30BaThCsi OTKpBIBLICHCS
HepCHeKTUBON’, Make waveS ‘BbI3bIBaTh HEMPUSATHOCTH, MPOU3BOAWUTH BreuarieHue'. DE,
BKJIIOYarone obpas crosderr (water under the bridge ‘mena maBHO MUHYBHIMX JHEH’) WiIn
rpszHoi Boxel (Muddy the waters ‘MyTuTh BOIY, BHOCHTh Hepa30epHxy’), UMEIOT TEHICHIIUIO
HECTH OTPHULIATENIbHYIO KOHHOTALHIO.

3. BeiBoabl. Cpenu 3apUKCHpPOBAaHHBIX B HCCIEIYEMOM MaTepHaje KyJIbTYypHBIX KOJOB
HanOoJiee MIMPOKO MPEIACTABICHHBIM SBISACTCS aHTPONOMOPQHBIH. CaMbBIMH YaCcTOTHBIMH
KOMIIOHEHTaMH, aKTyaJU3UpyroIMMH oOpa3 uyenoBeka B aHruickux ®E c¢ rpanyanbHoi
CEeMaHTHUKOM, SIBJIAIOTCS IOJOBa, Cepille, pyka UM Hora. ['oyioBa mpeicTaBiseTcss BMECTHIIMIIEM
MHTEJUIEKTYaJIbHBIX CHOCOOHOCTEH YesloBeKa U 4acTo MOCPEICTBOM METOHUMHUYECKOTO IIepeHoca
YKa3bIBAET HA 4YeJIOBEKa B IieJIoM. [I[puMeuarenbHo, 4To HEKOTOphie PE ¢ 3TUM KOMIIOHEHTOM
Takke nepenaroT addextHoie coctosuus. Cepale B aHTIUKACKOW (Ppa3eosormueckoil KapTHHE
MUpa SBJISIETCSI HCTOYHUKOM YelIOBEYECKUX 100pojeTenel (100poTsl, MUIOCepaAns, XpabpocTh)
U TPEBOT, peXe, OHO MepeslaeT UL LIEHTPa, CPEIOTOUMS, TPEeIebHOr0 cocTosiHUs. CUMBOJIMKA
PYKH HEOJTHO3HAYHA U TIepeaeT Kak 3HaYCHHE TPYIOBOM JEATEIbHOCTH, BIHUSHUS, BIACTH, TaK H
noBepwust, oim3octr. OOpa3 HOT aKTyalIH3UPYyeT UACI0 ONOPHI U JBIKCHHS, PEATH3YIOUIYIOCS B
@®E co 3HaueHneM (pU3HUECKOro, IMOIIMOHAIEHOTO COCTOSIHUS, COLIMAIHOTO CTaTyca.

AKIMOHAIIBHBIN KYJIBTYPHBIN KOJI aKTYaJIM3UPYETCsl uepe3 00pasbl «OKH3Hb — UTPay, «OH3HEC
— MOpeIUIaBaHUe», «IIeperoBopsl — BoiHa». B nepBom cityuae, 00pa3 KapT WM UTPAJIbHBIX KOCTEH,

ABJSIIOIMXCS. HEMIPEMEHHbIMU aTpUOyTaMH a3apTHBIX Urp, MepelaeT HUAC CIydailHOCTU
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NPOUCXOMAIIMX B YEIOBEYECKOW >KU3HH COOBITHUH, OTCYTCTBHE KOHTPOJS HAJ CBOEGH CyIbOOIL.
CoObiTusi, TpeOyromue IUIAHUPOBAHUSIT W BBIPAOOTKM  COOTBETCTBYIOLIEH — CTpaTeruw,
HPEJICTABIIAIOTCA yepe3 00pa3bl KOMAH/IHBIX CIIOPTUBHBIX WIp. BblnonHeHune OW3HEC MPOEKTOB,
Oazupyronmxcss Ha KOMaHIHOW paboTe, acCOUMHMPYETCsl C MOpPEIUIABAaHWEM, TI/I€ BHEIIHHE
00CTOATENbCTBA CHUMBOJIMUYECKH TIPEJCTABISAIOTCS Kak TOTOJHBIE YCIOBHSA, a OCOOCHHOCTH
B3aMMOOTHOIIICHUI TepenatoTcss 4depe3 o0pa3 KoMmaHIbpl MoperuiaBateneit. llpencraBnenue o
IIEPEroBOpax Kak O BOWHE aKTYaJIbHO YK€ Ha MPOTSDKEHWH JIOATOro IEPHOJa BPEMEHH, YTO
HOATBEP)KIACTCS 3HAUUTENIBbHBIM KOJIMYECTBOM OOpa30B KakK XOJIOJHOTO, TaK M OTHECTPEILHOIO
opyxkus. TUIl U CMEPTOHOCHOCTBH OPYXKHMs 4YacTO XapaKTEPU3YyIOT YYaCTHUKOB IIEPErOBOPOB, a
00pa3zbl €ro NPUMEHEHUS IIEPEIA0T 0COOEHHOCTH apryMEHTALMH U ITOBEJICHUS [IEPETOBOPILUKOB.

buomopdHsbIii ko BkIOYaeT o0pas3bl KMBOTHOIO M pacTUTENIbHOrO Mupa. B mepBom
Clly4ae, TUIIMYHbBIE 4YEPThl M IOBAJAKM >KMBOTHBIX CIyXaT Ul IEpefadyd d4epT Xapakrepa
YeJIOBEKa, a B3aMMOOTHOIICHUS IIPEICTaBUTENIEH pa3HbIX BUIOB MEXy cOO0M U MX MOJb3a s
YenoBeKa BepOanm3yroT crenuduKy CorraabHOro noBefaeHus. Bo BTopoMm ciydae, KHU3HEHHBIH
IIUKJI pacTeHHsI MeTapopHUecKH nepenaet (ha3bl TOro Uik HHOTO Impoliecca.

HauOonee spkuM mnpuMepoM (ETHIIHOrO KyJIbTYpHOIO Koja sBisgercss MeTadopa
opraHusanusi — 3/aHHe, TIA€ MECTONOJOKEHUE KaKIOr0 WICHA OpraHu3aluy IepeacT
HepapXUYECKHe OTHOIICHUE U KapbePHOE IIPOJBUKEHUE.

AHMMHMYECKUH KyInbTypHbId koA B aHrmmiickux ®OE ¢ rpaayanbHOl ceMaHTHUKOU
HaxonuTcss Ha mnepudepun. Haubornee spko B HCClIeAyeMOM MaTepHale IpejacTaBieHa
BO3JIyIIHAs ¥ BOAHBIE cTuxuu. O0Opa3 BO3yxa, BETpa, JIETKOro Opu3a mepearoT UJeto JIETKOCTH,
HE0JITOBEYHOCTH, HEOINpeaeaeHHOCTH B cepe nepenaun nHpopmanuu. Boga akryanusupyer
UJIEI0 ONIACHOCTH, OCTOPOXKHOCTH, MOSABIIAIOIIMXCA BO3MOKHOCTEH.

Takum o0pa3zoMm, KoaupoBaHue KyinbTypHOH uHpopmanmu B @OE ¢ rpanyanpHOU
CEMaHTHKOM MPOUCXOJUT B OCHOBHOM depe3 MeTapopUuecKoe IepeocMbICIeHHEe 00pa3oB
OJlyILIEBJICHHBIX MpPEIMETOB (UEJIOBEKA, KUBOTHOIO, PACTEHHUS) U B ropa3/l0 MEHbILEH CTENEeHU

YCpe3 OTChUIKY K HCOAYHICBJICHHBIM IIPCIMCTAM.
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LEXICAL AND PHRASEOLOGICAL CONCEPTUALIZATION
OF THE NOTION “SIN” IN THE ENGLISH AND RUSSIAN LINGUISTIC
WORLD-IMAGES

The article studies the peculiarities of formation and representation of the concept “sin”
on the lexical and phraseological levels of the English and Russian languages. The main
approaches to studying the concept and its structure have been generalized. The core and the
periphery of the concept “sin” in the contrasted languages have been determined. The
derivational potential, the peculiarities of the word formation and the nominal density of the
core lexemes of the concept “sin”’ have been identified. The distributional properties of the core
lexemes have been studied. The process of desacralization of the concept under consideration
has been described and the semantic classification of the analyzed units representing the concept
“sin” in the contrasted languages has been carried out.

Key words: concept, core, periphery, desacralization, distributional properties,
semantic groups.

1. BBoaHble 3aMeyaHus
AKTYaJIbHOCTh  HACTOSIIIIETO  WCCIICIOBAaHUS  OOYCJIOBJIIEHA  aHTPOIOIEHTPUIECKOM
HaHpaBJ'IeHHOCTI)IO COBpeMeHHOﬁ JIMHTBUCTHUKHU Ha I/ISYIICHI/Ie paSJ'II/I'-IHI)IX MOpaJ'H)HO-E)TI/I‘—IeCKI/IX

KOHIICIITOB, KOTOPBIC BXOJAAT B A3BIKOBYIO KAPTUHY MUPA U HAXOIAT CBOC OTPAKCHUC B JICKCUKC,

(I)pEBCOJ'IOFI/II/I, B XYAOXKCCTBCHHLBIX TCKCTAX KAXKAOTO 3THOCA U NPCACTABJIAIOT 3HAHUA e 00
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OKpy’KalolieM Mupe. BBuay 3TOro BO3HHKAeT HEOOXOJMMOCTh H3YUEHHs CBSI3U S3bIKAa U
pEeNUTUY, TOCKOJBKY OHHM SIBISIOTCS (OPMAaMU BBIPAXKEHUS JIyXOBHOH KyJIbTYphl Hapoja.
OTtpakeHue pelUruo3HbIX MPEICTABICHUN B S3bIKE MOXKHO BCTPETUTh B pab0OTaX TaKUX aBTOPOB,
kak M. H. bymakoBa [Bymakosa, 2010], A.lO. Kusuuna [Kusuuma, 2010], B. B. Caiirun
[Caitrun, 2014], E. A. Cemyxuna [Cemyxuna, 2008] u nip.

Heabto panHOW pabOTHl SBISETCS COMOCTABIEHHWE M BBIABICHHE OCOOCHHOCTEU
BepOaIM3auy KoHIenTa Sin / epex B aHMIIMHACKOM M PYCCKOM sI3bIKaXx.

B kadecTBe 00beKTa HCCIICAOBAHUS BBICTYIIAET MOPAIbHO-ITUYCCKUI KOHIIENT SiN / epex
B QHIJIMHCKOM U PYCCKOM SI3BIKaX.

IIpeamerom wuccnenoBaHUsl  SIBISIOTCS  CTPYKTYpa U CEMAaHTHKAa JIEKCMUECKMX U
(bpa3eonornyecKux  CAMHMI, AKTYyAIU3UPYIOLIMX KOHIENT SiN/2pex B  aHIIMICKOM |
PYCCKOM sI3bIKaX.

OMIUPHYECKMM MaTepPHAJIOM pPabOThl MOCITYXHIN JEKCHYECKHEe M (Pa3eoIoTHIecKue
€IMHUIIBI, U3BJICUCHHBIE U3 TOJIKOBBIX, TEPEBOJHBIX, CHHOHUMUYECKHX U (Dpa3eoqOrmuecKux
CIOBapeil aHTIMHUCKOrO M PYCCKOro si3pikoB. Kpome Toro, B pabore OBUIM HCIOIb30BaHbBI
npuMepsl U3 HalnoHanbHOTO KOpIyca PyCCKOTo sI3bIKa U M3 MPOU3BEACHUN XYI05KECTBEHHOM
JUTEPATYphl AHTJIOSN3BIYHBIX M PYCCKHX aBTOpoB. OOmui 00BEM CIOBApHOM BBIOOPKU
cocraBisieT 196 nexcuueckux eauHun (aHri. — 73 en., pyc. — 123 exn.), 253 ¢dpazeonormueckux
(nanee ®E) u mapemuitabix eaunun (manee I1E) (anrn. — 117 ex., pyc. — 136 ex.), TeKcTOBOM —
113 mpumepos (aura. — 46, pyc. — 67).

2. IloHsiTHE KOHIIENTA B IUHIBUCTHKE

Konnent npeacrasinser coO0i 01HO M3 LEHTPAIBHBIX MOHATUN COBPEMEHHON KOTHUTHUBHOMN
JUHTBUCTUKH. Ha TaHHBIN MOMEHT CYyIIECTBYET MHOKECTBO TOJIKOBAHUN KOHIIENTA, TOCKOJIBKY OH
U3y4yaeTcsl pa3IMYHbIMU HayKaMH, B YacTHOCTU (uiocoduel, JOTUKOW, MCUXOJIOTHEH,
KyJIBTYypOJIOTHed U T.1. B pe3ynbTrare 3TOro copepskaHue KOHIIENTA 3HAYUTEIbHO OTIMYAEeTC B
KOHIIENIIMSAX PA3HBIX HAYYHBIX IIKOJ U B pab0TaX OTAEIBHBIX YUEHBIX.

C Haielt TOUYKM 3peHHs], HOHUMaHHEe KOHIIENTa Hauboyiee TOUHO OTPaXKaeT OIpe/esieHHe,
npeoxenHoe 3. J1. [Tonosoii u 1. A. CrepHUHBIM, COITIACHO KOTOPOMY KOHLIENT MPEJCTABIISAET
co00i1 6a30ByI0 €IMHUILY MBIIUIEHUS, KOTOPAas SBJSETCS PE3YJIbTaTOM JEATEIBHOCTH YEJIOBEKa,
HeceT B cebe mHpopMmaiio 00 OKpyXKaroleM MUpe W o0JagacT yHmopsI0YeHHOM BHYTpPEHHEH
cTpykrypoii [[Tomosa, 2007: 24].

HccnenoBanne KOHILENTA Y€PE3 €r0 CTPYKTYPY MO3BOJISET TOBOPUTH O TOM, YTO KaXKIOMY

KOHICIITY MPpUCYHIC HAJINYUC HaLII/IOHaJIBHO-CHCLII/I(I)I/IquKI/IX IMPU3HAKOB. HO,Z[TBep)KIIeHI/ICM
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ATOr0 MOXET CIYXHTh COIOCTABJICHUE SKBUBAJICHTHBIX KOHIICTITOB PA3HBIX SI3LIKOBBIX KAPTHH
MHUpPa B COBPEMEHHOM JINHIBUCTHKE.

B macrosimieir pabote TepMUH <¢I3bIKOBas KapTuHa Mupa» (JIKM) mnonmmaercs kak
COBOKYITHOCTh TPEJCTABICHUH O MUPE W O JEHCTBUTEIHLHOCTH, KOTOPHIE COPMHUPOBAIHCH B
CO3HAHMHU YEJIOBEKA B MPOIIECCE UCTOPUUECKOTO PA3BUTHUSL U KOTOPHIE HAXOASAT CBOE OTPAXKEHUE
B s3bike [[lomosa, 2007: 38].

CrnepyommM BaXXHBIM IOHSTHEM B JIMHTBUCTUKE BBICTYIAET «PEIMTHO3HAs KapTHHA
mupa» (PKM). Cps3p si3bIka U peIMruu TNPEACTaBIsieT MHTEPEC JUIsi MHOTHUX SI3BIKOBEIIOB
[bymakosa, 2010; Janwumosa, 2007; Kusauna, 2010], koTopsie B CBOMX pabOTax MBITAIOTCS
MPOAHAIM3UPOBATh BJIMSHUE PEIMTHO3HBIX NPEJACTABICHUN JIOAeH Ha (QopMUpoBaHUE
Pa3IMYHBIX S3BIKOBBIX CPEJCTB.

B crathe, moCBAILEHHOW HCCIEIOBAaHUIO pa3aUuYHbIX KapTuH mupa, B. C. lanmioBa u
H. H. KoxeBuukoB gator cuenyromiee onpenenenne PKM: «PKM -  abcrpakTHOe
MIPEJICTABICHHE O MUPE, O MECTE B HEM YEJIOBEKaA, I7ie Bce CEephl YEIOBEUSCKOH NEATEITbHOCTH
HamnpaJsitoTcs penurueit» [ Janunoa, 2007: 78].

Konnent «rpex», KOTOpBIM SBISETCS MPEIMETOM HACTOSMIEr0 HCCIeIOBaHUs, M3JaBHA
CUMTACTCSA OJHUM M3 KIIIOUYCBBIX DJIEMCHTOB PEIMTHO3HON KapTuhbl mupa [bymakosa, 2010;
Cemyxuna, 2008; Caiirun, 2014]. CrnemoBaTenbHO, OH HMEET OIPOMHOE BIUSHHE Ha S3BIK
J000T0 3THOCA, OTpaXkasl €ro LIEHHOCTH U B3TJISA[ Ha MUP, PACKPBIBasi CIEIU(PHUKY KU3ZHEHHBIX
YCTaHOBOK. JIaHHBI OTHUECKHI KOHIIENT YHHUBEPCAJICH Ui BCEX pENWUTuil, OKasbIBas
HETOCPEICTBEHHOE BIMSHIE HA HDABCTBEHHOCTh YEJIOBEKA.

3. CemanTH4YeCKasi CTPYKTYpa JieKkceM Sin / zpex

AHanM3 CeMHOM CTPYKTYPBI JIeKceM SiN / 2pex B aHTJIHICKOM U PYCCKOM SI3BIKAX MO3BOJIHI
BBISIBUTH HAJIMYKME B HUX KaK OOIINX, TaK M OTJIMYUTENBHBIX CEMAaHTHUECKUX MPU3HAKOB.

B cemaHTHYEeCKOW CTPYKTYpe COIMOCTaBISIEMBIX SIACPHBIX JIeKCeM SiN/ 2pex BBIABICHBI
o01IMe KITIOYEBbIE CEMAaHTUYECKHE TMPU3HAKHU, KOTOphIE 0003HAYAIOT JEHCTBHUE (NOCMYNOK,
Hapyuienue) 1 00BbEKT, Ha KOTOPbI HampaBieHo aeicTBUe (boe, perucuosnvle u HpascmeeHHbie
3akonsl). Takum 00pa3oMm, KOHIENT SiN/2pex ABISETCS, B MEPBYIO OdYEpeib, IEHTPATbHBIM
PEUTHO3HBIM KOHIIENITOM KaK B aHTJIMICKOM, TaK U B PYCCKOM SI3BIKaX.

OO0muMu cemMamMH B CMBICIIOBOM CTPYKTYpe aHAIM3HPYEMBIX JIEKCEM B COIMOCTABIISIEMBIX
S3BIKAX  SIBIISTIOTCS  CIEAYIOIIUE: <IIPOCTYIOK», «HAPYIIEHUE», «ICHCTBUE, BBI3BIBAIOIICE
ocyxJieHue / IPeAOCYIUTENbHBIN MOCTYIIOK», «HEJIOCTaTOK». JIaHHBIE CEMbI BBIPAKAOT CBETCKOE

ITOHHUMAaHHEC KOHIICTITA sin/ cpex, XapaKTCpHOC I HOCHTENCH AHAJTN3UPYCEMBIX JIMHIBOKYJIBTYP.
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BwMmecte ¢ Tem cemaHTHUECKasE CTPYKTypa JiekceM Sin / epex oOHapyHBaeT B aHTIHICKOM
U PYCCKOM SI3bIKaxX psii OTJIMYUTEIBHBIX MPU3HAKOB. B aHTIMiickoM s3bIKe Jiekcema Sin ‘rpex’
0003HaYaeT COCTOSTHUE «OTUYXaeHus, oTaaneHus ot bora» (the condition of estrangement from
God). B cMBICIIOBO# CTPYKTYpE PYCCKOM JIEKCEMBI 2pex JaHHBbI CEMAaHTHUYCCKUI MPH3HAK HE
OTMEUYCH, BMECTO HEro HaJMYCCTBYET NPU3HAK «BUHA», KOTOPBIA MPOSBISETCS HE BO BpeEMs
OCYIICCTBJICHHS YErO-TO 3alPETHOr0, TPEXOBHOTO, a SBIISCTCS PE3YJIbTAaTOM (CIECICTBHEM)
TaKoro mpoctynka. K ToMy ke, TOJBKO Ui PYCCKOW JICKCEMBI epex XapaKTEPHBIM SIBIISETCS
HAJIMYME B €€ CTPYKTYpE CEMBI «PACIyTCTBO», KOTOpas 4YacToO aKTyaJH3UpyeT CBETCKOE
NOHMMAaHHE KOHIIENTA cpeX HOCHTENISIMH PYCCKOW KyJibTypbl. J[00aBMM, YTO B aHIJIMICKOM
SI3BIKE MOJ00HAs ceMa He OOHapyKeHa.

4. BepOajau3anusi KOHIENTA SiN / 2pex Ha JIeKCHYeCKOM YPOBHE

W3yueHne AepUBAIIMOHHOTO IOTCHIMANA SJICPHBIX JIGKCEM Sin/epex B aHTIUHCKOM H
PYCCKOM sI3bIKaX IO3BOJIJIO YCTAHOBHUTH HEOJMHAKOBYIO CIIOBOOOPA30BATEIIbHYIO aKTUBHOCTb
JIAHHBIX JICKCEM. B pycckoMm si3bIKe JEepHUBAI[MOHHBIA IMOTEHIMAI JIEKCEMBI Zpex 3aMETHO
NPEBBIIIACT JACPUBAIIMOHHBIN MOTEHIMAT aHIJIMICKO# jiekceMbl Sin. OO 3TOM CBHUIETENBCTBYIOT
CJICAYIONIME KOJMYCCTBCHHBIC TAHHBIC: B AHTJIMICKOM SI3bIKE BBISBICHO 7 TPOM3BOJHBIX CJIOB,
cpeiuM HHUX: 2 JiepuBara SBISIOTCS CYIIECTBUTENbHBIMH (SINNEr ‘rpemnuk’, Sinfulness
‘TpexoBHOCTH’), 2 — mnpuiararenbHbiMu  (Sinful / sinlike  ‘rpemmbiit’), 2 — Hapeunem
(sinfully / sinningly ‘rpemso’) u 1 — rmarosiom (t0 Sin ‘rpemuTs’), B TO BpeMsi Kak B PYCCKOM
S3bIKE YCTAaHOBIICHO 53 TPOM3BOJAHBIX CJIOBAa, Cpead HUX: 34 jgepuBaTta  SIBISIOTCS
CYIIECTBUTEIBHBIMU  (HOCPEUIHOCIb,  2PEXOBOOHUK, —cozpeuteue, 2pexomeopcmeo, W Jp.),
9 — mpuaraTenbHBIMU (Speutiblil, SPEX08HbI, 2PEX08OOHbLI U IP.), 2 — HapeuusMu (epeuiHo,
2pexo6no) U 8 — rnaroyiaMu (epeuwums, co2pewums, 2pexo800HUYAMb, Hazpeuunms 1 1p.).

[Tpou3BoIHEIE JIEKCEMBI 2pex 00pa3yroTCsl B PyCCKOM SI3BIKE TIO TPEM CIIOBOOOPa30BATEIEHBIM
MonersiM:  cyhduKCcanbHON  (epex —  epewmnbll, 2cpewiok, epewnuxk w o ap.) (19 en.);
npedukcanbHO-cyhdUKcaTbHON (epex — nocpewnocmy w 1Ap.) (6 e€1.) W TO MOJEIH
CIIOBOCIIOKEHUS (epexontod, 2pexo8oonuyams, zpexomeopruiii v 1p.) (29 en.).

B anrnmiickoM si3pike 0OHapy)eHbI cyddukcansHbie Tpon3BoaHbIe ¢ ahdukcamu nesrerns
-er (sinner ‘rpemHuK’), cBoiictBa WM mpusHaka -ful, -ness (sinfulness ‘rpexoBHocTh’),
cxonctBa -like (sinlike ‘rpemnsiit’), kauectBa -ly (Sinfully ‘rpemmno’). B omnom ciyuae
oOHapy)xeHa KoHBepcuBHas mapa: Sin (n) ‘rpex’ < sin (V) ‘rpemurs’.

SnepHble JekceMbl SiN/epex BCTYHAalOT B COMOCTABISEMBIX S3bIKaX B OTHOLICHUS

CHMHOHUMMHU. TaK, 10 JAHHBEIM aHTJIMHCKHX CHOBapeﬁ, y 0a30BOi1 JIEKCEMBI SIN BBISABIIEHO
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34 cunoHuMa, Kotopsle, Beien 3a O. B. BaxoBckoii, MOKHO pacIipeesiuTh 10 ABYM CMbICIIOBBIM
3oHaMm [Baxosckas, 2012]. K mepoii cmbicioBoii 30ue (Ungodliness ‘be36oxkre’) oTHOCHTCS
OosbIast YaCcTh CHHOHUMOB CJ10Ba Sin ‘rpex’ (trespass ‘corpemienwue’, profanity ‘6oroxymbctso’,
depravity ‘rpexorocts’ u sp.) (19 en.). Bo Bropyto cmeicioByto 30Hy (Wrong ‘Hapyiienue’)
BXOAAT 15 cuHOHMMOB cioBa Sin ‘rpex’ (immorality ‘amopanbhblii mocTymok’, wrongdoing
‘rpex, mpocrymnok’, offence ‘mpecrymienne’, peccadillo ‘rpemox’ u ap.). Kpome Toro,
BbIABIICHBI 16 mpumararenbHbix  (Wicked ‘rpemmbiii’, impious  ‘6e300HbIi’,  peccant
‘rpexoBHBIA’ ¥ Ap.), 13 rmaromoB u ux BeIpaxkeHmii (t0 trespass ‘rpemmrts’, to backslide
‘BlIafiaThb B IpeX, OTCTyHaTbCcsi OT Bepbl’, t0 QO Wrong ‘corpemwuTs’ U 1p.) U 3 Hapeuus
(improperly ‘rpemHo, ommOOYHO’ W JAp.), MOTHBHPOBAHHBIC JICKCEMOW SIN ‘Tpex’ u/miu
BCTYIAIOIINE C HEH B CHHOHUMHUYECKHUE OTHOIICHUSI.

[To maHHBIM pyCcCKHX cClIOBapei, 6a3oBas jiekceMa epex uMmeeT 37 CHHOHUMOB. B orimune
OT AHIJIMKCKOTO SI3bIKA, B PYCCKOM S3bIKE OOJbIIAasi 4YacTh CHHOHMMOB OTHOCHTCSI KO BTOPOM
cmbicioBoii 30He (Wrong ‘Hapymenwe’). [anHblii (akT MOXHO OOBSICHHTH, B YaCTHOCTH,
IPOIIECCOM JICCaKPAIU3ALIUU MTOHITHS 2pex, T.€. €ro BepOain3aTophl yTpaunBalOT CBOE HCKOHHOE
PEIUTHO3HOE 3HAUYCHUE U MCIIOJIB3YIOTCS B TOBCETHEBHOM OOILEHHUH, TIPUOOPETast HHOM CMBICI.

Wrak, x cMmeiciaoBoit 3one Ungodliness ‘be3bokue’ B PYCCKOM SI3BIKE OTHOCSTCS
10 cymecTBUTENBHBIX (cocpeuieHue, OKAAHCMBO, 2epexonadenue, 0020XyIbcmeo W Ap.).
K cmeicnoBoit 30oHe Wrong ‘Hapymienue’, koTopas akTyalu3HpPyeT CBETCKOE IOHHUMaHUE
KOHILIENTA Sin/2pex, OTHOCATCS 27 CHHOHUMOB (NpOCMYNOK, NPOSUHHOCMb, YRYujeHue, ouudKa,
37100eaHuUe, npecmynienue, oegexm, Oe3HpascmeeHHOCMb, coOia3n U 1p.). B pycckom si3bike
BBISIBJIEHBI Takke 13 mpuiaratenbHbIX (HenpaseoHbvili, 002ONpOmMueHbsil, Oe3HpPABCMEEHHLIN U
Ip.), 13 rarosioB U MX BBIpAXKEHUN (npedasamucs epexy, pa3spamuuyams, 2youms ceoio OyuLy
u Jip.) ¥ 6 Hapeuuil (npecmynno, nioxo, npedocyoumensho u Jip.).

[Iupokuii CHHOHMMHYECKHH PsA CJIOB KOHIENTa SIN/2pex XapakTepusyercs B
COIIOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX PA3INYHOM CTWJIMCTHYECKOW OKPACKOM. TaK, KHWKHBIMU U YCTAPEBILIMMU
B aHIJIMICKOM si3bike cuntarotcst jiekcemsl fall ‘rpexomanenue’, impiety ‘HedectuBocts’, profanity
‘npodananuys’, blasphemy ‘60oroxynsctBo’. [l pycckoro s3plka TaKkKe XapaKTepHO Haludue
OOJBIIIOTO KOJIMYECTBA YCTAPEBIIEH PEMTHO3HON JIEKCHKH CPEIH CHHOHMMOB SIIEPHOM JIEKCEMBI
epex (HampuMep, cocpeuienue, OKASIHCMBO, npezpeuieHue, spexomsopcmeo). Kpome toro, cpemu
CHHOHHMOB BCTPEYAIOTCS CJIOBA, KOTOpbIE OOO3HAYAIOT HE TOJBKO HAPYILIEHHWE PEIUTHO3HBIX U
MOpJIBHBIX 3aKOHOB, HO ¥ HapyIlIeHHE MTPAaBOBBIX 3aKOHOB. K HUM OTHOCATCS B aHITIMIICKOM SI3bIKe
JeKceMbl transgression ‘rpex, mpoctymnok’, violation ‘Hapymienue, ockBepHenue’, guilt ‘rpex,

npoctynok’, offense ‘mpecrymienue’, Crime ‘rpex, 37moesHHE’; B PYCCKOM SI3BIKE — MPOCHIYNOK
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(B 3HAYECHHU «IIPECTYITHOE [IESIHUE»), 6UHA, 0e33aKoHue, npecmymnieHue. JIaHHBIE CIIOBa YacTO
YIOTPEOIIAIOTCS B OPUIINATIBHON IOpHIMYECKON cepe.

5. lucTrpuOyTHBHBIE CBOIiCTBa JiekceM SiN/zpex, MX NPOM3BOAHBIX M CHHOHHMOB
SlnepHbie JiekceMbl SiN / epex, WX MPOU3BOAHBIC U CHHOHUMBI 00JIAIAl0T IHPOKON TUCTPUOyLHEH
(coueTaeMOCThI0). 31eCh BBIICISIOTCS BE OCHOBHBIE IpYyNIbl: 1) aTpuOyTHBHBIE CIOBOCOYETAHUS,
Harpumep: Heuckynumwlil | nenpocmumenvwitl epex — unpardonable / irremissible / inexpiable sin;
cmpawnwbil / yorcachoiil epex — terrible sin); 2) rimaroibHO-MMEHHbIEC MTPEIIOKHBIC CIOBOCOYCTAHUSI
(kasimocs | cosnasamuvcs 6 epexax — repent of one’s sins, confess one’s sins).

B aHrmmiickoi Xy10)KeCTBEHHOM JIMTEPAType YacTo BCTPEUASTCs ClI0BOcoueTanke original sin
‘nepBoponHblii rpex’ (okosno 20% Bcel TEKCTOBOM BBIOOpKH). JlaHHOE cOYeTaHHE PaCKpPHIBACT
sIEPHOC 3HAYCHUE KOHIIENTA SIN — «HapyICHUE PEIUTHO3HBIX 3aKOHOBY, HAIIPUMED:

(1) Humanity takes itself too seriously. It is the world's original sin ‘YemoBeuecTBO
NpEYBEINYHUBACT CBOIO POJIb HA 3eMiie. ITO — ero nepBopoaubii rpex’ [Wilde, 1994].

B npuBeneHHOM mpuMepe MOHATHE «TIEPBOPOJHOTO TPexXay 3aKiIouaeT B ce0e HapylIeHHe
npoTuB bora, BEI3BaHHOE «IIpeyBEIMUYECHUEM CBOCH POJIM HA 3€MJIE», T.€. YeIOBEYECTBO CTABUT
ce0s Beime bora, 4To SIBISIETCS CaMbIM TSXKKAM M3 TPEXOB.

B pycckoM si3bIke BBICOKYIO YaCTOTHOCTBH YMOTpeOJIeHUsT 00OHAPYKUBAET CIOBOCOYCTAHHE
cmepmubiii epex (14% Bceld BBIOOPKH), UYTO TaKXKe YKA3bIBA€T HA PEIUTHO3HYIO OCHOBY
HCCIIETyeMOT0 KOHIIENTa 2pex, HalpuMep:

(2) hwa mos, ymewams mebsi 6ecnonesHo, Ho 00010 CKANCY. NOMHU, YMO OMYAHUE eCMb

CMepmHbLIL 2pex, Ymo mvl He 00HA 8 Mupe, 4mo y mebs eCmv 100U, DECKOHEeUHO Tr0dAuUe meos,

ymo y mebs ecmo 0emu, oaroujue mede 6bICOKYIO Yelb 6 JCUSHU, U 2LAGHOe, YMO Mmbl MAK ewé
monooa, umo y mebs 6cé enepeou [HKPSI].

Kpome Ttoro, arpuOyTel jekcem SiN/zepex B COMOCTABISAEMBIX S3bIKAX BCTYHAIOT B
cuHoHumuueckue (great/deadly  ‘Tskkwit / Benmukwii / CMEpPTHBIN') Y aHTOHUMUYECKHUE
otHomenus (venial — unforgivable ‘mpocTuTenbHBIN — HEMPOCTUTENBHBIN), B TO BpeMsl Kak JUis
[JIaroJIbHBIX CIIOBOCOYETAHUI 000OMX SI3BIKOB XapaKTEePHbI MeTaQOpHUUECKHUE MOJIEITH, B KOTOPBIX
KOHIIETIT SiN / 2pex Tpe/cTaBlicH He Kak abCTPaKTHOE MOHSTHE, a KaK (DH3MYECKHUIA TPeJMET I

00beKT (ckpbisams, ymausams epex — cover / hide / cloak a sin; cuams ¢ cebs, cmvisams — Wipe

out past sins, wash away one’s sin), toBap (pacniauusamvcsi — atone for ome’s sins),
BMECTHJIMIIIE MJTH TIPOCTPAHCTBO (ofcumsb 6 epexe — live in sin), a Takyke OAyIIEBICHHOE CYIIECTBO

(crime doesn’t pay ‘mpecTyruieHHe HUKOTJAa HE ONPAaBIBIBACTCS ; Oiedneioujee pacnymcmeo,
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epex nonyman). Jlanaple MeTa)OprHUECKHE MOJIEIN 00YCIOBJICHBI MPOLECCOM peU(HKALIUH, T.C.
epexoa0M a0CTPaKTHBIX MOHATUH B pa3psii KOHKPETHBIX UMEH CYLIECTBUTEIIbHBIX.

6. lecakpaym3anusi KoHuenra sin / zpex

st MHOTHMX SI3BIKOB XapaKTEpEeH IpPOLECC CTHIMCTUYECKOIO CHUKEHUsS CIIOB, KOTOpPbIE
M3HAYaJIbHO 0003HAYAIN BBHICOKHE TyXOBHBIC M penuruo3nbie moustus [Caiirun, 2014]. Ananus
IIPUMEPOB U3 NPOU3BEICHUNM AHITIMUCKONM M PYCCKOM XYAOKECTBEHHOW JIMTEpaTyphl IOKa3all,
YTO HEKOTOpPbl€ U3 HW3BECTHBIX IPHJIAraTebHbIX MPUOOPETAOT MpU COYETAaHUH C
CYILIECTBUTEIILHBIMU SiN / 2pex HOBbIC 3HAUCHHUs. B XynoKecTBEHHOH JHTepaType HaOIr0aaeTcs
TCHJICHLUS K JecaKkpaiu3aluu JiekceM SiN/epex, K W3MECHEHHIO HX 3MOIMOHAIBHO-
IKCIIPECCUBHOM OKpacku. VICKOHHO HEraTMBHbIE KOHHOTALUH, IPUCYIIHE 3TUM SJEPHBIM
nekceMaM B bubnuu, nmepexoisr B HeWTpaibHble, a B HEKOTOPBIX Cllyyasix HpUOOpETarT U
HOJIOKUTEbHBIN OTTEHOK. MHOrma 3To OOYCIIOBIEHO aBTOPCKUM 3aMBICIOM, CTPEMIIEHUEM
€03/1aTh KOMUYECKHN dPPEKT U JOCTHYH ONPEIACTICHHBIX ICTETHIECKUX LIEIICH.

[Tpouecc necakpanus3aluy rpexa He SBISETCS OCOOEHHOCTBIO SI3bIKOBOWM KapTHUHBI MHUpa
OTJEJILHOTO Hapoja U s3blka, a MpUOOpeTaeT, OYEeBUIHO, YHUBEpCaJlbHBIH xapakrep. JlaHHOe
ABJICHUE CTAHOBUTCS XapaKTEPHOM YEPTOM OJHOBPEMEHHO HECKOJIBKMX KYJIBTYp, KaK B HallleM
ciydae. Jlecakpanmuzamnms KoHuenrta SiN/epex oTMedeHa B JBYX OTHAJICHHO POJCTBEHHBIX
WHJIOEBPOIIEUCKUX SA3BIKAaX — B AHIVIMMCKOM U B PyCCKOM. Tak, NMpoIecc N3MEHEHUsI OLICHOYHBIX
KOHHOTAI[MH JIeKceMbl SiN  ‘rpeX’ B aHIJIMHACKOM $3bIKE MOJXKHO HPOUILTIOCTPHPOBATH
CJIEIYIOIIMMHU TPUMEPAMU:

(3) They flaunt their conjugal felicity in one’s face, as if it were the most fascinating of sins

‘OHU BBICTABIISIIOT HANOKa3 CBOE CYNPYKECKOE CYacTbe, KaKk OYyATO OHO — caMblid

cobnasuurtenbHbii rpex’ [Wilde, 1994].

B npumepe (3) nekcema Sin ‘rpex’ mpHOOpeTaeT MOJOKHUTEIBHYIO OLICHKY, Oiaroaaps ee
COYETAeMOCTH C Ka4yeCTBCHHBIM IpuiarareibHbiM fascinating ‘coOnmaszHuTenbHBIN’. OTO
00YCIIOBIICHO, CPEIH MPOYero, CTPEMIICHHEM YelIOBEeKa K YJOBJIETBOPCHHIO CBOWX JKEITAHHH U
HOTPEOUTENBECKIUM 00pa3oM JKH3HH, TIOATOMY TPaIUIIMOHHBIE TPEXH IMEPEOCMBICIUBAIOTCS UM
KaK TaKHhe, KOTOpbIe He BIEKYT 3a co0oi HakazaHus. [1o 3Tol mpuyrHE B YHCIO COBPEMEHHBIX
«HE-TPEXOBY» MOMAIAIT HEPEIKO MbIHCTBO, MPEI000ICSHHIE, TIICCIABHE, a TAKKE MOCTYIKH,
00YCIIOBJICHHBIC TOHITHEM JIOJDKCHCTBOBAHUS M KOTOPBIC HE 3aBUCAT OT JKEIAaHUS JCSTEls.
Takue HefCTBUS HE CYMTAIOTCS CETOTHS HAPYIICHHEM PEIUTHO3HBIX WM MOPAJIBHBIX 3aKOHOB M
HE TpeOyIoT pacKasHusl.

(4) A 6eob smo cmepmuvlii epex — ne n0o6ums medseos! [HKPAI].
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W3 npumepa (4) BUAHO, YTO YMOTPEOJICHUE JIEKCEMBI cpex B PYCCKOM SI3BIKE CITYXKHT IS
CO3aHMsA KOMUYECKOro 3¢ dexra. CIoBoCOYECTaHUE CMEpmHbIU 2pex, KOTOPOE PAClCHUBAETCS Kak
OJTHO U3 CaMbIX CEphE3HBIX HAPYIICHUH PETUrHO3HBIX HOPM, U MPEIIOIaraeT, YTo 3TO HapylleHue
OTHOCHUTCSL K OTHOMY U3 CEMH CMEPTHBIX I'PEXOB (TOPbIHS, aTYHOCTh, TOXOTh, THEB, 00KOPCTBO,
3aBUCTh, JICHOCTb) BO BTOPOM 4YacTW MPEIIOKEHUS CTAIKHUBACTCS C (Ppa3oil, COBEPIICHHO He
OTHOCSIIIEHCS K KAKUM-JTMOO HAPYIICHUSM U PENUruo3Hor cepe B 1ienoM. Takum oOpa3om, aBTop
nocruraer 3¢dexra HEOKUITAHHOCTH, KOTOPBIA MOPOXKIAET IIYTKY, CMEX, COCIUHSS MOHSATHS U3
pa3HbIX objacrelt ynorpeonenus. Cp. caenyronmid aHaAIOTHYHBIA TIPUMED:

(5) Tym Huueco Hemwvssi Oviio nponycmumv — Hpuna Henamvesna eomosguna
Ganmacmuuecku — u 833mb, K NpuMepy, CONeHblll 2py30b, He NoOYenus 3a00H0 happoposvim

KOBUIUKOM MAPUHOBAHHBIX onsim, — ObLl 2pex nenpocmumenvhviti [HKPS].

SIBreHue mecakpaiu3aiuy KoHIenTa Sin / 2pex B pycCKOM si3bIKe 0oJiee pacipoCcTpaHeHo,
gyeM B aHTIuickoM. OO 3TOM CBHIETEIBCTBYET CJEAYIOIIEe IPOLEHTHOE COOTHOIICHHE:
HeraTMBHAs OLCHKA KOHIenTa Sin/epex, T.e. HapylleHHe OOXXECTBEHHBIX YCTAaHOBOK U
MOpaJIbHBIX 3aKOHOB, peanusyercs B 81% npumMepoB aHIIMHCKON BBIOOPKH, B TO BpeMs Kak B
PYCCKOW pelurno3Hoe NOHMMaHME KOHIIENTa peain3yercs JUllb B 66% TEKCTOBBIX MPUMEPOB.
[MonoxuTenpHas oleHKa KOHIeNTa Sin / epex (Hecepbe3HOE OTHOILCHHE JIFO/ICH, COBEPIIAIOIINX
OTpeJIeJICHHbIC HAPYIICHUs) B aHTJIMICKOM si3bIKe OTMe4YeHa B 19% TekcToBOM BHIOOpKH, a B
PYCCKOM SI3bIKE UX MOYTH B 2 pa3za 6ounbiie (34%).

7. ®pa3zeosnornyeckasi Bepoaim3anus KoHuenra sin / zpex

Konuenr, sBisisicb 6a3oBoit equnuiiei Mpiunienus [[lomosa, 2007: 24], Bepbanu3syercs B
pa3IMYHBIX TOACHCTEMAaX sI3bIKa, B TOM 4uClie U BO (hpaseonorun. [Ipm 3TOM (pazeonoru3Mel
00J1aJJal0T CIIOCOOHOCTBIO K KYJIBTYpHOM pedepeHIMH U K OTOOpaKeHHIO B 3HAKOBOM (hopme
4epT KyJIbTYPbI, XapaKTEPHBIX IS TOTO HIIK HHOTO SI3BIKOBOTO coobmiectra [Temus, 1996: 13].

B crpykType aHanmm3ampyemoro KOHIIETITa BBISIBICHBI B CMBICIIOBBIE COCTaBJISIOIINE —
penuruo3Has M CcBeTcKas. JlaHHas OWHAPHOCTH KOHIENTa SiN/2pex MO3BOJSET pa3JIeiHuTh
anamusupyemble OF u I1E cooTBETCTBEHHO Ha JBe TPYHIBL: 1) C PETUTHO3HBIM COCTABIISIOIIUM
KoMmoHeHTOM (aHrn. — 67% ®E u 69,6% IIE; pyc. — 51% ®E u 60,9% IIE) u
2) C HEPEJIUTUO3HBIM (CBETCKUM) COCTABJISIONIUM KOMIIOHEHTOM (aHri. — 33% ®E u 30,4% IIE;
pyc. —49% ®E u 39,1 % IIE).

B xone ananuza ®OF u [1E anriauniickoro U pycckoro s3bIK0B 0OHapy>KeHbl KaKk 00IIue, TaKk

" OTJIMYUTCIIbHBIC CMbBICIIOBBIC I'PYIIIILI.
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OO11ei 1 Hanbosiee MHOTOYHCIICHHOM B COMOCTABIISIEMBIX sI3bIKax siBisgercs rpynna OFE co
3HAYCHHEM «COBEPIICHHE TPEXOBHBIX MOCTYNKOB» (aHrI. — 12 en.; pyc. — 13 en.): auru. to fall
from grace ‘oTONTH OT HCTHHHOUW BEPbI, MOTYOUTH CBOIO AYIINY ; PYC. 835Mmb 2pex Ha Oyuty U Ip.
B cBoro ouepens, cpeau [1E penurnoznoro Mukpornosst 0osee MpOAYKTUBHOM SBISIETCS TpyIa
napeMuii, 0003HAYAIONINX HaKa3aHUE 3a COBepIIeHue rpexa (aHri. — 7 en.; pyc. — 8 em.), cp.:
anri. Every sin brings its punishment with it ‘Kaxnaeiii rpex Hecer 3a co0oi HakazaHue’;
pyc. ITvbanoeo epexu, 0a mpesgoeo omeem M Ip.

Kpowme Toro, cpeau @E u I1E Mukponosia «HapyuieHue peuruo3HbIX 3aKOHOBY BbISBJIICHBI
®E u I1E, o6o3Hauaromue:

1) cMepTHBI TpexX, a TaKkKe BKIIOYAMONIMEC HAUMECHOBAHUS CEMH CMEPTHBIX TPEXOB
(amra. sins of the flesh ‘mnotckue rpexu’; pyc. Jlenusomy écecoa npazoHux);

2) 0cBOOOKIEHHE, UCKYIUICHHE Tpexa (aHrl. fto wash away one’s sin ‘UCKYIHTh Tpex’;
pyc. Ilpazonuk na nebe, koecoa epewHux niaiem),

3) oubseiickue MOTUBBI M peanuu (auria. Adam’s sons, conceived all and born in sin
‘ChIHbI AJTaMOBBI, 3a4aThl U POXKICHBI B IpeXe’; PyC. 3anpemmubiil nioo);

4) oco3nanue cBoeil rpexoBHocTH (anri. steeped to the lips in vice ‘mo ropsao morpssuuii B
MOPOKaXx’; PYC. HOCUMb 2pex Ha oyuie),

5) nakazanue 3a coBepineHue rpexa (anria. the wages of sin ‘pacrutata 3a rpexu’;
pyc. 6bimb epexy nao Kkem-mo);

6) moctopoHHee HeratuBHOe BiustHue (aHri. Evil communications corrupt good manners
‘TInoxue 3HaKOMCTBA Pa3BPaIIAlOT XOPOIIne MaHephl’; pyc. C HuM u Hexoms coepeuuin);

®E u IIE, o6o3Havaronue CBETCKOE MOHUMAHWE TPEXa, B COIMOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX
pacraaarTcs Ha TPYIIbI, XapaKTEPU3YIOIIUE W/ UK OTHCHIBAIOIIUE:

1) yenoBeveckue HemocTatku (anri. Many without punishment, none without sin ‘Muorue
0e3 Haka3aHWs, HO HUKTO He 0e3 rpexa’; pyc. kmo 6e3 epexa);

2) OlEHKY neiicTBus, BpemeHu (aHri. it IS a sin to do smth ‘rpex nmemare uto-TO’;
pyc. Obudicenno2o obudicams — O80UHOU epex);

3) BHEIIHIOW HempuBiIeKaTtenbHOCTh (aHria. as ugly as sin; pyc. cmpawen kax
cMepmHblil 2pex);

4) ocyknenne gevicteus (anrn. to go to the bad ‘cOutbes ¢ myTM HMCTHHHOTO';
pYC. uomu Ko omy),

5) rpexoBHoe ynoBonbscTBue (anra. If not for fear, sin would be sweet ‘Ecnu 651 He cTpax,

rpex ObUT OBI CIANoK’; pyc. Bo epexax, oa na Ho2ax).
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B pycckom s3bike BeisiBiaeHbl DE wu 1IE, orcyrcTByromue B aHITIMHCKOM SI3BIKE, B
gactHocTi: DFE, o0o3Hayaromue NpUHYXKAECHUE (MPSAIMOE MM KOCBEHHOE) K COBEPIICHHUIO
IPEXOBHOTO MOCTYIKa (Qosecmu ko2o-mo do 2pexa), npenoctepexerue (om epexa nodanvuue),
omobpenune (e epex coeramv umo-mo) u IIE co 3Hadenuem Hasupanus ([ mesaiics, 0a He
coepewiaii W Jip.), HEOTBPATUMOCTH HakazaHus (I pewHomy nyme eHauanie wupok, 0a nocie
kpym) u Becenbs (I 0e epex, mam u cmex).

B cBoro ouepenb, B aHTTIMHCKOM SI3bIKE€ OOHAPYKEHBI CMBICIIOBBIE TPYIIIIbI, HE OTMEUYEHHBIE
B pycckoMm si3bike: IIE co 3HaueHHeM «OCO3HaHHME CBOCH rpexoBHOCTH» (aHri. A guilty
conscience is a self-accuser ‘Heuucras coBects cmath He pnaér’), IIE, oGo3Hauaromiue
Heuckynumoctb (Crime doesn't pay ‘[IpectymieHue HUKOr/a HE OIpaBAbIBACTCA ) |
ompasraanue rpexa (The devil can quote scripture for his purpose ‘OykB. J[psiBOJ MOXET
IIUTHPOBATH OMOJEHCKUI TEKCT JJII CBOUX IIENeH’).

8. BoiBoaBI

OcCHOBHBIE ~ pE3yNbTaThl MPOBEIEHHOTO HCCIENOBAaHHA MOXKHO  Cc(HOpMyTupoBaTh
clenyrmumM o0pa3om:

1. Konrenr Sin/zpex B aHATHM3UPYEMbIX JIMHIBOKYJIBTYPaX SIBISCTCS OJHMM W3 KITIOYEBBIX
MOPAIFHO-ITUYECKIX KOHIIETITOB PETUTHO3HON KApTHHBI MUPA, OTPAXKasi CBS3b S3bIKA M PEITUTHH.

2. B croBapHBIX TOJKOBaHHSX KJIFOUEBBIX JIEKCeM SiN/epex BBIACISIOTCS SAPO U
nepudepus JaHHOTO KOHIENTa. S1Apo B 00OMX SI3bIKAX COCTABIIAIOT 0a30BbIE CEMaHTHUYECKHE
IPU3HAKK, 0003HAYaoUe eiicTBHE U 0OBEKT, HA KOTOPBINA HapaBJIeHO JeicTBuUE.

3. KiroueBble ceMbl KOHIENTa SiN/epex B COMOCTABISIEMBIX SI3bIKAX OINMPEACISIIOT JIBE
[EHTPAJbHBIE TAPAJUTMbl — PEIUTHIO U MOpPajb, KOTOPbIE OOYCIABIMBAIOT COOTBETCTBEHHO
pPEUTHO3HBIH U CBETCKMM MOAXOJbl K IOHMMAaHHUIO Ipexa. B comocTtaBiseMbIX —sI3bIKax
HaOJIr01aeTCsl TEHACHIUS K JIecakpalu3aluy aHaJIU3UPyeMOro KOHIENTa.

4. Jlekcembl SiN/epex B COMOCTABISIGMBIX  SI3bIKAX ~ XapaKTEPU3YEeTCS — Pa3IdYHBIM
JICPUBAIIMOHHBIM TIOTEHIIMAIIOM, KOTOPBI B PYCCKOM S3BIKE 3HAYUTEIHHO TNpeoliamaer Ham
aHrMiicKuM (pyc. — 54 en.; aHr. — 7 ex.). B o0oux s3bikax KOHIENT SiN / epex 001aaeT BHICOKOI
HOMHUHATUBHOH IJIOTHOCTHIO, 33JJaHHON SIIEPHBIMHU JIEKCEMaMH U X CHHOHUMaMu (aHri. — 34 en.,
pyc. — 37 en.), KOTOpbIE YacTO BBISBISIOT PA3IMYHYIO CTHIMCTHIECKYIO OKPACKY.

5. B mmane muctpuOyimu y JjekceM Sin/epex aHTIMICKOTO W PYCCKOTO  SI3BIKOB
BBIJICJIAIOTCS. JIBE OCHOBHBIE TpyHmbl: 1) aTpuOyTHBHBIE CIOBOCOYETaHMS M 2) IJIarojbHO-
UMEHHbIE TPEeJIOKHBIE CIoBOCOYeTaHUs. JMCTpUOYTHBHAs COYETAEMOCTh SIIEPHBIX JIEKCEM

sin/zpex BieYeT 3a OO0 mpoliecc peu(UKaIMHU, T.€. TePeX0l a0CTPAKTHOT'O MOHATHS SN / epex
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B pa3psJ KOHKPETHBIX HMMEH CYLIECTBUTEIBHBIX, 4YTO IOPOXKAAECT IOSBICHUE B SI3bIKE
MeTahopruYEecKUX MOZEIEH.

6. IIpouecc necakpanuzanuu KoHuenra Sin/ epex 00yCIIOBICH M3MEHEHHEM MOPATbHBIX
OPUEHTHPOB U MOTPEOUTETHCKUM OTHOILIEHHEM COBPEMEHHOTO OOIIECTBA K BHICOKUM JTYXOBHBIM
IICHHOCTSIM M YCTaHOBKaM. PelMruno3nblid cMbIca KoHIenTa SiN / epex 4acTo yrpayuBaeTcs Ha
ypoBHE ObITOBOTO 00mIeHHMs1. Jlecakpanu3aims KoHuenTa Sin / epex BcTpedyaeTcss B OCHOBHOM B
Pa3srOBOPHOM PEUM UM CIYXKHT JUIsl CO3JaHus KoMudeckoro 3gdexra. JlaHHbli npouecc Haubosee
AKTHUBHO MPOTEKAET B PyCCKOM S3BIKE.

7. ®E u IIE, penpesenTupyromue KOHIENT SiN / epex B aHITIMICKOM H PYCCKOM SI3BIKaX,
OTpaXat0T MHUPOBO33PEHHME AHITIMHCKOIO M PYCCKOTO 3THOCA, €r0 BEPOBAHUS M OTHOLIEHHE K
HapyleHuto 3akoHOB boxbux. Ilpomecc necakpanusauuu KoHIenTa Sin/zpex oka3piBaeT
BIMSHUE Ha BblIeiieHue NBYyX ocHOBHBIX rpynn ®OE u IIE, npencrasisdromue cOOTBETCTBEHHO
PEUTHO3HYIO U HEPEIUTHO3HYIO (CBETCKYI0) 00JIACTH TAaHHOTO KOHIICTITA.

8. ®dpaseonoruyeckas BepOanu3aiMs KOHIENTa SiN/2epex B aHIIUICKOM H PYCCKOM
A3bIKaX ~ OOHApPYXHMBAE€T  HALMOHAIBbHO-KYJIBTYpHbIE  OCOOCHHOCTH  (DOPMUPOBAHUS U
IPEICTABICHUST KOHIIENTa SiN / 2pex, KOTOpbIe OTPaXKalOT JYyXOBHYIO KYJIBTYPY aHTJHMHCKOrO M

PYCCKOTO HapOJIOB.
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YK 81°371 [811.161.2+811.351.32]
© 2017 3. C. BerpoBa

PEYEBBIE MOJIEJIN ITIOKEJIAHUA JOBPA
B JIE3ArMTHCKOM U YKPAMHCKOM JJUHT'BOKYJbTYPAX

Cmamws codepoicum pe3yIbmamsl CONOCMABUMENbHO20 AHAIUA NONHCENAHUL 000PA 8 Ne32UHCKOU
U YKPAuHCKOU JuHe8OKyIbmypax. Hcciedyemces cemanmuyeckas cmpykmypa >SMUKemuvix (hopmyi,
ONUCHIBAIOMCSL  OCOOEHHOCIU UX SPAMMAMUYECKOU U KOMMYHUKamusHou opeanuzayuu. Ocoboe
BHUMAHUE YOETAENICSL ONPEOeNeHUI0 MURUYHBIX PedesblX MOOeaell NodACeNanuti 000pa 6 CONOCMABIAEMbIX
AZBIKAX, BLIAGIEHUIO 00WUX U OuppepeHyuanbHbIX NPU3HAKO8 6 UX SA3bIKOBOM OpopmaeHuu u
DYHKYUOHUPOBAHUU 8 PEATIbHBIX YCLOBUSIX KOMMYHUKAYUU.

Knrouesvle cnosa: smuxemuvle popmynsl, nodxceranus 0oobpa, nepghopmamus, 00vekm, cyovLexkm,
JIe32UHCKULL A3bIK, YKPAUHCKULL S3bIK.

© 2017 E. S. Vetrova

GOOD WISHES’ SPEECH PATTERNS IN THE LEZGHIN
AND UKRAINIAN LINGUOCULTURES

The article deals with the results of the comparative analysis of good wishes’ speech patherns in
the Lezghin and Ukrainian linguistic cultures. The semantic structure of etiquette formulas is considered,
the special features of their grammatical and communicative organization are described. Special
attention is given to the definition of typical good wishes’ speech patterns in the languages
under investigation to show common and differential features of their linguistic expression and their
function in communication.

Key words: etiquette formulas, good wishes’, speech patterns, object, subject, Lezghin
language, Ukrainian language.

1. B nanHo#l paboTe paccMaTpUBAIOTCS JIE3TMHCKUE U YKPAMHCKHE 3TUKETHbIE (POPMYJIBI

(nanee — D®) noxenanus no6pa, Hanpumep: nesr. Kyo xlean kvenu xvypaii! ‘TlycTh Kpemok

oyner Bam gom!’; Kyen Annaceoan amanam xvypai! ‘Ilycte npusener Bac Amnmax x
ayumemy!’; ykp. Haii, boowce, oisicoamu onyxig! byow 6acamuil, sk ceésma 3emus!

1.1. AKTyanbHOCTh HcCieIOBaHUS OOYCIIOBJI€HA TE€M, YTO COBPEMEHHBIM 3Tal pa3BUTHUS
A3BIKO3HAHUS XapaKTePU3yeTCs MOBBIILIEHHBIM BHUMAaHUEM YUYEHBIX K U3YYEHHIO 0COOEHHOCTEHN
peuyeBOro TMOBEJCHMUS YeJIOBEKa B Ppa3IMUYHBIX CUTyalusx oOmeHus. OOBEeKTOM Hay4HBIX
UCCIIIOBAaHUN BCE 4Yallle CTAHOBSTCS EIMHUIIBI PEYEBOTO ITHUKETa KaK Oa3UCHBIC 3JIEMEHTHI
KOMMYHHKAIIMM, CHOCOOCTBYIOIIME DPEryJslUH TOBEJECHUS 4eloBeKa B  OOLIECTBE,
rapMOHHU3aLUU MEKIMYHOCTHBIX U MEXHAIIMOHAIBHBIX OTHOIIEHUH. OHAKO MHOTHE BOMPOCHI,
CBsA3aHHbIE C (opMHUpoBaHHEM U (GYHKIMOHUPOBAHUEM pA3IUYHBIX D@ B KOHKPETHBIX
KOMMYHHMKAaTHBHBIX YCIIOBUSIX, O CHUX IIOp OCTAalOTCSl HEpEIICHHbIMH. JlaHHOE yTBEpKIEHHUE
CIpaBeJIMBO U MO OTHOIIeHHI0 K D@ mokenaHus n00pa, Ha 0co0Oil pOIM KOTOPHIX B
JOCTHKEHUH KOMMYHHUKAaTHUBHOTO ycIieXa U BOCCO3JJaHUM HAI[MOHAJIbHOW KapTHHBI MUpa, yXKE B

TCUCHHUEC HCECKOJBKHX HGCHTI/IJ’ICTI/Iﬁ AKICHTUPYETCA BHUMAHUC HpeI[CTaBI/ITeJ'IeI\/’I Pa3IMIHBIX
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HAyYHBIX HaIpaBIICHUH: JTUHTBUCTUYECKOM MparMaTuKH, JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH,
COILIMOJIMHTBUCTHKH, MEKKYIBTYPHOW KOMMYHHKauu U 1ap. [AnpecsH, 1995; bamakaii, 2002;
Octun, 1986; Pannux, 1994; Tpodumona, 2008, dopmanosckas, 2006 u ap.]. B mocnennee
BpeMs C pacIIMPEHHEM MEXHAIMOHAJIBHBIX KOHTAKTOB M Bce 00Jiee TECHBIM B3aUMOJICHCTBHEM
KYJBTYp aKTHBHU3MPOBAJIHMCH MCCIEIOBAHHS COMOCTABUTEIHLHOIO XapaKTepa, HalpaBlIeHHbIE Ha
BBISIBJIICHHE 00MmUX U nupdepeHITNabHBIX TPU3HAKOB S3BIKOBBIX SIBJICHUH, B TOM uucie u DD
MoXKeJlaHus J100pa, B Pa3audHbIX s3bIKaX MHUpa [cM., HampuMmep: Anuena, 2009; BexOuikas,
1985; BopooOnesa 2017; Komoposa, 2004; Mekeko, 2001; Kaliuséenko, 2013; Pisarek, 1992 u
ap.]. Bmecte ¢ Tem, ciemyer OTMETHTh, YTO OCHOBHAS Macca Hay4YHBIX M3BICKAHWH B JaHHOU
00J1aCTH KacaeTcsi B IEPBYIO OYepe/Ib COMOCTABICHHS IETATbHO N3YUEHHBIX SI3BIKOB: PYCCKOTO U
AHTIIUHCKOTO, PYCCKOTO M HEMEIKOr0, HEMEIKOTO U (PpaHIly3CKOro U T.J., TOTJa KakK S3bIKaMm,
MEHEE PACIPOCTPAHEHHBIM B MEXIYHAPOJIHON MpPaKTHKE OOIIEHUS U COOTBETCTBEHHO MEHEe
OPOOHO OMHMCAaHHBIM, YACSIETCS HEIOCTATOYHO BHUMAHUSI.

1.2. llens cTaThu 3aKJIOYACTCS B COMOCTABUTEIILHOM aHAIIM3E JIE3TMHCKUX U YKPAHMHCKHX
O® noxenanus A00pa, BBIABICHUN 00mUX U nuddepeHnanbHbIX TPU3HAKOB B UX CEMaHTHUKE,
rpaMMaTHYEeCKOM CTPYKTYpe U KOMMYHUKATUBHON OpraHU3aIliH.

1.3. DMOUpUYECKUM MaTepHaioM HCCienoBaHus mocayxmm DD, coOpaHHBIE aBTOPOM
MOCPEACTBOM MHTEPBBIOMPOBAHUS U aHKETUPOBAHUS WH()DOPMAHTOB-HOCHTEIICH SI3bIKA, a TAKKE
JTaHHbIe, TONyYEHHbIE METOJIOM BKIIOUEHHOro HaOmoaeHusa. Bcero mpoananusupoBaHa
1361 stuxerHas ¢popmyna, u3 HUX 650 — B JIE3ATUHCKOM si3bIke U 711 — B yKPaUHCKOM SI3bIKE.

2. Ilog moxenmanueM a00pa B JIMHTBHCTHUKE TPAJAWIIMOHHO TTOHUMAETCS «BEXKINBOE
pedeBoe JNEHCTBHE, KOTOPOE pEeaIM3yeTcs TOBOPALIMM C MENbI0 BBIPAa3UTh BHUMAaHUE W
CUMIMATHIO M0 OTHOIIEGHUIO K ajjpecaTy U HaJeX1y Ha OJIaromnoyydue B €ro )U3HU B OyayIieM u
TEM CcaMbilM COOTBETCTBOBaTh HOpPMaMm JSTHUKETa, MPHUHITHIM B JaHHOM OOIIECTBE»
[Brosuna, 2007: 15]. Beipaxas Hajexay Ha Oyaylee UCIOTHEHUE TIOXKETaHuUs, TOBOPSIIMN HE
noOyXJaeT agpecata K KakoMy-IMOO JIEUCTBHIO M HE OepeT Ha ce0s OTBETCTBEHHOCTH 3a €ro
ocymiectienue [Marten-Cleef, 1991].

2.1. OD® mnoxenanus a00pa XapaKTepU3YIOTCS SIPKO BBIPAKEHHBIM MParMaTHYeCKUM
xapaktepoM. HMx cemanTuka ¢opMmupyeTcss HEe U3 OYKBaIBHOTO CMBICIa KOMIIOHEHTOB,
00pa3yIomMX BBICKAa3bIBAHHE, a OMNpEACNSAETCS C YYETOM IParMaTH4ecKoro KOHTEKCTa —
BPEMEHH, MeECTa, CyObeKkTa M OOBEKTa pedd, a Takke (POHOBHIX 3HAHUN KOMMYHUKAHTOB.
Y CTOMYNBOCTh IEKCUYECKOTO COCTaBa, BOCIPOU3BOJIMMOCTh B TUITUYHBIX CUTYalUSAX OOLICHHUS,
OTCYTCTBHE TIOJHOIICHHON CEMaHTHKH TMIO3BOJSIIOT paccMaTpuBaTh JaHHBIE (QOPMBI Kak

BBICOKOYAaCTOTHBIC CTCPCOTUITHBIC KOMMYHUKATHBHBIC CAWHUIBI, 3aKpCIJICHHBIC 3a
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OIpe/ICTICHHBIMI KOMMYHHKAaTUBHBIMH cuTyauusimu [Pannux, 1994; Tpodumona, 2008]. Bmecte
C TeM, MEPEUUCIICHHbIC BBIIIE XapaKTEPUCTUKH HE JAlOT OCHOBaHMs paccMaTpuBarh DD
nokenaHusi 100pa Kak QopmalibHble BepOalbHbIE 3HAaKH, IJIaBHAg (PYHKLIHS KOTOPBIX —
oOecrieyeHne GaTUYecKOro B3auMOJICHCTBUSI KOMMYHUKAHTOB U JIEKOpUpoBaHue peur. [laHHble
peyeBble EAMHUIBI BBICTYNMAIOT HOCHUTEIISIMU PA3JIUYHBIX ATHOKYJIBTYPHBIX CMBICIOB |
3¢ (hEeKTUBHBIM CpPEJACTBOM pETYJSAIMM TIOBEICHUS YeIOBeKa B OOIIEeCTBE, a 3HAYWT,
MPEJICTaBIISIIOT COOOM CaMOCTOSTENIbHOE JIMHIBOKYJIbTYPHOE U KOMMYHUKATUBHOE SIBJICHHE.

2.2. 00 mnoxenaHuss 100pa SIBISIOTCS OJHOBPEMEHHO KaTErOpUEH YHUBEpPCAIbHOU U
HalMoHaNbHO-ciennpuveckoil. C OIHOH CTOPOHBI, OHHU CTPOSITCA B COOTBETCTBUU C
YCTOSIBIIUMUCST MOJEISIMA W TPUHIMIIAMH TIOBEIEHUS, BXOIAIIMMHU B 0O0IIee MPOCTPAHCTBO
KOMMYHHUKATHUBHOW KYJIBTYPbl, M OTpPaKaloT 0OlMe MHUPOBO33PEHUYECKUE YCTAHOBKU U
HpaBCTBEHHbIE  MOHATHSA. OgHaKo, C  JpYyrod CTOPOHBI, OCBOEHHE  OKpYKarollei
JIeHCTBUTENbHOCTH 4Yepe3 D@ mokenaHus 100pa MPOUCXOTUT CHEIUPUICCKHM, TPUCYIIAM
OIpe/IeIEHHON HAllMOHAIbHO-KYJIBTYPHOI OOLIHOCTH CIIOCOOOM, UYTO MO3BOJISIET pacCMaTpUBaTh
UX KaK HaIMOHAJbHO-MapKUPOBAaHHBIE JJIEMEHTHl S3bIKOBOM CHCTEMBI, CBOEOOpa3HbIC
KYJIbTYPHBIE 3HAKH, KOTOPBIE YKa3bIBAIOT Ha 0co00O€ BUJEHHUE BELICH W XapakTep MO3HAHUS
JEHCTBUTENBHOCTH IIPEICTABUTENIIMU PA3IMUHBIX KYJIbTYPHBIX COOOIIECTB.

2.3.B KOMMYHHMKAaTUBHOW TIpaKkTHUKE JIE3rMH M yKpawHineB O moxkenaHus goopa
ABIISIOTCS HEOTHEMJIEMOM YacThIO OOIICHMS, COMPOBOXKAAsl MPAKTUYECKH BCE KHU3HEHHBIC
cutyauuu (cBajgn0a, poxkaeHue pebeHka, MpueM roctei, 00je3Hb, MOKYMKa, MPUHATHE MUIIH,
HOBOCEIbE U T.A.) WU CTaauud BepOaJIbHOrOo B3aMMOIECHCTBHS (IIPUBJICYEHHUE BHHMAHUE
cobeceHUKa, YCTAaHOBJICHHE W 3aBeplieHHWe KOHTakTa). JlanHple D® 001a1al0T BBICOKOU
CTETNEeHbI0 BApUATUBHOCTHU, MIUPOKUMH (HYHKIIMOHATLHBIMUA BO3MOKHOCTSIMH U HTPAIOT OJIHY U3
[JIaBHBIX pOJIeH B JOCTHIKEHMM KOMMYHHMKAaTMBHOIO YyCI€Xa, 4YTO JlaeT OCHOBaHUS
paccMmaTpuBaTh HMX KakK KIIIOUEBBIE 3JIEMEHThl 3THUYECKOIO CO3HAHUS JIE3TMH U YKpauHIIEB,
HEOTHEMJIEMbIE KOMIIOHEHTBI X HAllMOHAJILHOW KapTUHBI MUDA.

2.4. XapakTepHoil ocobeHHOCThI0O D@ mokenaHusi 100pa B COIMOCTaBISIEMBIX S3bIKax
SBIISIETCS. WX CHOCOOHOCTh VYIOTPEOISITHCS B KOHTEKCTE€ PA3MUYHBIX PEYEBBIX aAKTOB:
IPUBETCTBUSI, NPOLIAHMS, OJArOJapHOCTH, MO3ApPABICHUs, COOOJE3HOBAHHUA U Jp., YTO
00yCIIOBJIEHO OTEHIIMAIBHON MHOTO3HAYHOCTHIO JJAHHBIX PEUEBBIX €UHMUII.

3. TunuuHbIM BOIUTOIIEHHEM ceMaHTUKU D® mokenaHusi Jo00pa BO MHOTHX S3bIKaX MUpa
SIBIISIETCS KOMMYHUKAaTHBHO-CEMaHTHYECKasi MOJIENb — aJpecanT (A/mul) + neicTBUe (dcenaro) +
anpecar (mebe/Bam) + MotuB noxenanus (yumo sxenaer aapecant). A owenaio Bam cuacmust!

OmHako B peanbHOM TpaKTUKE OOIIEHHMs] TEKCTOBas peanu3alus JaHHOM CXEMBI PEIKO
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OCYIIECTBIISIETCS B TIOJHOW Mepe, YTO JAaeT OCHOBAHHS TOBOPUTh O HaJIWYUU B HEH
00s3aTeNbHBIX U (PaKyIbTaTUBHBIX KOMIIOHEHTOB.

3.1. [Toxenanuss 100pa B COIOCTABISAEMBIX S3BIKAX PEANTM3YIOTCS B Pa3BETBICHHON
cucrteme D@ ¢ ONpPENEIICHHON CEMaHTHYECKOH CTPYKTYypoill U (hopMaibHO-TpaMMATHUYECKUMU
OCOOCHHOCTSIMHU, CIIOKHMBIIMMHUCS TOJ] BJIUSHHEM KaK COOCTBEHHO JIMHTBUCTHYECKHX
(mparMaTU4YecKue YCJIOBHSI OOINEHHUS, THIIOJOTMYECKHEe OCOOCHHOCTH SI3BIKOB), TakK U
SKCTPAJIMHIBUCTHUECKUX (PakTOpoB (pa3BuTHE oOOIIECTBa, THUI KYJIbTYpbl, cHeludpukKa
HAI[MOHAJILHOTO CO3HAHHWS U MHUPOBOCHPUATUS M Ap.), CHEHU(PUYHBIX M1 KaXJAOro U3
COIIOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB.

3.2. O06s3aTenbHBIM  KOMIIOHEHTOM O@ moxenanus 1no0pa sBisieTcss nepdopMmaTuB
(tepmun Ix. OcTHHA), IO KOTOPBIM B JIMHIBHCTHYECKOM MparMaTuke moapasyMeBaeTcs CJI0BO,
9KBUBAJICHTHOE JeicTBHI0, mocTynky [Octun, 1986]. IlepdopMaTuB BXOAUT B KOHTEKCT
JKU3HCHHBIX COOBITHH, CO37aBasl COIHAIBHYI, KOMMYHHKATUBHYIO WU MEXKIUIHOCTHYIO
CUTYAITHIO, BJICKYIIYIO 32 COOOM ONPE/ICIICHHBIC ITOCIICICTBUSI.

3.2.1.B crpykrype D® noxenaHus 106pa neppopMaTuB MOKeT ObITH NMPeACTABJIEH
IKCIUIMIUTHO — TJaroyioM B ¢opme 1-ro nuia, eqUHCTBEHHOTO MM MHOXKECTBEHHOTO YHCIIA,
HACTOSIIETO BPEMEHHU, M3BSIBUTCIILHOTO HAKIIOHCHHSI, HECOBEPIICHHOTO BHa — “Kelaw’ Ju00
€ro rpaMMaTHYeCKUMU SKBUBAJICHTAMU: 51 X0u)y (Xomen Obl) NOdiCenamv, MHE XOMmenioch Obvl
noxcenams W Ap. B yKpamHCKOM f3bIKE MOXKEIaHUS A00pa C SKCIUTUIUTHO BBIPAKEHHBIM
nepopMaTUBOM 0Oadxcard OTHOCITCS K MaJOyHnoTpeOUTEIbHBIM ITHKETHBIM Qopmynam. Hx
UCTIONIb30BAaHNE, KaK  MPaBWIO, OrPAHUYCHO  OMNPEACICHHBIMH  KOMMYHUKATHBHBIMHU
napaMeTpaMu, B YAaCTHOCTH CHCHU(PUUICSCKHMH YCIOBUSMHU KOMMYHHUKAIIUU (TOP)KECTBEHHOE
MEpONpHsITHE, I00MIeH U T.A.) U COUATBHBIMU MPU3HAKAMH KOMMYHUKAHTOB (aCCUMETPUYHOE
obmenue): A 6axcaro Bam miynozo 300pos’s, wacms, 30iliCHeHHs HAU3an0GIMHiwux mpii!
B ne3ruHCKOM SI3BIKE 3TUKETHBIE (POPMYITBEI TTOJIOOHOM CTPYKTYPHI He 3a(DUKCHPOBAHBI.

3.2.2.B KOMMYHUKAaTUBHOW TpPAaKTHKE 00EUX KyJbTYp IIHPOKO pacrpocTpaHeHbl DD c

UMILIAIIUTHON Hep(i)OpMaTI/IBHOCTLIO, B KOTOPBIX MHTCHIHSA IMOXKCIIaHUA 1106pa peaIn3yeTCA 0e3

HETMOCPEICTBEHHOTO YydJacTusi neppopMaTuBHOrO riaroia: ykp. [llacmsa Bam!; Cmaumnoco!,

Y 0obpuii uac!; nesr. Baz waodsunep xvypau! ‘Pamoctu tebe!’, Keez rkwvysamuy! ‘bor B
nomotnb!’, Kee3 (6az) baxmap eypau! ‘Caactbs Te6e (Bam!)’ u np. B nmpuBeaeHHBIX mpuMepax
nephOpMaTHBHBI  KOMIIOHEHT (GOpMalbHO HE TMPEACTaBICH HM HE HYXJaeTcs B
«BOCCTAHOBJICHHM», TIOCKOJIbKY  IIOJICKa3bIBa€TCS  caMOW  CHUTyalued  oOmienus. B
COIMOCTaBJISIEMbIX  SI3bIKAX ~ MOJOOHBIE  ATHKCTHBIC  KOHCTPYKIMH  (DYHKIIMOHHUPYIOT

MNpEMMYIICCTBEHHO B YCTHOfI pe€un, B YCIOBUAX HCHIPHUHYXKICHHOIO CUMMETPUYIHOI'O O6HIGHI/I5[,
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yro cootHocuTcs ¢ npuHimnom Kooneparuu I I1. ['paiica (MakCHUMO# «KOJHYECTBOY):
«BBICKA3bIBAHUE HE JIOJDKHO COJEpPKaTh 0OJIbIe HHPOPMAIUH, YeM TpeOyeTcs Ui BBIINOIHEHUS
TEKyIuX Ieneii quamora» [Grice, 1975].

3.3. Baxuyio poiab B CTpYKType MOKelIaHUs no0pa UTrpacT MOTHUB TOXKETaHHS (YTO
JKEJaeT aJ[pecaHT CBOEMY COOECEIHMKY), KOTOPbIA CUTHAIM3UPYET O JOOpBIX HaMEpPEHHUIX
TOBOPAILETO M SIBISETCA TPAHCISATOPOM STHOKYJIBTYPHBIX CMBICIOB, OTpa)kas MEHTAJIbHbIC
YCTAaHOBKM M MOpaJibHbIE MPUOPUTETHl HOCHUTENEH s3bIka, Hampumep: Yykp. Hai, boorce,
300pog’al; Il[o6 eu Oynu maxi eeceni, sik gecnal; nesr. Xutiupoun xabapap xvyu! ‘J1oOpbIX
usBectuii!’; Baz caev uan xvypau! ‘4Ytob mymia 6wl1a 310poBal’ u ap.

B nesruHckmx wu ykpamHckux O® TmoxkenaHWs J00pa peanu3yroTcs o0Imme s
HCCIIETyeMbIX S3BIKOB MOTHUBBI: ‘00pO’, ‘3710poBbe’, ‘cyacThe’, ‘yaada’, ‘TIOKPOBHUTEIHCTBO
bora’, ‘poxxnenue nmereii’, ‘GorarcTBo’, ‘moaroisierde’ W T.A. BmecTe ¢ TeM, 0COOEHHOCTH HX
KOMMYHUKATUBHOTO BOIUIOLIEHHUS, a TAaKXKe CTENEeHb 3HAYMMOCTH JUIsl TpPEICTaBUTEIEH
MCCJIEAYEMbIX JIMHTBOKYJIBTYP Pa3JIHYHbI, O YEM CBUJICTEIHCTBYIOT KOJUYECTBEHHBIC JIaHHEBIE,

MpUBeIeHHbIC B Tabaue 1.

Tabmuna 1. Koruuecmsennas xapakmepucmuxa 3@ nodxcenanus 006pa ¢ paziuiHbimu
MOMUBAMU 8 1€32UHCKOU U YKPAUHCKOU JIUHSBOK)YIbINYPaAX

Jle3runckas Ykpannckas
Motusbl D@ noxkeJanus 100pa JIMHTBOKYJILTYpa JIMHIBOKYJIbTYpPa
K-Bo D® % K-Bo D® %
‘310pOBBE’ 90 13,8 130 18,3
‘monronerue’ 75 115 50 7
‘no6po’ 65 10 80 11,3
‘CyacThe U yjaya’ 53 8,2 71 10
‘poKIeHuE AeTei’, B T.4. 107 16,5 94 13,2
— HE3aBHUCHUMO OT I10JIa: 20 3,1 63 8,9
— ‘pOXK/I€HHE ChIHA’; 63 9,7 15 2,1
— ‘poxaCHHUE noYepu’ 24 3,7 16 2,2
‘oorarcTBo’ 30 4.6 64 9
‘MIOKPOBUTEILCTBO bora/Annaxa’ 230 35,4 222 31,2
Bcezo 650 100 711 100

3.3.1.Takum 00pa3oMm, B JE3TMHCKOW M YKPAaMHCKOW JIMHTBOKYJIBTYpaX IE€HHOCTHBIC
IPUOPUTETHI, OTpakeHHble B Dd mnoskenanus A00pa, pacrnpenesstoTcs ClIeIylomuM o0pa3om

(cM. Tab. 2).
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Tabmuma 2. Uepapxus momueos 9D nosxiceranus 006pa 8 1e32UHCKOU U YKPAUHCKOU
JIUH2BOKYIbIMYPAX

Motusbl DD noxeaanus 100pa
MecTo B nepapxuu
Jle3ruHcKas JJMHIBOKYJIbTYpPa | YKpauHCKAas JHUHTBOKYJIbTYpa
IEPBOE ‘OKPOBUTENLCTBO AJllaxa’ ‘IOKPOBUTEILCTBO bora’
BTOpOE ‘poKJieHuE AeTen’ ‘310pOBbE’
TPEThE ‘310pOBBE’ ‘poxieHUE AeTen’
YETBEPTOE ‘momroiserue’ ‘1o06po’
TOC ‘no6po’ ‘cHyacThe U ynava’
IECTOE ‘cyacTbe M yjaua’ ‘0orarcrso’
celbMOe ‘0orarcTBo’ ‘monronerue’

3.3.1.1. TlepBoe MecTO B MepapXuH TPAAULMOHHBIX JTYXOBHBIX LIEHHOCTEH 00OMX SI3BIKOB
3aHMMAaeT MOTUB ‘TIOKPOBUTENLCTBO bora/Ammaxa’. /lanHblil akT CBUAETENBCTBYET O TOM, YTO
BEpa B MOTYILECTBO BCEBBIIIHET0O — KIIFOYEBOM 3JIEMEHT HAIMOHAIBHOIO CO3HAHMSI YKPAUHLIEB U
ne3ruH. B o6oux s3pikax D@ noxkenanus 100pa UMEIOT PEIUTHO3HYIO OCHOBY.

3.3.1.2. Tlonstue ‘370poBbE’ 3aHMUMAET pa3HBIE TO3ULIUU. B yKpamHCKOM S3BIKE
KOJINYECTBEHHBIE TI0KA3aTeNd HCIoib30BaHusd D@ ¢ JaHHBIM MOTHBOM BBINIE, HEXEIU B
JIE3TMHCKOM f3bIKE. DTO J1aeT OCHOBAHMs IpejrojaraTb, YTO B YKPAWHCKOM JIMHTBOKYJIbTYpe
310pOBbe LieHUTCs Oosbiue. Kpome Toro, cienyer oTMETHTb, YTO yKpauHckue DD mosxenaHus
30pOBbsl Oosiee pa3HOOOpa3HbI, YTO OOBACHSETCA, C OAHON CTOPOHBI, CTPYKTYpHBIMH U
rpaMMaTUYECKUMHA  OCOOCHHOCTSIMH ~ COIIOCTABIISIEMBIX  SI3BIKOB, C  JIPYTOMl  CTOPOHBI,
OKCTPAIMHTBUCTUYECKUMH (DaKTOpaMu, B 4aCTHOCTH OCOOCHHOCTSMU HAIlMOHAIBHOTO CO3HAHUS
u MmupoBocnpuatus. Kak oTMedaroT ydeHble, «KaXIblii €CTECTBEHHBIH S3bIK HMMEET CBOM
OIPE/ICIICHHBIN CIOCO0 BOCHPHATHS M KOHIENTyanu3anuu mupa» [becconora, 2002: 48]. B
pe3ynpTare aHanmu3a 3a(UKCHpPOBAHO, 4YTO yKpauHCKUM O@ mMOXKeTaHus 310pOBbS,
yIOTPEOISIONMMCS B Ka4eCTBE Mpomianusi, — byos 300pos!, Bysaii 300pos!, 10ou 300pos!, Xoou
300po8!, 3anuwaticsa 300pos!, 3ocmasaiicsi 300po6! B NE3TMHCKOM SI3bIKE COOTBETCTBYIOT BCETO
b aBe gpasel — Caew xvyii!, Cacvpaii! ‘byne 3n10pos (“XKenato 310poBbs!’), KOTOpbIE UMEIOT
YHHUBEPCAJBHBIN XapaKTep WU YMECTHBI B JIIOOBIX CHTyanusix oOmeHus. Jlanusiii pakt roBoput o
TOM, 4YTO YKPaWHIBI CKJIOHHBl K BapHaTUBHOCTH H 0ojee JETATbHOMY UICHEHHUIO
KOMMYHHUKAaTHUBHON CUTYyallMM, TOTJa Kak JIe3rMHbl B BbIOOpe D® omuparoTcs Ha TpaJulMio U
BOCIIPUHUMAIOT MHp Oosiee abCTpakTHO U CHHKpeTn4yHo. Kpome Toro, pacummpenuto cocrasa DD
nokeinaHusi 100pa B YKPaMHCKOM SI3bIKE CIIOCOOCTBYIOT TUMHUHYTHUBHBIE CY(Q(UKCHI: -eHbK-,
-eux-, -k- ¥ ap. (30oposenvki 6yau! /lo6poco 300pos’suxal), KOTOpbIE B JIE3THHCKOM S3bIKE,
HECMOTpS Ha €ro arriJloTHHATUBHBINA XapaKkTep, OTCYTCTBYIOT.

3.3.1.3. IlpumeuarenbHo, dYTo KomuyectBO O moxenaHuss gobpa € MOTHUBOM

‘monronerve’ B JIE3STHHCKOM pPEYEBOM OSTUKETE BBINIE [0 CPAaBHEHUIO C YKPAaWHCKOU
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JUHTBOKYJIBTYPHOU TpaguIfeil. DTO MOXKHO OOBSICHUTH TEM, YTO JOJTOJIETHE C APEBHUX BPEMEH
ABIISIETCS. MUPOBO33PEHYECKON JOMHMHAHTOM BCEX KaBKa3CKUX HapooB. [lo MHeHHIO y4eHBIX,
JTaHHOE SIBJICHHE MMEET JSTHOICHXOJIOTUYECKYIO TMPHUPOAY U 3aJ0KEHO B OCOOCHHOM
MEHTAIIUTETE ¥ KYJIbTYPHBIX TPAJAULIUAX KaBKa3CKUX TOPIIEB, COTJIACHO KOTOPHIM MOYETHAS PO
B 00IIECTBE MPUHAIICKUT UMEHHO TITYOOKHM CTapIiaMm.

3.3.1.4. DTHOKYNBTYpHBIE OCOOCHHOCTH UMEIOT KOHCTPYKIIMM C MOTHBOM ‘POXKIICHUE
neteit’. B o6enx kynpTypax 3aMKCUPOBAHO MPUOIUZUTEIHHO OJMHAKOBOE KOJIMYECTBO JIaHHBIX
O®. D10 00YCIOBICHO TEM, YTO HAIUYUE TOTOMKOB M JJIS JIE3TUH, U Ul YKPAUHIIEB — IJ1aBHOE
YCIIOBHUE CEMEHHOTO OJIaronoyiydus, To, 0€3 4ero ceMbsi HE MOXKET CUHTATHCS IOJHOICHHOM.
W Bce ke B nepapXuu MOPaJIbHBIX U JYXOBHBIX LIEHHOCTEH JIE3TUH ‘pOXKACHME JE€TEl’ 3aHUMaeT
Oojyiee BBICOKYIO cTyneHb. [Ipu 3TOM clegyer OTMETUTh, YTO €CIAM B YKpauHCKux OO
NoKeNaHusX 1o0pa Ha TOJOBOW MNPUHAANCKHOCTH peOEHKa BHUMAaHHME, KaK MpaBWIIO, HE
AKIEHTUPYETCSI, TO B JIC3TMHCKOW JIMHTBOKYJIbTYPHOU TPAIUIIMK MOJIOJIBIM Ha CBaJh0€ TPUHSATO
JKeJaTh MoOO0JIbIIE CHIHOBEH, MMOCKOJIBEKY UMEHHO OHH SIBJISIFOTCS ITPOJIOJDKATEIIIMUA POJia, TOTIa
KaK J0Yb CO3JAaeT CeMbIO JUISl UY)KHUX: Cp.. YKp. [LJob y eac 6yno cminvku 0imouok, sk y HeoOi
3ipouok!; booaui ma eac 0obpa coduna ma epowell mopouHa, a 00 Moo Oimeopu COmMHI
niesmopu!; Ckinoku 6 cmeni 0owox, wobd y mebe 6yno cminvku 0o4ok!; CKintbKu 6 1ici neHvKis,
wob y mebe oOyno cminvku cunkig!; nesr. Xaoaubyp pyxaap xvyu! ‘Uto0 pokasia TOJIBKO
ceiHoBel!”; Kvyn aylaii pyxeasap xvyii! ‘IlycTh BOKpYTr ouara MHOTO ChiHOBeH Oyzaer!” u ap. Ponb
CBOEOOpa3HBIX BepOaTbHBIX O0EpPEroB B JIE3STMHCKOM SI3BIKE WUTPAIOT oOTpulareiabHbie DD,
aZpecoBaHHbIe MaTepu (cecTpe) mutaneHna: Xea mexveu! ‘CblH TBOW MyCTh HE yMpeT / Oyner
*uB!’; Cmxa mexvuti mapannau xeao kveanou! ‘Ilycts Opat, mogo6HO ciauBe, HE ympeT!’.

3.3.1.5. Bricokue KOTM4eCTBEHHBIE TTOKAa3aTeNd B 000UX s3bIKax UMEOT DD ¢ MOTUBAMHU
‘mobpo’, ‘cuactee W yaaua’. B mpencraBieHHsX 000MX HApOAOB 3TO KIFOUYEBBIE MOHSITHS
HapOJHOTO  CO3HAHWS, TJIABHBIE MOpPAJIbHBIC KATerOpUH, O YEeM  CBHJICTCIIbCTBYET
NpHUOIM3UTEIIEHO OJIMHAKOBOE KoimdecTBO D@ ¢ JaHHBIMHM MOTHBaMH. Bmecre ¢ Tem, B
YKPAMHCKOW JTMHTBOKYJIBTYPE ITH MOHSATHUS IICHATCS BBIIIIE.

3.3.1.6. K HauMeHee 3HAYUMBIM MOTHBAM B JIE3TUHCKOM SI3bIKE€ OTHOCUTCS ‘OOTaTCTBO’,
YKPaHCKOM — ‘IOJITOJIETHE .

4. CyulecTBeHHbIE pa3anuus HaOMI0Jal0TCs B (OpMaIbHO-TpaMMaTUYECKON OpraHu3alun
JIE3TUHCKUX U ykpanHckux DD nokenanus noopa.

B ¢dopmanbHo-rpammarnueckoM 1uiane D@ moxenaHus Ao0pa MPEACTaBISIOT CcOOOM
peveBble KOHCTPYKIIMH, O(OpMIICHHBICE B BHJIC ONTaTHBA, — TIPaMMaTHYECKOH KaTeropHH

rjarojia, Koropas CIY>XXUT JJI BBIPAXKCHUSA KEJTaHUA aIpECaHTa. OmnraTtuB BBIPAXKACT KCIIAHUC «B
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YHCTOM BHJIE»; C €r0 MOMOIIBI0 TOBOPSIIHIA COOOIIAET, UTO €My XOTENIOCh Obl, YTOOBI Ta WIIN
WHasl [pejoaracMas CUTyarus ocyiiectsuiacs [[1laxouesa, 1999].

B paznuuHbIX s3pIKax KaTeropusi ONTaTHBa BbIpaXkaeTcs MO-pasHOMY. B onHux — oHa
UMEeT CHeUHaTU3UpPOBaHHBIE (HOPMBI, TpPEAHA3HAYCHHBIC Ui peaTU3allid MMEHHO STOrO
3HAYCHHUS, B IPYTUX — BBIPAYKACTCS TIOCPEACTBOM aJIbTEPHATHBHBIX TPAMMATHYECKUX KAaTETOPHIA.

4.1.B 15e3ruHCKOM s3bIKE, KaK M B JIPYTMX KaBKa3CKUX S3bIKaX, OINTaTUB —
CHeluali3upoBaHHas TpaMMaTHuecKas KaTeropusi, KOTopas, [0 MHEHHUIO HCCIeI0BaTeNeH,
ABIIseTCS apealbHOl uyeproii KaBkasckoro perunona, cGopMHUpOBaBLICICS MOJ BIHUSHUEM
MECTHBIX KyJbTyp. Kak oTMeuaroT uccienoBartenu, mokeaanus 100pa BXOIAT B TOBCEIHEBHBIN
STHKET MHOTHX KaBKa3CKUX HapojoB [[loOpymuna, 2005].

4.1.1. B ne3ruHCKOM $I3bIKE NEPBOCTENEHHYIO POJib B peaM3allii ONTATUBHOW CEMaHTUKU
UrpaeT Ccleaymoas rpaMMarhdeckas MOJeNb: IiaroyibHas (opma, COBHAJaromias C OCHOBOU
Macaapa (Macoap B JAareCTaHCKHX s3bIKaX — HadaylbHas ¢opma Iiaroja, coderaromas B cede
MPU3HAKY TJIarojia ¥ UMeHN) + aduKc -pail, HAPUMEp: agyH ‘Ienath’ — agypail ‘MyCcTh CACTAeT ;
XbYH ‘OBITH’ — Xbypail ‘MyCcTh OyNeT’; arakbyH ‘IOCTUTaTh’ — a2akbpall ‘TyCThb TOCTUTHEUIb : A1ao,
YaH X84, 843 XbCAH pexb Xbypail, 8VH U mMemnedpuxs azakvpati! ‘CTymnai, CblH, CHaCTIUBOTO TeOe
MyTH, Ja COIyTCTBYeT Tebe ycrex’ (mocioBHO: ‘Wmm, moporoit cbiH, TeOe XOpoIias A0pora ImycTh
Oyner, Thl CBOMX I€J€l MYyCTh JOCTUTHENb’); Xwcaweunep xvypai! ‘Ilycts Oymer ¢ Bamu
Omarononyune!’; baxmap eypau! ‘Ynaun Bo Bcem!” (mocnoBHO: ‘Ilycts Oymer cyactwbe / ymaua’);
Keez Annazv kyvmex xvypaii! ‘Ilycts Annax nomoser 1ede!’; Keez Annazeou cacvean ea waosan
eypaii! ‘Ilycte mact Amnax Bam 310poBbe U pamocth Ha BCIO Xu3Hb!’; Ky kleanaxap Annazeou
suuu eunux xkymypau! ‘Jait, Annax, yro6 Bamm aena mounum ynauno!’; Bu kleanaxap Annacvou
myoklyoppaii!; Byn cazv-canamamous snkveena xmypau! ‘TBOW jena MycTh HMOMIYT Ha MOJb3Y C
boxbelt momorpio!; YroO Thl GraromnoiydHo BepHyicsa!'w ap. B KOMMYHMKAaTHBHOW IpakTHKe
ne3rud D@ 1no1I06HOH CTPYKTYphl Hanbosee BOCTPEOOBAHBI.

4.1.2. OnTaTUB B JIE3TMHCKOM SI3bIKE MOKET UMETh OTPULATENBbHYIO (OPMY, ITOKA3ATEIIMHU
KOTOpOH sBisAtoTCs ahdUKChl m-/ma-/me-: Un azabap éaz maxypaii! ‘Takux crpajaHuil myctb
HE YBUAUIIb ThHI .

4.2. B yKpamHCKOM $sI3bIKE€ ONTAaTHB HE BBIIENSETCS B KaueCTBE CaMOCTOSTEILHOU
rpaMMaTH4YeCKOM KaTeropuu, OJHAKO €ro 3HaYyeHHe peaJu3yeTcs C IOMOUIbI0 JIPYrHX
rpaMMaTU4YeCKUX CpEeACTB, B YacTHOCTH, ummepatuBa. D@ mnoxenaHus no00pa B ¢opme
UMIIepaTUBa MMEIOT SIBHbIE YepThl (POPMAaJIBHO-CMBICIIOBOIO CXOJCTBA C OOBIYHBIMHU
UMIICpAaTHBHBIMH BBICKA3bIBAHUSAMHU CO 3HaueHHEM MOOYKAeHus K aeiicTBuio. OmHako B DD

ITOXKCIIaHUA )106pa MNpE€aANKaT BBIPAXKCH <«HCBOJICBBIM) TIJIarojioM, KOTOpBIﬁ HE OKa3bIBaAcT
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OpsSMOT0 BO3JEHCTBHS Ha coOecelHUKa, NPEACTaBIssl COOOM CBOErOo poja «3aKIMHAHHE
CJIOBOMY», BBIp@XCHHE HAJICXKIbl Ha OJrrKaiiiee OCyIIECTBICHHUE KEJIaeMOro (Tak Ha3bIBaeMbIN
«BEXJIMBBIA UMITEpaTUBY»). byov 300posa ma eecena! VImnepatuB ¢ CEMaHTHKOW ‘XKelaHuWe B
coctae D@ MoOXeT OBbITb MpEACTaBIE€H OJKCIUIMIUTHO — ¢opMol riarona 2-3 Jjuma
€IMHCTBEHHOTI'0 WJIM MHOXECTBEHHOI'O YHMCJIa MOBEIUTENbHOrO HakloHeHust /laii Boowe (boe)
300pos’s!; Kusims 3 bocom!, Xaii mo6i bBoe dae six — i wacausuii i 0o6puii! MO0 UMILTUIIUTHO,
HanpuMep, C MOMOIIbI0 MHPUHUTUBA — JKumu eam, noocueamu ma 0obpa Haxcusamu! B
YKPaMHCKOM SI3bIKE IIUPOKO pacmpocTpaneHbl DP ¢ KOMIOHEHTOM wo6: [lJob y eac pyku He
ooninu!; IL[ob6 mu 0odpe euuscs!; [L]o6 eu 6ynu maxi eeceni, sk gecha!

4.3.B o6oux s3pikax O, peanus3ylonMe ONTATUBHOE 3HAUCHHE, OOHAPYKHUBAIOT
CTPYKTYPHYIO HEOJJHOPOJIHOCTh U MPEJICTABICHBI 2 TUIIAMHU:

1) D®, B KOTOpBIX TMOXKEIAHWE OOpaIlICHO HEMOCPEACTBEHHO K COOCCEIHUKY:
nesr. Ayykvoati cacvean xvypati! ‘Ilycts Boinetr B Bam gom 310poBbe!’, Bas waosunep xvypati!
‘Panoctu Tebe!’, Klsan xvenu xvyi ‘Jla Oymer 6orat TBoOW 1oM’!; yKp. Byos 300posa, sk 800a, a
bacama, ax zemns!; o6 y eac pyxu ne 6oninu!; [[Jo6 mu 0obpe 6uugcs!,

2) D@, B KOTOPBIX JKEJIAHUE BBIPAKAETCS OMOCPEAOBAHHO — Yepe3 0OpaIleHUe K TPETbeMY
oy (game Bcero bory/Aimaxy), Ha KOTOpOTO BO3JIaraeTcsi OTBETCTBEHHOCTD 3a pealln3alluio
xKenaemoro: ykp. Hatii, boowce, uac i nopy 0obpy!; /laii eam, booice, 1ecko20 npoxcumky 6 HOBIl
xami!; ne3r. Basnu Annacvou cacvean eypau! ‘Jlait Annax tede 310poBbs!’; Kgeez Annaze kyvmex
xvypaii! ‘Ilycts Annax nomoxxer TeOe!’. B coBpeMeHHON KOMMYHHKAaTMBHON MpakTHKE 000UX
Hapos1oB DD mepBoii rpyrbl BeTpedaroTes vame. [loxenanns 1o6pa BTOpo#t TpyMIbl OTHOCSTCS
K Oojiee IPEBHUM IO TPOUCXOXKIEHUI0 P, KOTOphIE B MPOIUIOM HCIOIB30BAINCH TPU
COBEpIIICHUH Marn4ecKUX PUTYaJoB.

5. IlpoBesieHHOE COMOCTABUTENILHOE MCCIIEJOBAHUE TIO3BOJSIET CIenaTh CIeAyroIue
BBIBOJIBI (cM. M. 5.1-5.10).

5.1. Iloxxenanuss  gobpa B COMOCTABIIEMBIX  S3BIKAX —  MHOTOYHCIICHHEIE,
yacToynoTpeouTenbupie P, KOTOphIE SBISIOTCS HEOTHEMJIEMON YacTbl0 KOMMYHUKATHBHOTO
nporiecca, 00CTyKUBast pa3InYHbIe CUTYaIMu o0meHus (M. . 2.3, 2.4).

5.2. D@ noxenanus 100pa OTHOCATCSA K NEp(POPMATUBHBIM BBICKA3BIBAHUSM, B KOTOPBIX
3HaueHue NepPOPMATUBHOCTU pEATU3YyEeTCsl HKCIUIMIMUTHO JHOO0 HUMIUTMIUTHO. B obeunx
JUHTBOKYJIBTYpax K HauOoliee MPOIYKTHBHBIM KOMMYHHUKATHBHO-CEMAHTHUYECKUM MOICISM
otHOCATCS DD ¢ UMIUIUIIUTHON TepHOpMaTUBHOCTHIO. DD C IKCIUTMIUTHBIM TiepopMaTuBOM
3a(pUKCHPOBAaHBI TOJNBKO B YKPAaMHCKOM SI3BIKE, B KOTOPOM HX HCIOJH30BAHWE OTPAHUYCHO

OIpe/ICTICHHBIMU KOMMYHHKATUBHBIMH 00CTOSITENILCTBaMU (cM. Tt 3.2.1, 3.2.2).
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5.3. O6s3aTenbHBIM AJIEMEHTOM HccheayeMbix DD B 00euXx KyabTypax sIBISIETCS MOTHUB
nokeinaHus. YKpauHCKHe W JiesruHckue D@ moxenaHus 100pa XapaKTepU3YIOTCs HAIUYUEM
0o0ImKX MOTHBOB: ‘MOKPOBUTEILCTBO bora’, ‘mo0Opo’, ‘3mopoBbe’, ‘cyacThe W yjaaua’,
‘0orarcTBO’, ‘monroserue’ KOTOpPbIe, OJHAKO, 3aHMMAIOT pa3Hble MO3UIMH B HEpPapXuUu
JyXOBHBIX IICHHOCTEH JIC3rMH U YKPAUHIIEB (CM. TaOIuIbl 1-2).

5.4. Kak cBHUIETENBCTBYIOT CTAaTUCTMUYECKHUE [aHHbIE, IIEPBOE MECTO B IIEHHOCTHOM
uepapxuu 00erx JMHTBOKYJIbTYP 3aHMMaeT MOTHB ‘MOKPOBUTENLCTBO bora/Ammaxa’ (cwm.
n. 3.3.1.1.). OcranbHble MOTHBBI PACIIPEAEISIOTCS TO-Pa3HOMY.

5.5. B JIe3rMHCKOM SI3bIKE BTOPHIM IO 3HAYMMOCTU SIBJISIETCSA MOTHB ‘JIOJITOJIETHE’, B
YKPaHCKOM — ‘3710poBbe’ (CM. Tabuibl 1-2).

5.6. B obenx nMHrBOKyNbTypax 3aduKCHpPOBaHA 3HAYUTENbHAs MPOAYKTHUBHOCTH DD ¢
MOTHBOM ‘pOXJeHHUE JeTeil’. BMecte ¢ TeM, B JE3rHHCKOM SI3bIKE OHM MMEIOT 0o0Jiee BBHICOKHE
KOJIMYECTBEHHbIE MoKazarenu. [Ipy 3ToM B OOJNBIIMHCTBE YKpauHCKUX D@ BHHMMAaHHUE Ha
[IOJIOBOM  MPHUHAJIEKHOCTH peOeHKa He aKIEHTUpYeTcs, TOorja Kak B JIE3TMHCKOM
JIMHTBOKYJIBTYpEe TOMUHUPYIOT DD moskenaHus pokaeHust ceiHoBel (em. 1. 3.3.1.4).

5.7. B yKpauHCKOM sI3bIK€ MOTHBBI ‘3[I0pPOBBE’, ‘M00PO’, ‘cyacThe M ymaya’, ‘00rarcTBo’
3aHMMAIOT OoJiee BBICOKMH paHr [0 CPAaBHEHHUIO C JIE3TMHCKUM fA3BIKOM. B cBOO ouepenb, B
JIE3TUHCKOW JIMHTBOKYJBTYPE MOTHBBI ‘NOJITOJETHE W ‘POXKICHUE JCTEH IIEHSATCS BBIIIE IO
CPaBHEHHIO ¢ YKPAMHCKOW JIMHTBOKYJILTYPOit (CM. TabmuIibl 1-2).

5.8. Camyt0 HH3KYIO0 CTYNEHb UEpapXMM B JIE3TMHCKOM S3bIKE 3aHUMAaeT MOTHB
‘6orarcTBO’, YKpauHCKoOM — ‘moirojietue’ (cm. m. 3.3.1.6).

59.B ¢opmanpHO-TpaMMaTHYECKOM IUTaHE JiesruHCkHe O@ mokenmaHus 1o0pa
MPEJICTAaBISIIOT cO00Il ONTAaTHBHBIE BBICKA3bIBAaHUS, KOTOPBIE HMMEIOT CHEIHATU3UPOBAHHBIE
(bopMbI BBIpaXKEHHS — MOJOKHUTENbHBIE U OTpularenabHbie (cM. 0. 4.1.1, 4.1.2). B ykpannckom
A3BbIKE ONTATUBHOCTb PEATU3yeTCs MPEUMYILECTBEHHO C MOMOIIBI0 UMIIEpaTHBa, T.€. SBIISAETCS
CEeMaHTHUYECKOM, a He TpaMMaTH4YeCKO#l KkaTteropuei (cm. 1. 4.2).

5.10. O® mnoxenaHus aA00pa B COMOCTaBISEMBIX S3BIKAX HEOTHOPOJHBI M AENATCS Ha
2 rpynnsl: 1) D®, obparieHHble HEMOCPEACTBEHHO K aapecary; 2) Od, B KOTOPBIX MOXKeTaHHe
BBIPAXKAETCSI OMOCPEAOBAaHHO — 4Yepe3 oOpamieHue k bory/Amnaxy. B coBpemeHHOM peueBOM

ITUKETE JIE3TUH U yKpauHiieB DD nepBoii rpymiisl BCTpeyaroTces yaiie (cm. 1. 4.3).
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MEXAHW3M ®OPMHUPOBAHWSI CEMAHTUKHN AHT' JIMMCKNUX
®PA3OBBIX U PYCCKUX TPUCTABOYHBIX I'JIAT'OJIOB

Cmamvs  noceswjena CconoCmMaguUmMenbHOMy UCCIe008AHUI0 CEeMAHMUKU — AHSTUNCKUX
@pazosvix u pyccKux NPUCMABOYHBIX 211A2008. YCmaHasueaemcs u OnUcbleaemcs napaouema
NPAMBIX U NEPEHOCHBIX 3HAYEHUU PACCMAMPUBAEMBIX 2TIA2O0NbHBIX JIEKCEM, BbIAGNAIOMC 00ujue u
omaudumesnbHvle Yepmol 8 UX CeMAHMUYUECKOU OP2AHU3AYUU.

Knwouesvie cnosa: ¢paszosviii  2nacon,  NpucCmMagouHblil 21420l  CEMAHMUKA,
CceMaHmuyecKas Cmpykmypa, npamoe 3HaueHue, NepeHoCHoe 3HauyeHue, Memagdopuieckoe
nepeocmulCieHue.

© 2017 O. S. Vorobyova

MECHANISM OF FORMING THE SEMANTICS OF ENGLISH PHRASAL
AND RUSSIAN PREFIXAL VERBS

The paper focuses on the contrastive semantic analysis of English phrasal and Russian
prefixal verbs. The paradigm of direct and figurative meanings of the verbal lexemes under study
is determined and described, common and distinctive features of their semantic
organization are revealed.

Key words: phrasal verb, prefixal verb, semantics, semantic structure, direct meaning,
figurative meaning, metaphoric transfer.

1. TeopeTuyeckue OCHOBBI COMOCTABUTEIHLHOIO M3YYeHHSI AHIJIMIICKUX ()Pa30BbIX U
PYCCKHX NPHCTABOYHBIX IJaroaoB. CloBooOpa3oBaHHE Kak OCOOBIN pa3ien JUHTBUCTHKU
W3y4aeT, C OJHOW CTOPOHBI, 3aKOHOMEPHOCTH OOpa30OBaHHS HOBBIX CIJIOB, MPOIYKTHBHBIC
CJIIOBOOOpA30BaTENbHBIE MOJIENH, a C IPYTON — PE3yabTaT MPEIbIAYIIUX CI0BOOOPa30BaTENbHBIX
MPOIIECCOB, TO €CTh JIEKCEMBI, COCTOSIIIME W3 AJIEMEHTOB 00Jie€ HU3KOTO YPOBHS SI3bIKa —
CJI0BOOOPAa30BaTENBHBIX MOP(PEM — U ABJISIFONTUECS, TAKUM 00pa30M, MPOU3BOIHBIMU €AMHUIIAMU
C TOYKM 3pEHHUs CTPYKTYpbl WU CEMAaHTHKU. B TJIarolbHOW TaKCOHOMHUU COBPEMEHHOTO
AHTJIMICKOTO SI3bIKA K TAKUM €IWHHUIIAMH, B YACTHOCTH, OTHOCATCS TaK Ha3bIBaeMble «(Hpa3oBbie
rinaronsly (OI), npeacrapnstone co0o0il YCTOWYNBBIE CTPYKTYPHO-CEMAHTUUECKHE COUYETaHUs
MOHOJIEKCEMHOT'0 IJIaroyia ¥ MOCTO3UTUBHOIO KOMIIOHEHTA KOMIUIEKCHOW HapeUHO-TIPEII0KHON
OpUPOJBI, T.e. eAMHHUIBI Thma t0 get in ‘Bxogutre’ — tO0 get out ‘Beixomumrts’, t0 count in
‘mpuBiiekath (K ydacturo)’ — t0 count out ‘umckirodath (M3 COBMECTHOM JAESTEIHLHOCTH)’.
HecMoTpst Ha pa3nenbHOO(DOPMICHHOCTh YKa3aHHBIX BBINIE €AUHUI] M CYIIECTBOBAaHUE TaK
Ha3bIBAEMOTO «CJIOBOCOYETATEIBHOTO» TOJX0/Ia K TPAKTOBKE WX KaTErOpHaIbHOTO CTaTyca
[AHnukoB, 1961; I'ypckuii, 1975; bepnauzon, 1958], muorue uccnegoparenu [XKinykreHnko, 1954;
KyopsikoBa, Horuna, 1975; Hukomaesa, 1988; Bolinger, 1988; Kovacs, 2014; Moon, 2009;
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Vorobyova, 2015 u ngpyrue] NpUAEPKUBAIOTCS MHCEHHS, YTO BTOPOM, «IOCTIHO3MTHBHBINY,
KOMIIOHEHT («IIOCTTIIO3UTHB») B CTPYKTYype aHTIMHACKUX (Pa30BBIX TJIaroJioB  SBISETCS
CJIOBOOOPA30BATEIbHBIM JIEMEHTOM, a BCE COUETAHNE — AaHATUTHYECKUM CIIOBOM.

B anrnwmiickoM si3pIke Uaes aHAJIUTHYECKHUX CJIOB Obuia mpemioxkeHa A. C. AXMaHOBOM B
CBSI3W C TPAKTOBKOH (Ppa3oBBIX IJIAroJoB, MMEIONIMX HAMOMATUYECKUN XapakTtep [AXMaHOBa,
1950: 480-482], a mo3xke 910 moHsATHe ObUTO TiepeHeceHo FO. A. XKnykTeHko u Ha
HeuanomaTuyeckue coueranus [Kiykrenko, 1954].

E. C. Ky6psxosa u 1. B. Horuna paccmatpuBaroT (ppa3oBble IJ1arojibl Kak aHaTUTUYECKHE
CJIOBa, MOSIBJISIIOIIMECS B pe3yibTaTe aHAIMTUYECKOM JepUBAIlMH, KOTOpas, B CBOIO OYepeb,
IPECTaBIsIeT COOON «CO3/1aHUE aHAIUTHYECKOTO CJIOBA KaK MPOM3BOAHOTO, MPEICTABIISIOIIETO
CO CTPYKTYpHOH TOYKU 3PEHHUS HECKOJIbKOCIOBHOE (OOBIYHO JBYCIIOBHOE) HAMMEHOBAHUE, a C
CEMaHTHUYECKOH K€ TOUYKHU 3PEHUS — €IUHBIH HOMUHATUBHBINA 3HAK, TIO CMBICITY SKBUBAJICHTHBIN
CIIOBY, HO He 00JajarolMil MpU3HaKoM ero ueiabHoodopmieHHocTn» [KyOpsikoBa, Horuna,
1975: 108-109]. OOBEKTUBHBIMH KPUTEPUSIMH, IOATBEPKAAOIMIUMU OTy TOUKY 3PCHHS,
SBIIIOTCS: BO-TIEPBBIX, BEKOBasg JIEKCHKOrpauueckas Tpaullks, COIJIACHO KOTOPOW
UCCJIEIyEMbIE IJIaroJbHbIE COUYETaHMS CYILIECTBYIOT U1l HOCUTENIEH aHIJIMIICKOro f3blKa Kak
TOTOBBIE CIIOBApPHBIC €IMHUIIBI, BO-BTOPBIX, HCIIOJIb30BAHUE TIPU TOJIKOBAaHUHU (Ppa3oBbIX
[JIarojI0B HE TOJIBKO OMHCATEIbHBIX 000POTOB, HO U TJIaroJIoB-CHHOHMUMOB, Harp.: to call off =
to cancel ‘ormensTs’, to cCOMe in = to enter ‘BXoAWTh’; B-TPETHUX, X IMOCTOSIHHAS U PEryJIsipHast
9KBUBAJICHTHOCTh CHHTETHUYECKUM CIIOBaM TIPH MEPEBOJIE Ha Apyrue s3biku, Hamp.: to finish off —
sakanuusams (pyc.) — beenden (sem.); B-ueTBepTHIX, BO3MOKHOCTE DI (yHKIIMOHUPOBATH C
00CTOSITENIbCTBAMH, OOBIYHO MECTa U BPEMEHH, OTHOCSIINMHECS KO BCeMy KOMIUIEKCY, Hamp.: She
was let out in the morning — ‘Ee BbImycTHIIN yTpOM’; B-TISITHIX, BO3MOXKHOCTh 0OPa30BBIBATH C
HUMHU OTpHIATENbHBIE (POPMBI (C TTOMOIIBIO OTPHIIATEIBHBIX YACTHII), & TAKKEC MPUYACTHBIC
dbopMbI 1 000POTHI, AABEKTUBHBIC U CYOCTAaHTUBHBIC IEPUBATHI.

W. E. AanukoB otTHOcUT @I K pa3psily Tak Ha3bIBAEMBIX «COCTABHBIX TJIAr0JIOBY», COCTOSIINX
U3 JIBYX KOMITOHEHTOB, KOTOPBIE MHUIIYTCS PA3IENbHO, HO BBIPAXKAIOT OJJHO TIOHSTHE M BBITIOIHSIOT
(YHKIMIO OTHOTO YiieHa MpeaiokeHus [AHnYKoB, 1961: 227].

«CIoXHBIMU TJIarojiaMmn» HasblBaeT uccieayemble eauHuibl 0. A. KinykTeHko, KOTOpbIit
CYMTAET, YTO TOCTIIO3WTHBHBIC KOMIIOHEHTHI THma up, down, in, out, on, off BemomHsIOT B
AHIJIMICKOM BHYTPEHHEM TJIaroJIbHOM CJIOBOOOPAa30BaHUHU POJIb NMPEPHUKCOB, 0O0pa3yIOMIUX C
TJIaroJIOM OJIHO CEMaHTHYECKOe 11e10e, oHo nmousaTre [JKnykrenko, 1954: 106].

BriepBbie MBICTE O BO3MOXHOCTH (DYHKIIMOHHPOBAHUS AHTIUHCKHAX TIOCTIO3UTHBHBIX

komroHeHTOB (ITK) B kawyectBe (IOCTHO3MTHUBHBIX) TNPEPUKCOB BBICKa3al mpodeccop
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B. A. boropoguuikuii. Torga oH mal UM ONpeNEICHUE — «IO3UIIMOHHO MPUCOCIUHEHHBIE K
riaroiy npedukce» [boropoaurkuii, 1959: 102-103].

[IpeanonoxxeHre O TOM, 4YTO IOCTIO3WTHBHBIE KOMIIOHEHTHI B COCTaBE AHIJIMHCKHUX
(Gpa3oBBIX IJ1arojioB MOTYT pPacCMaTpHUBATbCS KaK €AWHHULBI, (DYHKIMOHAIBHO WICHTHYHBIC
npeukcaM ¥ YAOBIETBOPSIONIME OMPEACICHUIO CIIOBOOOpa3oBaTenbHOr0 (opMaHTa Kak
KOMIIOHEHTa CTPYKTYpbl JIepHBaTa, BBIPAKAETCS U B pPsiie COBPEMEHHBIX paboT Mo JaHHON
npobiieMatuke. B yacTHOCTH, BONIPOCY O BaXKHOM POJIM aHTIIMICKUX MOCTIIO3UTHBOB U PYCCKUX
MPUCTABOK B 00O03HAYEHUM IMPOCTPAHCTBEHHBIX OPHEHTHUPOB ACHCTBHSI, a TAKXKE AHTIUHCKUX
Gpa3oBBIX U PYCCKUX MPHUCTABOYHBIX TIJIAr0JIOB, CIOCOOHBIX I€pellaBaTh Kak IEpBUYHBIC
(IpOCTpaHCTBEHHBIE), TAK U BTOPUUYHBIE (OTHPOCTPAHCTBEHHBIE) CMBICIBI, MOCBAILIEHA CTAaThs
E. B. Tpy6uukoBoii «IIpocTpaHCTBEHHAass CEMaHTHKA AaHTJIMHCKUX (Pa30BBIX U PYCCKUX
MPUCTABOYHBIX TJIAr0JIOB: COMOCTaBUTENbHBIN acniekT» [TpyOuukosa, 2015]. Hayunslit untepec
B 00JIaCTH HMCTOPUYECKOTO CTAHOBJICHHUS (DPa3OBBIX TJIarojoB, a MMEHHO, MX pa3BUTH U3
NpeQUKCHBIX TJIaroJIOB B MPOIECCe aHANUTH3ALUU AHTJIMMCKOTO SI3bIKA MPEACTaBISET TaKkKe
pabora [I'. H. Urnatiok «®pa3zoBble TIarojibl aHIIUHCKOTO s3bIKa B JAHAXPOHHUYECKOM
acniekte» [Urnatiok, 2016].

COOTHOILLIEHUIO ~ TJIAroJIOB € NPOCTPAHCTBEHHBIMM  IMPHUCTaBKAMU U I[JIAroJbHO-
MIOCTIIO3UTHBHBIX COYETAHWN B AHIVIMHCKOM s3bIKe MOCBsIieHbl U padotsl T. H. Hukomnaesoii, B
KOTOPBIX SMIIUPUYECKH TOATBEP)KIACTCS TOYKA 3PEHHUS, YTO IJIArojbl C TOCTHO3UTUBHBIMU
KOMIIOHEHTAMU TMOSIBWINCh B SA3BIKE B PpE3YJIbTaT€ MCTOPUYECKOTO PA3BUTUS IJIArojioB C
NPOCTPAaHCTBEHHBIMM TIPUCTaBKaMH, a MMEHHO, 3a CYeT Iepexojaa Oe3ynapHoro npedukca, a,
BIIOCJIEZICTBUM, U OTAEISIEMON MPUCTABKU B IMMOCTHO3ULIUIO. DTOT MIPOIIECC, B CBOIO OYEPE/Ib, BbI3BAII
CEeMaHTHYECKU CIBWT, B PE3YJIbTaTe KOTOPOTO MOCTIIO3UTUBHBIE KOMIIOHEHTHI Haualll 0003HAYaTh
MPOCTPAHCTBEHHYIO OPHEHTALIMI0 JEWUCTBHs, a TNpPEePUKChl, HAa OCHOBE paHEe KOHKPETHBIX
JIOKITBHBIX 3HAYCHHH, PA3BHJIM MEPEHOCHBIE KaueCTBEHHO-OIICHOYHBIC 3HaveHus, cp.. t0 pick up
‘IoIHUMATh, oaoupath’, t0 outdo ‘mpeBocxomuTs, mpesbimars’ [Hukomaesa, 1988].

JlanHO€ HccnenoBaHue HAllEJIEHO Ha TO, YTOOBI MOATBEPIUThH BHICKA3aHHYIO BBIIIE MBICIb
00 yuyactuu I[1IK B BbIpakeHHH MPOCTPAHCTBEHHOW OpPUEHTAIIMH JEHCTBUS, HO B TO K€ BpEMs
paclIUpUTh TE3UC O TOM, UYTO AHIVIMMCKUE Npe(UKCHl «Pa3BUIM NEPEHOCHBIE 3HAYEHUS»,
MOJATBEP/ANUB pE3yJbTaTaMH SMIUPHUUECKOTO MCCIETO0BAHUS BO3MOKHOCTb MEPEOCMBICICHUS
OpsIMOM  KOHKPETHO-NIPOCTPAHCTBEHHOM CEMAHTUKM U B CEMaHTHUYECKOH  CTPYKType
MOCTHO3UTUBHBIX KOMITOHEHTOB.

Ota pabota mpeacTaBisieT coOol (hparMeHT HCCIIETOBAHMSI, MOCBSIIIEHHOTO H3YYEHHUIO
M30MOP(MHBIX U aUIOMOP(GHBIX MPU3HAKOB B CIOBOOOPA30BATENILHOM W CEMaHTHUYECKOM
CHUCTEMax aHIMIMHUCKUX (pa3oBeIX U pycckux mnpucraBouHblx riaroioB (III') na marepuane

ONIMO3UIIMOHHBIX IMap pacCMATpUBACMbIX TJIArOJIBHBIX CAWHHL, HWMCIOINIUX TICPBHUYHBIC
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IPOCTPAHCTBEHHbIE 3HAYEHUS «BHYTPb» U «HAPYXKY», a HMEHHO, ()pa3oBBIX TIJarojioB C
KOMITOHEHTaMH IN 1 OUt U PYCCKHX IJIaroJioB ¢ MPUCTABKAMH -8 U -Gbl.

B kauecTtBe sMIMpHUYECKOro mMarepuaia JUisl JaHHOW CTaThu ObUIM BBIOpPAaHBI aHTIUICKHE
(Gpa3oBble TIArojbl C MOCTIO3UTHBHBIM KOMIOHEHTOM In (PI-in) U pycckue TiIaroisl ¢
npuctaBkoit 6- (I1[-6), B cTpyKType KOTOPBIX MOCTIIO3UTUB M MPEPHUKC UMEIOT MEPBHYHOC
IIPOCTPAHCTBEHHOE 3HAYEHUE  ‘6Hympb’. 3a EIUHUIY MCCIECIOBAHUS IMPUHHUMAKOTCS
oxuo3Haunbie OI'-in u I1'-6¢ nian nekcuko-cemantudyeckue Bapuanthl (JICB) nBy3HauHBIX WK
MHOro3HayHbix OI-in u I1I-6. O6mmit 06beM BbIOOPKHU cocTaBisier 491 enununy (271 u 220 B
AHTJIUHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX COOTBETCTBEHHO).

3amaun  MCCIENOBaHUS MOXHO CQOPMYJIHMPOBATH CIEAYIOIIUM 00pa3oM: MPOCIEIUTh
pa3BUTHE CEMAHTUYECKOH CTPYKTYpBI B3SITHIX JISi aHaJIHM3a IOCTIIO3UTHBOB M TNPEPHUKCOB B
sHaueHusax ®PI'-in u I1['-6 0T IpOCTPaHCTBEHHBIX 3HAYEHHI K aOCTPAKTHBIM; BBIIBUTH B 3TOM
CBSA3M 3aKOHOMEPHOCTM M OCHOBHbBIE HAIpaBi€HUs MeTaOpUUYECKOr0 IE€PEOCMBICIECHUS
HIEPBUYHBIX JJOKATHBHBIX 3HAYCHHUI MOCTIO3UTHBA IN U Ipe(HKCa 6- B COMOCTABIIACMBIX A3bIKAX;
ONPENETUTh CXOAHBbIE M OTJIMUUTEIbHBIE YEPThl CEMAHTHKU PAaCCMATPUBAEMBIX IJ1aroJbHBIX
JIEKCEM M UX PEYEBOU aKTyaJau3alyHu.

2. Mexanu3mM (opMHPOBAHHUSA CEMAHTHKH aHTJMHCKHX (PPa3oBbIX IJ1arojioB ¢
MOCTIO3UTHBOM IN M PYCCKUX IJIAr0JOB ¢ NMpeUKCOM 6-. AHaau3upyembie (pa3oBbie U
IIPUCTABOYHbIE TJIArojbl pacCMaTPUBAIOTCS HAMM KaK CIOBOOOPA30BATEIbHO MOTHBHUPOBAHHbIE
A3BIKOBBIE €IMHUILBI, UMEIOIIUE NPSAMbIE 3HAYEHHS, BO MHOIOM OINPEIEISEMbIE MEPBUYHBIM
IPOCTPAHCTBEHHBIM 3HAUE€HUEM MOCTHO3UTHBA WK Ipedukca, a TakkKe MepeHOCHbIE 3HaUEHUS,
OCHOBaHHblE Ha MeTa(OpUUYECKOM IE€PEOCMBICIEHUN TMPSAMBIX 3HAYEHUH IOCTIIO3UTHUBHOTO
KomroneHTa / mpedukca u ucxoanoro riaroia (s ®I') / rmaronsHol ocHOBBI (st T1T7).

2.1. llpsimbie 3Havenusi ®I'-in u [TI-6. [IpocTpaHCTBEHHAS CEMaHTUKA JACPUBAIIMOHHBIX
(GopMaHTOB IN U 6- B COMOCTABISEMBIX SI3bIKAX MPECTABICHA MMEPBHYHBIM 3HAYCHUEM ‘BHYTPb
00BEKTa JIOKAaTUBHOM CEMaHTHKH , KOTOPOE pealu3yeTcs B OIpPENEeIeHHBIX CXOJIHBIX |
OTJIMYHBIX MNPSIMbBIX, KOHKPETHO-IIPOCTPAHCTBEHHBIX 3HAUEHUSX aHAIM3HPYEMbIX (pa3oBBIX U
Npe(UKCHBIX TIJIAroyioB. B KOJIMYECTBEHHOM OTHOUIEHWHM OHM IPEACTAaBIIEHBl CIENYIOIUM
obpazoM: B oOmeM oObeme MaTepuaina, BkirodaronieM 310 eauHUI] ¢ MPSMBIM 3HAUYCHUEM,
150 eaunwui coctapmsiror OI'-in u 160 — I1I-6.

2.1.1 O6mue mpsiMble 3HAYEHUSI pacCMaTpUBAaEMBIX (PPa3oBBIX M MPE(OUKCHBIX TJIAr0JIOB
MOTYT ObITh OOBEAMHEHBI B CIEAYIOIIYI0 CEMAaHTHYECKYIO MapagurMy, UEPAPXHUIO BHIBOJIMMBIX
JIpYT U3 Apyra 3Ha4YeHUN:

— ‘mepememarbcsi BHYTpb 00beKTa JoKaTHBHOW ceMaHTHKH (35 ®I-in u 38 I1I-6), cp.:

anri1.: to creep in ‘Bmomsats’, to flutter in ‘BopxuyTs’; pyc.: 66ecamo, énivisamy;,
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— ‘TIoMeIarh JUIO0, OOBEKT MPEAMETHOM CEMAaHTHKH WM CYOCTAHIIMIO BHYTPh OOBEKTa
nokaTuBHOU cemanTHku® (32 ®I'-in u 44 III-6), cp.: anrn.: to bring in ‘BHocuTs’, tO Cram in
‘BTUCKUBATb, BIIUXUBATH ; PYC.: 8MAIKUBANMb, B20HAMD;

— MOMeIAaTh OANMH O0BEKT NMPEAMETHON CEMaHTHKU BHYTPb APYTroro oObeKkTa mpeaMeTHON
CEeMaHTHUKHU (0OBIYHO C IIEIbIO 3aKPEIUICHUS OJHOT0 00bekTa B Apyrom)’ (55 ®I'-in u 64 I1I-6),
cp.: amrm.: to dig in ‘BkameiBath’, t0 brick in ‘sakmageiBaTh, 3a7eibIBaTh KHPIIHYAMHE
pyc.: 6busamo, 66UHYUBAMD;,

— ‘OKa3pIBaTh (U3MYECKOE BO3/cicTBHE HA juio win npeamer’ (8 dI-in u 5 II-6), cp.:
anri.: to break in ‘pasmammBare (HOBy:0 00yBb, OAekAy)’, t0 burn in ‘o0xurarte roHyapHoe
U3Jenue, YToObl 3aKpenuTh PUCYHOK'; PYC.. @rleniams (TOIIEUYHUHY) KOMY-THOO0, 6nucvliéams
(XyK) KoMy-11100;

— ‘BBOJUTH B JICHCTBHE 00BEKT IpeaMeTHoM cemManTuku (6 ®I'-in u 4 T1I'-), cp.: anri.: to
plug in ‘Bxiouath (B po3eTKy), mojakiao4ars’, t0 plumb in ‘moakirodaTs (OOBIYHO MpeaMET
CaHTEXHUKH) K UCTOYHHUKY BOJBI ; PYC.: 8KII0OUams, 8pybams (CBET, MpUoOp)’.

HecmoTpst Ha BO3MOXKHOCTH ONUCHIBAEMbIX (Dpa30OBbIX M MPUCTABOYHBIX TJIaroJIOB
00pa3oBhIBaTh MJICHTUYHYIO TApAJUTMy Pa3BUTHS NPSMBIX 3HAYCHH, JAHHBIC CIMHUIIBI, JaXKE B
paMKax aHaJOTMYHBIX 3HAYEHHIA, MOTYT HPOSIBIATH aJLIOMOpP(HBIE CBOMCTBA, B YACTHOCTH, B TAKUX
MOKa3aTeNsiX, Kak 00bEM CEMAHTUYECKOW JICPHUBAIUH, JIGKCUYCCKHA COCTAaB JICPUBAIIMOHHON 0a3kbl,
CIOCOOBI  PEYEBOM  aAKTyadM3alMd. OTO TPOHCXOIUT, TPEKAE BCETO, B CHIy pa3sHOU
MOP(OIOTUYECKON CTPYKTYPHI S3bIKOB, KOTOPBIE JAHHBIE IPOU3BOIHBIC €AUHUIIBI TPECTABIISIOT.

['oBopst 00 0OBEME CEMaHTHUESCKOH JISPUBAIIAH, CIIEYeT OTMETHTD, YTO AHTIIMICKUE TJIATroJIbI,
0003HavaIoNHe ‘TIepeMEIleHIe BHYTPh OOBhEKTA JJOKATUBHOW CEMAHTUKHU , B OOJIBIIIEH CTETICHH, YeM
UX pyCcCKHe TMpedUKCHBIE SKBHBAJICHTHI, MOTYT JIONYCKaTh OMPEAEICHHOE TMEePEOCMbICICHHE
MIEPBUYHOTO KOHKPETHOTO 3HAYEHHS, €r0 MOIU(PHUKAINIO JIOMOJHUTEILHBIMU CEMAHTHUSCKIMU
XapakTepucTHKaMu. Tak, HampuMmep, aHIIMiCKuil rimaron to breeze in wmmeer B cBoeil
CEeMaHTHYECKOM CTPYKType KpoMe Hanbosiee KOHKPETHO-TIPOCTPAHCTBEHHOTO TIEPBUYHOTO 3HAUCHUS
‘BOerath, BJICTaTh’, COOTHOCHMOTO B TICPBYIO OUYepe/lb C CEMAaHTUKOM €ro JISPUBAIIMOHHOW 0a3bl —
CyIIECTBUTENBLHOTO breeze ‘merkuii BeTep, Opw3’, emie W JpPyrde, B OIPENCICHHOW CTEIeHU
MIEPEOCMBICIICHHBIC, HO TMO-TIPSKHEMY KOHKPETHO-TIPOCTPAHCTBEHHBIC 3HAYCHUS ‘HEOXKHUIAHHO
NPUXO/IUTh, IPUE3KATh U ‘TIPUXOJUTH B XOPOIIIEM HACTPOECHUH, PACIIONIOKEeHUH ayxa’, a Takue OI -
in, xak to box in u to bundle in, koTopsie BXOIAT B TpyIIly Kay3aTUBHBIX JOKATHBHBIX TJIArOJIOB,
00BEIMHEHHBIX TOJKOBAHUEM ‘TTOMENIATh JIMIIO, OOBEKT MPEAMETHON CEMaHTHKH WU CyOCTAHIIAIO
BHYTPb 00BEKTA JIOKATUBHOW CEMAHTHKU Hapsy ¢ yka3aHHbIMU Bbimie OI to bring in ‘BHOCHTH’, tO
cram in  ‘BTUCKMBaTh, BIIUXUBATh’, TMPOSBISIOT TCHEPAIM3AIMIO CBOMX  IEPBUYHBIX

MPOCTPAHCTBEHHBIX 3HAUEHHUH ‘NOMeIaTh B SIIUK, KOpOOKY M ‘3aBsi3bIBaTh B y3€l’, KOTOpBIE
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TpaHchOPMUPYIOTCS B KOHKPETHBIE, HO BCe JKe 0osiee 0000IIeHHbIC ‘BTUCKUBATh, BIIMXUBATH Ky/Ia-
60’ (to box in) u ‘Hacniex ymakoBbiBath (Betm)’ (to bundle in).

AHaIM3 pacCMOTPEHHBIX BHIIIE IJIarojoB, 0003HAYAIOIIUX COOCTBEHHO NEpEMEIICHHE B
O0BEKT JIOKATUBHOW CEMAaHTUKH M Kay3alUIO MEepEeMEIleHUsl C MOCIeAYIOIINM HaX0X/ICHUEM B
00BEKTE JIOKATUBHOW WM MPEIMETHON CEMAaHTHKH, MOKAa3bIBA€T, YTO JIEKCUYECKHUU COCTaB
nepuBaionHoi 0a3pl ®PI-in u I1['-6 B OONBIIMHCTBE CIy4acB SIBIACTCS H30MOPGHBIM H
JEMOHCTPHUPYET CrHocod mepeMenieHus BHYTPb JIOKATUBHOTO WM MPEIMETHOro OO0BEeKTa
(cp. anri. to twist in u pyc. exkpyuuseamv, KOTOpPbIE MOTYT OBITH OOBCIWHEHBI OOIIUM
TOJIKOBAHHEM ‘TIOMEIIATh OJUH OOBEKT MPEIMETHON CEMAHTUKH B JIPYroil 00BEKT IMpeaMeTHON
CEMaHTHKH, BBIIIOJIHSIS IEHCTBUE, BBIPAXKEHHOE UCXOAHBIM TJIaroJIOM MJIM UCXOJHOM IaroyibHOM
0ocHOBOI1’). TeM He MeHee, B HEKOTOPBIX CIIy4asX aHTJIUHCKUHN S3bIK MOKET IPOSBIATH OOJIBIIYIO
CTeNEeHb JEPUBALIMOHHOW JAuBepcHU(UKANMU U JIOMYCKaTh MCIOJb30BaHHE B KauecTBe
nepuBalMoHHON 0a3pl D' cymectBuTenbHBIX: Hamp. breeze ‘merkuit Betep, Opuz’ B
mHorosnagyaom @DI'-in to breeze in 1) ‘BOerars, BiueTath’; 2) ‘HEOXHMIAHHO IPHXOIUTH,
npue3kaTh’; 3) ‘MPUXOUTH B XOPOIIEM HACTPOCHUH, pacrojoxeHun ayxa’; brick ‘xkupmuu’ B
riaroJe to brick in ‘3akianpiBaTh, 3a1€bIBATh KUPITUYAMH .

HecMmotpst Ha ¢X0aCTBO ceMaHTUKU aHrimuiickux ®I'-in u pycckux I1I-6, 0603HaYaOIINX
COOCTBEHHO NEpEeMEIICHHE HIIM Kay3alluio EpeMEeIeHHs], IPY aKTyalu3alui JaHHBIX eIUHUIL B
KOHTEKCTE HAOIIIOJIAaeTCsl onpeaeNieHHbld ajutomopdu3m. Tak, B cioydae pedeBOM peann3anuu
yKa3aHHbBIX ()Pa30BbIX IJ1arojoB JOKATUBHBINH OOBEKT, BHYTPh KOTOPOI'O HAIPABIEHO JIEHCTBHE,
UMIUTMIIMPYETCS KOHTEKCTOM, B TO BpeMs, KaK COOTBETCTBYIOIIME UM PYCCKHUE NMPUCTABOYHBIE
[J1arojibl 0OBIYHO TpeOyIOT BepOanu3aluu JIOKaTUBHOTO O0BbEKTa B BUAE 00O0OIIEHHBIX (pa3
TUNA ‘B MOMEULIEHHE , ‘Ha TEPPUTOPHIO’, ‘BHYTPhb IpeaMeTa’, B KOTOPBIX IMpeyIor AyOiaupyer
3Hau€HUEe ‘BHYTPh JIOKATUBHOTO/TIPEMETHOTO OOBEKTa’, 3aKIIOYeHHOe B MpeduKce.
B anrnmiickom s3bike, T7IaBHBIM 00pa3oM B CHIIy €0 aHAJIUTH3Ma U OOJbLIEH CKIOHHOCTH K
9KOHOMHHM SI3BIKOBBIX CPEJACTB, MPU HEOOXOIUMOCTH BEpOAIBHO IKCIUIMIUPOBATh OOBEKTHYIO
BaJEHTHOCTh TAKUX KOMIUJIEKCHBIX TIJIarojioB OHU TPaHC(HOPMHUPYIOTCS B COYETaHHsS THUIIA
to run into a house ‘B6erats B mom’, to bring a ship into a harbor ‘BBoauTh CymHO B raBaHb’,
KOTOpBIE MOJABJsAIONIEe OOJIBIIMHCTBO JMHIBUCTOB, 3aHMMAIOIIUXCS MpoOIeMol (pa3oBbIX
[JIarojioB, paccMaTpUBAIOT HE KaK KOMILJIEKCHBIE IJIarojibHble €IMHMIBI, a KaK CBOOOIHbBIE
COUETaHMs IJ1aroJia, Mpeylora U CylmeCTBUTENBHOTO.

2.1.2. Koncrarupyst Hanuuue y anriumiickux ®I-in u pycckux I1M-¢ mapagurmel o0Imumx
OpSIMBIX,  KOHKPETHO-TIPOCTPAHCTBEHHBIX 3HAYEHMM W  COBMHAJAIOIIyI0 BO  MHOTOM

MNPOAYKTUBHOCTE PACCMOTPCHHBIX 3HaquHﬁ, HCO6XOI[I/IMO OTMCTUTH, YTO CEMAHTHYCCKHC
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CHUCTEMBbl JIaHHBIX TJIaroJIbHbIX EIWHHUIl CcOoAepXkaT Takxke U auddepeHInanbHbIE 3HAUEHUS,
XapaKTepHbIE UCKITIOUUTEIHHO A7 PPa30oBBIX WIH MPE(YUKCHBIX IIT1aroJoB.

Amnrnuiickue ®I'-in o6mamaroT OONBIIMM, MO CpaBHEHHIO ¢ pycckumu I1-6, HAbopom
mubdepeHManbHbIX 3HaueHUU. Tak, crneunduyeckuMu A paccMaTpUBaeMbIX (Dpa3oBbIX
[JIArOJIOB SIBJIIFOTCSL CTQTHYHO JIOKAaTHBHOE 3HAYCHHE ‘HAXOJUTHCSA, MpeObIBaTh Tae-Tuoo,
OOBIYHO C OIpe/eTeHHON 1eNblo’ (4 eIMHUIIBI), peallu3yeMoe B HEMEPEeXOIHbIX IJlarojax TUIa
to live in “xuTh 0 MecTy paboThl, yueOs!’, t0 eat in ‘ects moma (T.€. He B Kade WK pecTopane)’,
U Kay3aTUBHOE JIOKaTHBHOE 3HAueHHE ‘00ecreyrBaTh KOTro-TMO0 MECTOM BCTPEYM, KPOBOM U
T.I.”, KOTOpPOE MOXHO Iepedpa3upoBaTh Kak ‘Kay3UpoBaTh KOTo-IMOO HAXOTUTHCS Tae-In0o ¢
OTIPEICIICHHOM 11eJIbI0 Wi BpeMeHHo mpoxuBath’ (2 JICB riarosa to have in: 1) ‘obecrieunBarh
KpoBOM (00BIYHO pabOTHUKOB)' H 2) ‘puHUMATh roctel’). OTCYyTCTBHE B PYCCKOM SI3BIKE
COTMOCTaBUMBIX MPUCTABOYHBIX TJIAr0JIOB MOXXHO OOBSCHUTH CIIOCOOHOCTHIO MOCTIIO3UTHUBHOTO
KOMITOHEHTa IPOSIBIIATH CBOIO SIPKO BBIPAKCHHYIO HAPEUHYIO MPHPOJTY B COCTABE HETIEPEXOTHBIX
OI' u, B pe3ynpTare, ymoTpeOIsIThcsi 0e3 00beKTa MPOCTPAHCTBEHHOM CEMAHTHKH, YTO HE
XapaKTepHO JUIS PYCCKUX TMPHUCTABOK, B TOM 4YHCIE M JUId MpepHuKca 6-, B MX JIOKATUBHBIX
3HaueHsIX. CrenuUYHOCTh KOHKPETHOW JIOKATUBHOM CEMaHTHKH (Pa3oBBIX IJIAroJIOB C iN
3aKJIIOYAETCs TAaK)Ke B 3HAYCHHUH ‘OJOKHPOBATH OOBEKT MPEAMETHON CEMaHTHUKH OINpeAeTICHHBIM
obpazom’ (8 eaMHHUI[), KOTOPOE MOKHO MPOMILIFOCTPHUPOBATh CHHOHMMHUYHBIMH 10 DOX in u
to hem in ‘OnokupoBarh ABM)KEHHE (HAIp., OJHOTO ABTOMOOWJISI MJIM aBTOMOOWIICH IPyrUMH
aBTOMOOMIIIMHK)’, a Tak)Ke cHHOHMMHUYHBIMK t0 lock in u to shut in, xoropeie uMerOT 0OIIEE
3Hau€HUe ‘3alupaTh KOro-mudo/yTo-nuoo’.

JuddepeHnanbHOCTh  KOHKPETHO-IIPOCTPAHCTBEHHOM  ceMaHTUKU pycckux III-s
3aKJII0YAeTCs B HAIMYUHM TOJBKO JIBYX 3HAUCHHH, He OOHapykeHHBIX B cucteme DI-in, a
UMEHHO, CTaTUYHO JIOKATUBHOTO 3HAYEHUS ‘OBITh BMECTHIIMINEM, JTOKATUBHBIM OOBEKTOM IS
JMIl WM OOBEKTOB MPEAMETHON CEMaHTHUKM , peaJu3yeMoro B IJIaroyie gmewams U 3HAUCHUS
‘IpPOHMKATh BHYTPh O0BEKTA MPEAMETHOW CEMAHTUKHU , I/Ie ‘TIPOHUKHOBEHME  OCYLIECTBISETCS
YeJIOBEKOM HJIM JIPYTUM JKHUBBIM CYIIECTBOM, YacTO C TIOMOIIBIO OMpPEIENCHHBIX YacTei Tena
WIM OpraHusma B 1ieqoMm’ (4 eQuHMILBI), Hamp.: gepwisamuvcsa (3ydamu), enusamwcs (rydamu
(o uenoBeke), BceM TeJIOM (0 MUSABKAX)); syenaamoca (pykaMu, 3y0aMn).

2.2. llepenocubie 3HauveHusi PI-in m III-6. DopmupoBaHHe B CEMaHTUYECKOU
CTPYKTYpE TOCTIIO3UTHBA IN ¥ MPUCTABKH 8- CUCTEMbI IEPEHOCHBIX 3HAYCHUI OCYIIECTBISETCS
Onmaromaps ~ MeTaOpUYECKOMY  IEPEOCMBICIEHHUIO  OMMCAHHOTO  paHee  KOHKPETHO-
NPOCTPAaHCTBEHHOTO 3HAYEHHs ‘BHYTPb JIOKATUBHOTO / MPEAMETHOTO 00BEKTa’, KOTOpOe
TpaHchopMHupyeTcss B 0a30BO€ IEPEHOCHOE 3HAYEHUWE ‘BHYTPb aOCTPaKTHOTO OOBEKTa,
CUTyallud, COCTOAHMSA . JlaHHOE HCXOJHOE€ TIEPEHOCHOE 3HAYeHHE aHAIU3UPYEMbIX

JICPUBAIIMOHHBIX (OPMAHTOB HapsAAy CO 3HAYCHUSMH HCXOAHBIX TiarojioB (mis ®dI-in) u
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rnarobHBIX ocHOB (s I1-6) obGecnieunBaeT pa3BUTHE EPEHOCHOM (a0CTPaKTHON) CEMaHTHKHU
U3y4aeMbIX (Ppa3oBHIX U MPUCTABOYHBIX II1aroJIOB.

B »aTOli CBS3M HEOOXOOUMO OTMETHTh, YTO B OTIMYME OT MPSAMBIX KOHKPETHO-
IPOCTPAaHCTBEHHBIX 3HAYECHH, KOTOPbIE B CEMaHTHYECKOH crcTeMe paccmarpuBaeMbix OI-in u
[II'-6 B menoM cOBHANAIOT, UX MEPEHOCHAss CEMAaHTHKA Pa3BUBACTCS B OCHOBHOM IO-pa3HOMY,
HpOSIBIISISL OOJIBIIE OTJIMYMM, YeM CXOJCTB. B KOJIMYECTBEHHOM OTHOIICHUHU repeHocHbie DI'-in
u [1I"-6 coctaBnsawoT 121 enununny u 60 equHUL] COOTBETCTBEHHO.

2.2.1. lns uccreayeMoro SMIMPUYECKOTO MarepHuaia oOIIel sBISETCS Cleayromas
napajgurma rnepeHOCHbIX 3HAYCHUI:

— ‘npuoOmarbess K 00bekTy abcTpakTHOM cemantuku’ (26 ®dI-in u 20 III-s), cp.:
anriL.: to dig in ‘yKOpeHSThCs, 3aKpeIUIAThCS (HAmp., O YeIOBEKE B KOJUICKTHBE, O (GupMe Ha
peiake u T.11.)°, t0 dabble in ‘BmemmBathcs (B meno, pa3roBop)’; pyc.: emewusamvcs (B UbH-
oo nena); enymeieamscsi (B HENPUATHYIO CUTYAIUIO); gicusamscsi (B 00pas, armochepy);
ekyuiams (cnaBy, 0J1arocTp);

— ‘BOBJIEKATh JIMIO B 00BEKT abcrpakTHOM cemantuku’ (32 ®I-in m 12 II-8), cp.:
aHrL: {0 ease in ‘mocreneHHO mpuydYath K pabore (Hamp., HOBMuKa)’, t0 drag in ‘BoBiekars,
BTATHBATh (B CHUTyalluIO, /€70, OOBIYHO HENpPUSTHBIE)’; PYC.. 608leKamv, GmsAUBAMb
(B HETIPUSITHOCTH); 88epeamyp, 620HAMb (B TOCKY, MeYallb);

— ‘BBOAMTH B JclicTBUE 00BEKT abcrpakTHoi cemantuku’ (12 ®I-in u 4 III-6), cp.:
anrL.: to bring in ‘BBoAMTH B CHIy, B JAEHCTBHE (3aKOHOMPOCKT, HOPMY, MPHUTOBOP U T.I.)’,
to phase in ‘BBoauTh (Hamoru, pedopmbl); pyc.. omrowams (IUTAHBI, KETAHWS, MEUTHI);
60060psimb (MUP, CTIOKOWCTBHE);

— ‘oBJajieBaTh 00BEKTOM abcTpakTHOM ceMaHTHKH (4 DI'-in u 2 TII'-6), cp.: anri.: to take
in ‘BOMparh (3HaHMSA, WH(OPMAIHUIO)’; PYC.. @numeieams (3HAHUS, BIICUATICHHS);, 6NUBANMDb
(Harmp., TpIXaHUE BECHBI).

HecMoTpst Ha MPOUJUTIOCTPUPOBAHHYIO BBIIIE OOLIHOCTh MEPEHOCHOM ceManTHku OI'-in u
[II'-6, nmaHHBIE ENWHUIBI MOTYT TPOSIBIATH AJIOMOpP(GHBIE MPHU3HAKH, KOTJA TPEAMETOM
UCCIIEIOBaHMSI CTAHOBSTCS CPEJICTBA pealu3allii UX 0OBEKTHON BaJIEHTHOCTH.

Tak, ecnu anrnumiickue ®I'-in, obo3HavaronMe ‘NPHOOIICHUE K aOCTPAKTHOMY OOBEKTY’,
COYETAIOTCS B OCHOBHOM C CYIIECTBUTEIHHBIMHU, 0003HAYAIOMIMMU COBMECTHYIO NIESTEILHOCTh
(Hamp., Je5o, pa3roBop M T.I.), TO comocTaBuMble ¢ HUMHU I1I'-6 MOTr'yT peann3oBbBIBaTh CBOIO
OOBEKTHYI0 BAJCHTHOCTh 32 CUYET OOJIBIIET0 KOJHMYECTBA CYIIECTBUTEIBHBIX pa3HON
abCTPaKTHOM ceMaHTUKHU (CM. IPUMEPHI BBIIIIE).

2.2.2. Kak u mapaaurma npsiMpIX 3HaU€HUN paccMaTpUBAEMBIX TNIATOJBHBIX JIEKCEM, TaK U

CUCTEMA UX MEPCHOCHBIX 3HAYCHHI XapaKTEPU3YyCTCA HAINIHUEM 3H3'—IGHPII>1, THUIIMYHBIX TOJIBKO
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T (pa3OBBIX WM MPUCTABOYHBIX IJ1arojoB. BOJBIIyI0 CeMaHTHYECKYIO TIPO3PAYHOCTh B 3TOM
OTHOUICHUH MPOSIBIISIIOT PYCCKUE MPE(PUKCHBIE TITaroJibl.

K cnienmguueckum 3HaYCHUSIMU PYCCKHX TJIaroJioB ¢ MPEe(QUKCOM 6- OTHOCSATCS CIICIYIOIIUE:
‘IPOHMKATh BHYTPh 00BEKTA A0OCTPAKTHOW CEMAHTUKK (8 €IWHUIT), HATIP.: GHUKAMb, 80YMbIBAMbCS,
8UUMBIBAMbCS, ‘TIOMENIaTh OAWH OOBEKT aOCTPAKTHOM CEMAaHTHKA BHYTPh JAPYroro OObeKTa
abctpakTHOM ceMaHTHKU (12 emuHUIY), HAMp.: Hedpsimb (PE3yIbTAThl, JOCTHKECHUS B TIPAKTUKY);
eHocumb (TIONPABKH | T.IL.); ‘TIepeaaBarh OObEKT aOCTPAKTHOH CEMAaHTHKU B IOJb30BAHUE JIUILY
(2 emuHUIIBI), HATIP.: 6PYUamb, 86epsimb (KOMY-JIMOO0 CBOIO CYIb0Y, YECTb).

[IpencraBieHHBIM BBIIIE PYCCKUM MPUCTABOYHBIM IJIarojaM B aHTJIMHCKOM SI3BIKE MOTYT
COOTBETCTBOBATH IJ1arojibHO-aiBepOuabHbIe (passl ¢ mpemiorom into tuma to go deep into st
eHuxamo, 10 100k closely into ‘BrymbiBaThCs’, @ Tak¥Ke IJIAroiibl ¢ mpedukcom in-, pexe — en-,
cp.: to inculcate / to engrain ‘BHeapsATh (pe3ysbTaThl U T.I.) / YKOPEHSATDH (MPUBBIYKU U T.I1.)’;
toinclude ‘Bkmrouath (MHpoOpmammo W T.m.)’, to introduce ‘BHOCUTH (Hamp. IMONPAaBKH);
to intrust / to entrust ‘BeepsaTh (3KU3HB, CYABOY U T.I1.) .

Awnrnuiickue (Gpa3oBbie TIarojbl ¢ MOCTIO3UTHBOM IN, B OTIHYHE OT COMOCTABISIEMBIX C
HUMHU PYCCKHUX TJIaroJioB ¢ MPEPHUKCOM 6-, MOTYT BbIpaXKaTh KaK CEMAHTHUYECKH MPO3pavHbIC, B
OOJIBIIICH CTENEHH BBIBOJUMBIC M3 KOHKPETHO-TIPOCTPAHCTBEHHBIX 3HAYCHUU MEPEHOCHBIC
3HAYCHMsI, TaK M 0O0Jice IMEPEOCMBICIICHHbIC, B KaKOH-TO CTCNEHU JAaKe HWINOMATHYCCKUE
3HaueHus. Cpeau HUX BBIIEISAIOTCSA: MPOM3BOJAHOE OT HPSIMOro ‘OJIOKMpOBaTb OOBEKT
NPEMETHOW CEMaHTHKH OINPEACICHHBIM 00pa3oM’ MepeHOCHOE ‘OJOKHPOBaTh aOCTPaKTHOE
neiicreue (14 eawnuir), Hanp.: t0 box Iin ‘mpemsrcTBOBaTh passutHio (OusHeca)’, to fence in
‘OrpaHMYMBATH B BO3MOXKHOCTSIX ; TIPOM3BOJHBIC OT MPSAMOrO ‘TepeMenarbcsi BHYTph 00bheKTa
JOKAaTMBHOW CEMaHTHKHM  TIEPEHOCHBIE ‘BCTYNaTb B OINpPEICICHHOE MEKIEPCOHATBHOE
B3aumoyeicteue’ (18 emuumi), Hamp.: to drop in ‘3axoauTh B rocTu’; 10 ring in ‘3BOHHUTH Ha
paano, TeIeBUICHUE, YTOOBI BEIPa3UTh MHEHHUE, CIIPOCUTH coBeTa’; t0 muck in ‘aenats 4yTo-nmudo
BMECTE, pa3/ieNATh Y4acTh’ U ‘BCTYIATh B ONpeeIeHHOe a0CTPaKTHOE B3aUMO/ICHCTBUE’, HATIP.:
to merge in = to blend in ‘couerarhcst (0 HBeTax, CTHINX); KBATU(HKATUBHBIC 3HAYCHUSI
‘unteHcupuIMpoBarbes (0 CBOMCTBe, KadectBe’) (6 emuuuir), Hamp.: to fade in mocremeHnHo
ycuiIuBaTbes (O 3BYKE); CTAHOBUTHCS siCHee, OTuyéTiuBee (00 H300pakeHUU) U ‘TepATb
HpHUCYIllee paHee CBOMCTBO, kKauecTBO (6 emunuir), Hamp.: o draw in = to close in ‘ctanoBUTHCS
KOpOYe, COKpalaThCst (Harp. 0 AHAX)’, B KOTOPBIX MIOCTHO3UTHB BHIMOJHSET B OOJBILEH CTEIEHH
aMpaTHuecKkyro QYHKIIHIO; a TAK)KE 3HAYCHHUE, TIPE/INOJIArarOIIee BBIMOJHEHNE COIUATBLHOTO HITH
(pU3HOIIOTHYECKOTO JIEHCTBUSL C SPKO BBIPOKEHHOW TEMIIOPATLHON XapaKTEPHUCTHKOH —
‘BBINIOJIHATH JICHCTBUE JOJbIIE, YeM JTO HeoOxomumo’ (3 eaumHumbl), Hamp.: to work in

‘3a7iepKUBaThCS Ha padore’, to sleep in =to lie in ‘craTh g0Mo3/HA, OOJIBIIIE OOBIYHOTO .
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3. BeiBoabl. B pe3ynbTare MpoBENEHHOTO MCCIEIOBAaHUS MOKHO ClelaTh CIEAYIOLIHe
BBIBOJIBI U 0000IIIEHUSI.

3.1. Jlanuble aHanu3a cl0oBOOOPAa30BaTENBLHBIX U CEMAaHTUYECKHX OCOOCHHOCTEH OJHOM U3
Haubosee NPOAYKTUBHBIX IPYIN aHTJIMHCKUX (Pa3OBbIX U PYCCKUX IMPHUCTABOYHBIX IJIArojoB, a
UMEHHO, TJIarOJIOB C IIOCTIO3UTHBOM N W mpeduKCOM -8, HUMCIOUIMX IIEPBHYHOC
POCTPAHCTBEHHOE 3HAYEHHE «BHYTPHY, MOATBEPKAAIOT TE€3UC O TOM, YTO PAa3HOCTPYKTYpPHBIE
S3bIKM  (QAHATMTHYECKUN  aHTJIMACKUH M CHUHTETHYECKUH PYCCKHI) MOTYT MPOSBIATH
3HAYUTEJIbHBIE CXOACTBA B 00JIACTH CIIOBOOOPA30BATEIHLHON M CEMAaHTUYECKOH JIepUBALIUH.

3.2. O6obmas nHpopMaIKIO, MOIYYCHHYIO B pE3yJIbTaTe M3YYeHHs MPSAMOM, KOHKPETHO-
IPOCTPAHCTBEHHOW CEMAHTHKH HCCIEIyEeMbIX TJIAaroibHBIX €IUHHII B OOIIEM M CEMaHTUKH
HOCTIIO3UTUBOB |/ MPEe(UKCOB M MCXOJAHBIX IJIArojoB / TJArojbHBIX OCHOB B HMX COCTaBE B
YaCTHOCTH, MOXXHO TOBOPUTH O CEMAHTHMUYECKOM H30MOp(H3ME paccMaTpUBAEMbIX €IMHHIIL,
00YCIIOBJICHHOM YETKOW KOPpEISILUei HAIPaBUTEIbHON CEMaHTUKH MOCTIO3UTHBA / TIpeduKkca u
CEMAHTHUYECKU OJIM3KUX UM TJIAroJbHBIX 3HAUYCHUHN JBMKEHUS, EPEMEIICHUS UIH HAXOXKICHHS
B IPOCTpPAaHCTBE, (U3MUYECKOTO BO3ACHCTBHS HAa MPEAMET, KOTOpble, B CBOIO OYEpE.b,
SKCIUTMIUPYIOT WM UMIUTUIUPYIOT CIIOCO0 ‘TIPOHUKHOBEHUS 6H)Mpb 00BEKTA JIOKATHBHON WIIH
npeaMeTHoi ceMaHTHKU® [Ipu 3TOM KONWYECTBEHHBIE XapPAKTEPUCTUKA U MPOAYKTUBHOCTD
MPOAHAIM3UPOBAHHBIX €IMHUIl B MPSMBIX 3HAUEHUSX B COMOCTABJISIEMBIX S3bIKaX BO MHOTOM
coBnanaroT (cm. 2.1. — 2.1.1).

3.3. Bmecte ¢ Tem, oTauuus B MOP(OIOrHYECKON CTPYKTYpE COIMOCTABISEMBIX SI3BIKOB,
pa3Has NpUpoJa U KaTeropuaibHbI CTAaTyC MOCTIO3UTUBHBIX KOMIIOHEHTOB M HpPEPUKCOB B
COCTaBe paccMaTpuBaeMbIX (PpazoBbIX U NMPEPUKCHBIX IN1arojJoB MPUBOIAT K TOMY, YTO CXOHbBIE
B CEMAaHTHUYECKOM IIJIaHE €IMHUIBI MPOSBIAIOT AIJIOMOpP(HBIE YEPThl, KOIJa pedb 3aXOIUT O
KOHKPETHBIX MEXaHM3MaX pa3BUTUS 3HAUEHUH M 00 OCOOEHHOCTSAX aKTyalMu3aluu JaHHBIX
€IMHUI] B TekcTe. Tak, pPyCCKHE TIJIaroyibl, oOpa3oBaHHBIE C IMOMOUIbIO Mpedurcos, Ooiee
TATOTEIOIMX IO CBOEW NpUPOAE K MpeuioraM, OObIYHO HYXKAAIOTCS B SKCIUIMKALMKU CBOEH
00BEKTHOW BaJCHTHOCTH TOCPEJCTBOM IMPEIJIOKHBIX (pa3, MpH ATOM aHTIUKCKUE (pa3oBbie
[JIarojpl, B COCTaB€ KOTOPBIX BTOPOM KOMIIOHEHT IMIPOSIBIET KOMILJIEKCHYIO HapeydHO-
IPEUIOKHYI0O TPUPOY, MOTYT OOXOOUThCS 0€3 3TOMl OOBEKTHON HKCIUIMKAIUH, Yalle
YIOTPEOIATHCS KaK HemepeXxoaHbie raroisl (em. 2.1.1 — 2.1.2).

3.4. B xone uccnenoBaHus ObUIO YCTAHOBJIEHO, YTO Ipolece (OpMHUPOBAHUS MEPEHOCHOM
(aOCTpaKkTHOM) CEMAaHTHUKH pPacCMaTPUBAEMbIX IJ1arojioB, HOCUT B OCHOBHOM 3aKOHOMEPHBII
XapakTep, OCHOBAaHHBII Ha MeTaoOpUYeCKOM IEPEOCMBICIEHUU TPSAMBIX  3HAYEHUH
MOCTHO3UTUBOB M MPE(pUKCOB B CTPYKTYpe KOMIUIEKCHOM JIeKCEMBbl aHTIIHMICKOro (hpa3zoBoro u

pycckoro mnpuctaBoyHoro riarona. [Ipum 3Tom oOpazoBaHue BTOPUYHBIX, OTIIPOCTPAHCTBEHHBIX

122



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 13, Boin. 3 (37), 2017

3HaYEHUH pycCKUX Mpe(UKCHBIX IJIarojioB OCYIIECTBIsETCS Oojee MpeicKa3yeMo, Yallle BCEero
MOCPEACTBOM  MeTadopH3ali  MPSIMBIX  3HAYCHWH C  CONMYTCTBYIOIIMM  W3MEHEHHEM
KaueCTBEHHOI'O0 COCTaBa OOBEKTHOW BAJIEHTHOCTH; B AHIMVIMKACKOM sI3bIKe (Dpa3oBbI€ TJIaroibl,
MPENIOJIOKUTEIbHO, B CHIIy MPOSBICHHUS HAPEYHOIO XapakTepa IOCTHO3UTHBOB, MOTYT
pa3BUBaTh CBOIO AaOCTPAKTHYIO CEMAaHTHKY B HampaBlIeHUH Oojee MUPOKOH MapaaurMbl
IIEPEOCMBICICHHBIX 3HaUeHH# (cm. 2.2 — 2.2.2).

3.5. IIpeobnamanue B KOJTMYCCTBEHHOM OTHOIIEHUH aHrHicKkux dI'-in u pycckux I1I-6 ¢
IPSIMBIM, TIPOCTPAHCTBEHHBIM 3HadeHHEeM (CM. 2.1.) MOXKET CBHJIETENBCTBOBATH O TOM, YTO
HECMOTpSl Ha AaKTUBHOE Pa3BUTHE NEPEHOCHOW CEeMAHTHUKH [AHHBIX €IUHUI], MOCTIO3UTUB U
npeduKc B UX COCTaBE OCTAIOTCS, MPEXKIE BCETO, CPEACTBAMH BBIPAKCHUS MPOCTPAHCTBEHHBIX
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MORPHOLOGICAL NATURE OF SYNTAGMAS AND FREQUENCY
OF THEIR USAGE IN THE ENGLISH SPEECH

The paper deals with the minimal common speech structure — syntagma which is in the
core of all kinds and forms of speech activity. Attention is paid to morphological nature of
syntagmas. Typological features of the syntagma as the utmost minimal non-discrete speech unit
are enumerated. The comparative analysis of the structure, length and frequency of syntagmas in
belles-lettres, colloquial and scientific speech is carried out.

Key words: speech, noun syntagma, verbal syntagma, nature, adverbial, frequency, context.
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MOP®OJJOI'MYECKASA ITPUPOJA CUHTAI'M U YACTOTHOCTbDb
WX YIHOTPEBJIEHUS B AHTJIMACKOM PEYM

Cmamobs nocesueHa MUHUMATILHOU 051/b;epelt66012 cmpykmype — CuHmaeme, Komopas
JedCum 6 OCHO8e 6cex 6udo8 U Gopm peuesoll OdesmenvbHocmu. Yoensemcs 6HUMAHUE
MOquOJZOZuthCKOZZ npupode CUHmMazm. Hepetmcmziomc;l munoJjiocudecKkue npusHaKu CuHmacmsl
KaKk NpeoeivHo MUHUMATNbHOU  (Heouckpemmuol) peuesoi eounuysl. Ocywecmansemcs
COnOCMasumenbHblil aAHAJIUu3 CmpyKmypebl, Onunbl u yacmomrocmu curmaaem 6
XY002#cecm8eHHOU, pa32080PHOU U HAYYHOU peyll.

Knroueenie cnosa. pedsb, UMEHHAA cunmaema, cjldadcojibHas CuURmazema, npupoda, Hapelmbzﬁ,
YacmomHocms, KOHmeKcm.

The practical part of the scientific research provided here is the continuation of the material
given in the author’s scientific article [Filatova, 2016]. It is based both on the basic work
[Scherba, 2004] and contemporary investigations [Demyankov, 1996; Kalashnikova, 2015,
Kishalova, 2015; Rayeva, Riyehakaynen, 2015; Rodionova, 2014; Sinitsina, 2010; Aarts, 2001].

The syntagmatic nature of the speech makes researchers pay more attention to syntagmas
as initial units of speech creation and perception. Syntagmas are multifold units. Their
typological characteristics are realized by means of different factors: 1) structure; 2) size;
3) internal and external constraints and meanings; 4) morphological nature; 5) frequency of
usage in speech; 6) functions; 7) relations with oral and written forms of speech; 8) relations
with other speech units.

As for the structure syntagmas are simple, one-word, composite including more than one
word. As for dividedness / nondividedness being minimal speech components they are non-
discrete in spite of their composite character because they are made by instant coalescence of
some words to denote a minimal single fact or an indivisible fragment of a certain situation.

As for the size their syntagmas are divided into one-word, two-word, three-word, etc.

In the English speech a syntagma includes up to 14 words.
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Frequency of syntagmas in speech is a very important indicator of their functioning
activity. It is determined by their size and morphological nature. The most active syntagmas in
the English speech are four-word and three-word ones. They comprise correspondingly 18 and
16 percent of the text. With the increase of syntagmas’ size (starting with six-word ones) their
frequency gradually goes down. For example, in the Russian and Ukrainian speech syntagmas’
frequency goes down starting with four-word structures. As for morphological nature noun and
verbal syntagmas are the most frequent ones. Other morphological types of syntagmas are
single in speech.

Syntagmas have several functions but there are only two main ones: speech creation in
consequent linear augment and its perception via their consequent comprehension. These
functions are obvious in the oral speech but in the written one there is no difficulty in its
determination by means of the author’s intonation modeling “inscribed” in the text.

Morphological nature of syntagma is determined by its keyword belonging to a definite
part of speech. By this feature we distinguish noun syntagmas (their keyword may be a noun, a
pronoun, an adjective, a numeral or any other category of state naming this or that condition).
There is a great number of realities in the world. They are all characterized by their features,
qualities, characteristics. It is natural that in the world of realities in the people’s speech life noun
syntagmas are very active. Realities carry out different actions or they are subject to them, they
find themselves in different conditions. In such a way we distinguish verbal or adverbial
syntagmas. They may be presented by words of special lexical group which are used as
parentheses in the speech (however, say, well, please, therefore, etc.). Their morphological
qualification is difficult to define as this word group is not studied well. V. V. Vinogradov
defined it as “modal words” [Vinigradov, 1975: 53].

Syntagmas may be represented by interjections, prepositions, particles, conjunctions, i.e.
different morphological means with a certain speech meaning. A syntagma symbolizes both a
combination and unity of words as a means of precise and definite linguistic reflection of reality.
In the language system while studying the combinability of words the stress is made on word
combinations as metalanguage structures. For example, in lexicology it is a study of sense
combinability, in morphology it is a clarification of analytical forms of words, in syntax it is a
study of semantic and grammar collocations.

Usually they are regarded on the level of binary combinations. As a result the morphological
nature of a word-combination is determined by means of a part-of-speech representation of both
lexical components, i.e. substantive adjective word-combination, verbal substantive, verbal

adverbial and so on. Typical stable phenomena of the language sphere are reflected.
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But in the speech sphere this approach to syntagmas is not appropriate. Because, firstly, the
speech is an individual, creative phenomenon supposing both typical nature and subjectivity;
secondly, the structure of a syntagma may include more than ten components referring to several
parts of speech. Nevertheless, a syntagma remains a nondiscrete speech unit as it is an ultimate
minimal speech structure. There are no speech units less than a syntagma. Therefore it is
appropriate to define its morphological nature by its keyword.

To illustrate the mentioned above let us refer to the English speech and clarify the
morphological nature of the syntagmas in the short story “A Friend in Need” by Somerset

Maugham on the basis of the context in one hundred syntagmas.

For thirty years now — adverbial;
I have been studying my fellow-men. — verbal;
| do not know very much about them. — verbal;
| suppose — verbal;
it is on, — verbal;
the face — noun;
that for the most part — noun;
we judge the persons — verbal;
we meet. — verbal;
We draw our conclusions — verbal;
from the shape of the jaw, — noun;
the look in the eyes, — noun;
the shape of the mouth. — noun;

I shrug my shoulders — verbal;
when people tell me — verbal;
that their first impressions of a person — noun;
are always right. — verbal;
For my own part — noun;

I find — verbal;
that the longer I know people — verbal;
the more they puzzle me: — verbal;
my oldest friends — noun;
are just those — verbal;
of whom — noun;

| can say — verbal;
that I don't know anything about them. — verbal;
These thoughts have occurred to me — verbal;
because | read in this morning's paper — verbal;
that Edward Hyde Burton had died at Kobe. — verbal;
He was a merchant — verbal;
and he had been in Japan — verbal;
for many years. — adverbial;
I knew him very little, — verbal;
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but he interested me — verbal;
because once — adverbial;
he gave me a great surprise. — verbal;

If I had not heard the story from his own lips — verbal;

I should never have believed — verbal;
that he was capable of such an action. — verbal;

It was the more startling — verbal;
because both his appearance and his manner — noun;
gave the impression of a very different man. — verbal;
He was a tiny little fellow, — verbal;
very slender, — noun;
with white hair, — noun;

a red face much wrinkled, — noun;
and blue eyes. — noun;

| suppose — verbal;

he was about sixty — verbal;
when | knew him. — verbal,
He was always neatly and quietly dressed — verbal;

in accordance with his age and station. — noun;
Though his offices were in Kobe — verbal;
Burton often came down to Yokohama. — verbal;

| happened — verbal;
on one occasion — adverbial;
to be spending a few days there, — verbal;
waiting for a ship, — verbal;
and | was introduced to him at the British Club. — verbal;
We played bridge together. — verbal;
He played a good game — verbal;
and a generous one. — noun;

He did not talk very much, — verbal;
either then or later — adverbial;
when we were having drinks, — verbal;
but what he said — verbal;
was sensible. — verbal;
He had a quiet, dry humour. — verbal;
He seemed — verbal;

to be popular at the club — verbal;
and afterwards, — adverbial;
when he had gone, — verbal;
they described him — verbal;

as one of the best. — noun;

It happened — verbal;
that we were both staying at the Grand Hotel — verbal;
and next day — adverbial;
he asked me — verbal;
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to dine with him. — verbal;
I met his wife, — verbal;
fat, — noun;
elderly — noun;
and smiling, — noun;
and his two daughters. — noun;
It was evidently a united — verbal;
and loving family. — noun;
| think — verbal;
the chief thing — noun;
that struck me about Burton — verbal;
was his kindliness. — verbal;
There was something very pleasing — verbal;
in his mild blue eyes. — noun;
His voice was gentle; — verbal;
you could not imagine — verbal;
that he could raise it in anger; — verbal;
his smile was kind. — verbal;
Here was a man — verbal;
who attracted you — verbal;
because you felt in him — verbal;
a real love for his fellows — noun.

Basic data: 100 syntagmas. They are:

Verbal — 68;
Noun — 25;
Adverbial — 7.

In the belles-lettres speech by Somerset Maugham verbal syntagmas prevail: 68%. Noun
syntagmas — 25%. Adverbial syntagmas — 7%. There are essential distinctions in their frequency.

The similar task was made with the belles-lettres speech by J. D. Salinger (“The Catcher in
the Rye”), with colloquial and scientific speech (N. Chomsky and L. Bloomfield), two contexts
and the length of one hundred syntagmas each. The comparison of data of three speech spheres —
belles-lettres, colloquial and scientific — allowed us to conclude in regard to morphological types
of its functioning syntagmas and their frequency of usage. They are represented in Table 1.
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Table 1. Morphological structure of syntagmas and their frequency in English belles-lettres,
colloquial and scientific speech

Morphological nature of syntagmas and their frequency in English speech
Ne Morphological Belles-lettres | Colloquial | Scientific | Total | Usage
seriatim | types of syntagmas speech speech speech %

1 Verbal 133 129 111 373 62,2

2 Noun 55 49 74 178 29,7

3 Adverbial 12 17 15 44 7,3

4 Interjection — 3 3 0,5

5 Conjunction — 2 2 0,3
SUM TOTAL 200 200 200 600 100
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While comparing these results with the situation in similar Russian and Ukrainian speech
it was ascertained:

1. Noun syntagmas comprise:
in Russian belles-lettres speech — 48% of its format,

in colloquial speech — 44%,

in scientific speech — 60%,

in Russian speech total — 52%;

in Ukrainian belles-lettres speech — 40%,
in colloquial speech — 38%,

in scientific speech — 77%,

in Ukrainian speech total — 55%;

in English belles-lettres speech — 28%,
in colloquial speech — 25%,

in scientific speech — 37,

in English speech total — 29,7 %

2. Verbal syntagmas comprise:

in Russian belles-lettres speech — 48%,
in colloquial speech — 46%,

in scientific speech — 35%,

in Russian speech total — 44%;

in Ukrainian belles-lettres speech — 56%,
in colloquial speech — 58%,

in scientific speech — 22%,

in Ukrainian speech total — 43%;

in English belles-lettres speech — 66,7%,
in colloquial speech — 64,5%,

in scientific speech — 55,5%,

in English speech total — 62,2%.




Table 2. Morphological nature of syntagmas and their frequency in Russian, Ukrainian and English speech

Quantity of syntagmas in different types of speech and percentage of their frequency

Russian speech Ukrainian speech English speech
S N N S N
.S > © c > ° 2 > °
7 c O w _ 8 c oo = c oo
1z |8 |8 288288 |g |2 E5gizfg g |9 |DF | g:2f
Morphological | @ =2 238 FEZ2 ST g TSF| 538
nature 5 = 5 D 5 ° &5
of syntagmas - o o = o
Noun 144 44 121 | 309 51,6 80 38 154 272 54,4 55 49 74 178 29,7
Verbal 145 | 46 71 | 262 43,6 115 | 58 44 217 43,4 133 | 129 | 111 | 373 62,2
Adverbial 7 7 5 19 3,2 4 2 1 7 1,4 12 17 15 44 7,3
Modal words as 2 3 3 8 1,3 1 1 0,2
syntagmas
Interjections as 3 3 0,5
syntagmas
Conjunctions as 2 2 0,3
syntagmas
Particles as 2 2 0,3 2 1 3 0,6
syntagmas
Prepositions as
syntagmas
Total syntagmas | 300 | 100 | 200 | 600 100 200 | 100 | 200 500 100 200 | 200 | 200 | 600 100

T€T

* Note: BS — belles-lettres speech, CS — colloquial speech, SS — scientific speech.
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Table 2 represents a set of factors. In Russian belles-lettres and colloquial speech noun and
verbal syntagmas are in terms of numbers used roughly identically. In scientific speech noun
syntagmas are used more often than verbal ones in 1,7 times. Their correlation is about three to two.

In Ukrainian belles-lettres and colloquial speech verbal syntagmas prevail correspondingly
but in scientific speech noun syntagmas are used more often than verbal ones in 3,5 times.

In English speech in all spheres verbal syntagmas prevail notably. In belles-lettres speech
they are used more often than noun ones in 2,4 times, in colloguial speech — in 2,6 times, in
scientific speech — in 1,5 times. In total verbal syntagmas are used in 2 times more often than

noun ones in English speech.
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HEJIN U 3AJAYN U3YUYEHUSA JIATHUHCKOI'O A3BbIKA
B CUCTEME BbICHIEI'O MEJUIIUHCKOI'O OBPA3OBAHMUSA

Cmambs nocesujeHa paccmompenuio yeiel uzydenus 1amuHcKo20 3blKad 8 MeOUYUHCKOM
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PURPOSES AND OBJECTIVES OF STUDYING LATIN IN THE SYSTEM
OF HIGHER MEDICAL EDUCATION

The article presents the analysis of purposes and objectives of studying Latin in the higher
medical educational establishment in comparison with the didactic aims of studying a foreign
language in general and Latin in particular in a higher philological educational establishment.

Key words: state educational standard, objective (goal) of the academic discipline,
practical, general, didactic, progressive aims, self-actualization.

Invia est via in medicina sine lingua Latina — ¢ 3To# MOCIOBHUIBI OOBIYHO HAYUHAOTCS
y‘Ie6HI/IKI/I JJATUHCKOI'O sA3bIKa OJIA HpO(l)I/IJ'ILHBIX MCOUILIMHCKHUX y‘{e6HBIX 3aBeI[eHI/II71 pa3Horo
YpPOBHA AKKpCauTaluu, 9Ta II0CJIOBHIIA 3a49acCTyro IIPHUBCTCTBYCT CTYACHTOB Ha
COOTBETCTBYIOIIMX Kadeapax, CMOTPHUT Ha OyAylIuX Bpadel co CTeHJIOB M IuiakatoB. Hepeako
MEepBOC 3aHATUC II0 JIATUHCKOMY SA3BIKY, IUJIA OOJIBLIIIMHCTBA CTYACHTOB — COBCPHICHHO
HC3HAKOMOMY U HOBOMY IIPEAMCTY, — HAYUHACTCIA UMCHHO C 3TOU IIOCJIOBHIIBI. OCHOpI/ITB 9TO
YTBCPKACHUE, NPUMCHHUMOC K MCIHUIMWHE KaK K COBpeMCHHOfI CUCTCMEC HAYK IPAKTUYCCKH
HCBO3MOXHO, HO HCIWIOIHUM MPCACTABIACTCA CHIC pPa3 YTOYHUTbL HCEKOTOPLIC HIOAHCHI B
IIOHUMAaHHNU I.ICJ'IGI71 U 3aJ1a4 U3y4YCHUA JJTATUHCKOTO A3bIKa Ha 1 KypCC MCIUIIUHCKOT' O BYy3a.

®denepanbHbII rOCyJapCTBEHHBIN 00pa3oBaTeNbHBIN CTaHgapT BBICIIIETO
npoecCHoHaNBbHOr0 00pa30BaHUs IO Pa3HBIM HAMpaBICHHUSIM IMOJTOTOBKHU (JiedueOHOe [elo,
MEAMKO-TIpOPUIIaKTUYECKOE JeN0, MeauaTpus, crtomarosnorus u T.4.) ot 2010 roma
npeaycMaTpuBacT U3y4CHUC B 0a30BoOI yacT TYMaHUTApPHOI'0, COOUAJIbBHOI'O U 9KOHOMHWYCCKOI'O

OUKJIa CICOAYHOUINUX 00s13aTENbHBIX JUCIUIIINH «I/ICTOpI/Iﬂ OoTCUYCCTBAY, ((I/ICTOpI/IH MCIHUIINHEBI,
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«Dunocodus», «MHOCTpaHHBIN s3bIK», «JlaTnHCKMiA s3bIk». Cpenu oOmUX meneil u 3amad,
c(OPMYIMPOBAHHBIX JJISI TUCIUILUIMH BCETO TYMaHUTAPHOTO, COLUATHHOIO M YKOHOMUYECKOTO
IIMKJIa, MOXXHO BBIJICIUTH CJCAYIOIIUE TpeOOBaHHMS K pe3ysbTaTaM H3y4eHHUsS COOCTBEHHO
JIATUHCKOTO SI3bIKA!

«3HaTh: OCHOBHYIO METUIIMHCKYIO U (hapMarleBTHUECKYIO0 TEPMUHOJIOTHIO HAa TATHHCKOM H
WHOCTPAHHOM SI3BIKaX;

YMeTh: ucnoap30Bath He MeHee 900 TEPMUHOJIOTMYECKUX SIUHHI] U TEPMUHODJIEMEHTOB;

BrnaneTs: HaBbIKAMHW UTEHHMS W TIMCbMa Ha JIATUHCKOM SI3bIKE KJIMHUYECKUX U
(dapMaleBTUYECKUX TEPMHUHOB U perenToBy [[Ipuka3z 00 yTBep>kKIeHUU U BBEICHUU B JCHCTBHE
denepanbHOrO TOCYAapCTBEHHOTO CTaHIAPTa BBICHIETO MPO(ECCHOHATBLHOTO 00pa3oBaHUS IO
HarpaBjeHu0 MoAroToBku (crenuanbHocTH) 060101 neyebnoe nemo, 2010; denepanbHbBIN
roCy/IapCTBEHHBIH 00pa30BaTeNbHBIM CTAaHAAPT BBICHIETO MPOPECCHOHATBHOTO 00pa30BaHUs 10
HaIpaBJIEHUIO MOATOTOBKH (crienuanbHocTi) 060105 Menuko-npodunaktuyeckoe aeno, 2010].

[Ipu pazpaboTke mporpaMm JUCHUIUIMHBI JJIs1 pa3HBIX HANPaBICHUN MOATOTOBKU JaHHBIC
oOmiye TpeOOBaHUS YTOYHSIOTCS M HE3HAUUTENBHO KOPPEKTUPYIOTCA TOA TpeOoBaHUS
HaIpPaBJIEHUS MOJATOTOBKU (Hampumep, A hapMaleBTUUECKOro (akynbTeTa MOYTH MOJIHOCTHIO
MCKJIFOYAETCS TUCTOJION0-aHaTOMUYECKasi HOMEHKIIATypa).

Llenu quCHUTIINHBI:

3a10’KUTh OCHOBBI TEPMUHOJIOTUYECKON MOATOTOBKH OyIYIINX CIIEIUATHUCTOB, CIOCOOHBIX
CO3HATENBHO U TPaMOTHO MPUMEHSATH (hapMalleBTUUECKHE TEPMUHBI Ha TATUHCKOM SI3bIKE.

A Taxke TepPMHUHBI T'PEKO-TATUHCKOTO MPOUCXOXKIEHUS Ha PYCCKOM S3bIKE, MMOHUMATH
crocoObl  00pa3oBaHUsi TEPMUHOB U 3HATh CHENMU(GUKY B Pa3IUYHBIX TOJICUCTEMAax
dbapmalieBTUYECKON TEPMUHOIOTHH.

3a1aun JUCIUTIIINHBI:

HayuuTh cTy1IeHTOB IpaMOTHO yIOTPeOsATh (papManeBTUIECKHUE TEPMHUHBL.

Hay4uTb CTy/1IeHTOB CTPOUTH KIMHUYECKUE TEPMHUHBI 110 JAHHBIM TEPMUHODJIEMEHTAM.

OnpenensTb OOMIMI CMBICT TEPMHUHOB HAa OCHOBAHMM 3HAHUS CMBICTIA OTIEIbHBIX
€ro KOMIIOHEHTOB.

ChopmupoBaTh y CTYACHTOB yMEHHE OBICTPO W TPaAaMOTHO TIEPEBOAWTH PELENTH C
PYCCKOTO sI3bIKa Ha JaTUHCKUM 1 HaobopoT» [JlanTeBa, Haymuenko, Bproxosckas, 2011: 4].

B mporpamme wu3ydyeHusi JaTUHCKOTO si3bika JBaHO-DpaHKOBCKOr0 MEIUIIMHCKOTO

HWHCTUTYTa KOHCYHAA LICJIb 0003HauYeHa: «BI/IKOpI/ICTOBYBaTI/I TpeKO-HaTI/IHCLKi MCI(I/ILIHi TCpMiHI/I
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B MpakTU4HIN HismpHOCTI (axiBisy» (Mcmoap30BaTh rpeKo-TaTHHCKIE MEAUIIMHCKIE TEPMUHBI B
MPAKTUYECKOH JEATEeIbHOCTHU CICUATUCTA).

HeoOxoauMocTh n3yueHus: TaTUHCKOTO s3bIKa M IMIPAKTHYECKas MOJb3a ero AJis OyayIiero
Bpaya BO MHOTOM aKCHOMAaTH4YHa, XOThb M JOKa3bIBACTCAd B KAXKIOM Y4YEOHHKE, U3JaHHOM H
JOMYIICHHOM B KauecTBe YYEOHOro TMOCOOHMS Uil CTYJCHTOB MEIUIMHCKHX BY3O0B:
«A knowledge of the meaning of the roots, prefixes, and suffixes enables the student to analyze
the medical terms into component parts. This is of the greatest aid in learning to understand the
vocabulary of medicine» [Banay, 2013: 1].

Tak, nanpumep, B yuebnuke C. A. benbckoro mon penakmueit mpodeccopa I1. M. Kapysuna,
m3nanHoM B 1930 r. B Jlenunrpane, HE0OXOIMMOCTh M OOOCHOBAaHHOCTb W3Y4YEHHs JIATUHCKOTO
A3bIKa HE CTABUTCS MOJ COMHEHHUE, U apITYMEHTUPYETCS HE B Hayajle KHUTH, a B OTAEIbHON CTaThe
MPUJIOXKEHHS, BIIPOYEM, 1 TaM BCEro JIUIIb MeTIbKOM. B TaHHOM mocoOuu KpaTkoe BBEACHHE JIUIIb
OITUCHIBACT CTPYKTYPY YUeOHHKA U TOSICHSAET METOMKY paboThI ¢ 0OpalieHueM K JOTIOTHUTETHbHON
CIPAaBOYHOM JINTEPAaType W BapUAHTAMH BO3MOYKHOW IOIPYKEHHOCTHM B mpenmer: «lLlembro
HACTOAIIEro Tpyaa ObUIO JaTh MocoOue Ui CTyIEHTa-MeIUKa U MOJIOIOTO Bpaya IMo JaTUHCKOMY
A3BIKY, IPHYEM COCTaBUTENb UCXOMI U3 JKEJIAaHUA MIPEACTaBUTh BKPATIIEC MOTHBII 0030p JIATHHCKOM
IrpaMMaTHKM C YyOpaXHEHHWssMH M Xxpecromarned wu3 llembca... Kro He mnoxenaer durarh
XPECTOMATHIO, TOT CyMeeT 00oiTHCh U 0e3 cuHTakcuca» [benbckuit, 1930: 4-5]. IIpunoxenune xe
COCTOMT U3 OT/AEIBbHOW CTaThH, KaK YKa3bIBa€T COCTaBHUTENb, CIEIMATbHO HAIHMCAHHOM, YTOOBI
pa3BedATh COMHEHMsI B IpaBWJIaX HAMUCAHUS W NPOU3HOLIEHUS MEJULIMHCKUX TEPMUHOB, T.€.
HAlpaBJICHHOW BCEro JIMIIb Ha TOSICHEHUE CJIOXHBIX M COMHMTENIBHBIX CIy4aeB opdorpapuu u
0p(OdMNH CIIOB IPEYECKOT0 MPOUCXOXKICHUSI.

B  kmaccuyeckoM, MHOTOKpPAaTHO  MNEpEeU3JaHHOM, y4yeOHUKEe TMOoJ  peAakiuen
1O. @. llynbua, yrBepkaaercs: «B Halm THU rpedecKuil U TaTUHCKUH SI3BIKU ABIISIOTCS KakK Obl
CTPOUTENIbHBIM MaTe€pHalioM, C MOMOIIBI0O KOTOPOTO CO3/al0TCSI HOBBIE M COBEPIIEHCTBYIOTCS
y)K€ CYILIECTBYIOIIME B MEIUIMHE HAMMEHOBAaHUSA-TEPMMHBI; oOoramaercd HaydHas
TEPMUHOJIOTHS ... EnnHas, MOCTOSIHHO OOHOBISIOLIAsICS JaTHHO-TpeYecKas B CBOEH OCHOBE
TEPMUHOJIOTHSI MEIUIMHBI CIIOCOOCTBYET HAaydyHOMY OOIICHHI0O U OOMEHY MEeX1y Y4YEHBIMH
pa3IUYHBIX cTpaH ... [loaToMy MeauIIMHCKOE 00pa30BaHNE HEMBICIUMO 0€3 3HaHHS OCHOB ATOMU
pa3BETBICHHOW U OOHOBIISIOMICHCS TEPMUHOJOTUHU, MPEUMYIIECTBOM KOTOPOM SBIISETCS
TOYHOCTh M eMKoCThy [y, 1982: 13, 15-16].

He w™enee pacrnpocTpaHeHHbIH, NpPUHATBIH Kak OCHOBHOE Yy4yeOHoe moco0ue B
COBPEMEHHON CHCTEeME MEAMIIMHCKOTOo oOpa3oBaHusi Poccuiickoii ®Denepanuu, y4eOHHUK

M. H. YepHSBCKOTO B TPEThEM NEPEU3JAAHUHU, BUJIUT CBOCH IEJNBbI0O HEIOMYIIEHUE CHIKEHUS
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npo¢eCCHOHATBLHO-KYIBTYPHOTO YPOBHSI TIOKOJICHHSI HOBBIX Bpadyel. «ABTOpP HCXOIHUT U3
yOexaeH s, TOAKPEINIEHHOTO HECKOJIbKUMU JECSITUIIETUSIMU IIPETIOAABATEIbCKOMN AESITEIbHOCTU
U TECHBIMH KOHTAKTaMHU C MPEACTABUTENAMHU (PyHIAMEHTaIbHBIX M KIMHUYECKMX HayK, 4TO
IpopeCCUOHATBHO OPUEHTHPOBAHHAS TUCHMIUIMHA «JIaTMHCKMHM S3bIK M MEIUIIMHCKAs
TEPMUHOJIOTHS SIBJISIETCS. HEOTHEMJIEMBIM DJIEMEHTOM OOyd4eHHUs JI000W MEIUIUHCKON
CHEUUATBHOCTU. Y CBOGHUE 3TON MUCHUIUIMHBI B paMKax 0a30BOr0 MEJUIIMHCKOTO 00pa3oBaHUs
Ha | Kypce crnocoOCTBYeT MOATOTOBKE CTYAEHTOB BTOPOI'O U TPETHEr0 YpPOBHEH BBICIIETO
00pa30BaHuUs U B KOHEYHOM UTOre, (POPMHUPOBAHUIO TEPMUHOJIOTUYECKH IPAMOTHOTO Bpaya, ero
npodecCHOHATBLHOMN S3BIKOBOM KynbTyphl» [UYepnsBckuii, 2007: 5]. «/3BecTHO, YTO OBIAJECHUE
npodeccueil MPOUCXOAUT B MPOIECCE TOCIEIOBATEIBHOTO YCBOCHHS MPO(GECCHOHATHLHOTO
A3bIKAa, B TOM YHCIE CHCTEMbl CIELUANbHBIX IOHATHH W BBIPAKAIOIIMX HMX TEPMHHOBY
[Uepussckuit, 2007: 7].

Takum oOpazom, nuraTy U3 BBeneHUs B yueOHHK [Uepnssckuii, 2007: 4]: «O0y4yeHue
3JIEMEHTaM JIATUHCKOI'O f3blKa CTPOr0 IOJYMHEHO OOYYEHHI0 OCHOBaM MEIULIMHCKOMN
TEPMUHOJIOTMU. DTO 3HAYMUT, YTO CTYJEHTHI 00YYalOTCsS 3HAHUSM U YMEHHUSM, HEOOXOAMMBIM
IJIaBHBIM 00pa30M Il HOMMHAIIUK — BBIPAXKEHUS JTATUHCKUMHU TEPMUHAMHU HaY4HBIX TOHATUH B
TEOPETUYECKUX M TNPAKTUYECKUX AUCLUIUIMHAX MEIUKO-OMOJIOTrHYeCKOro M MEAMIIMHCKOIO
COJIEpKaHUsI», — MOYKHO MPUHATH 32 CKOHLIEHTPUPOBAHHOE BBIPAKEHUE KaK L€l U 3a/1a4, Tak U
METOAMK M3Y4EHUs JIATUHCKOI'O s3blKa Ha MEpPBOM Kypce MEIUIMHCKOro By3a. IlomoGHoe ke
MHEHHE BBICKa3bIBAETCS M B 3apYOEKHBIX MCTOUHUKAX, KaK B yUEOHUKAX JIATUHCKOT'O sI3bIKA JJIS
MEAMIMHCKUX KOJUIEPKEH M YHUBEPCUTETOB, TaK M B HayuyHbIX cTaThsiX. CTOUT, OIHAKO,
OTMETUTh, YTO B AHIJIOSI3BIYHOM TPAJUIUU NMPHUHAT OoJjiee YTHWIMTAPHBIA MOJAXOA K HM3Y4YEHHIO
MEAMIMHCKONW TEPMUHOJIOTHH, B KOTOPOM 3a4acTyl0 BHUMAaHHUE IOJHOCTBIO KOHLIEHTPUPYETCS
Ha IpaKTUYECKUX IeNAX, Ha 3ay4uMBaHMM HAuW3yCTb AHAaTOMHUYECKUX  TEPMHUHOB,
TEPMHHOAJIEMEHTOB, NPOM3BOJHBIX YaCTUL, OKOHYaHUH, a TOHMMaHUEM TIpaMMaTHKH,
B3aMMOCBS3bIO SI3BIKOB U KYJIbTYPOJIOTMUYECKMM AacleKTOM H3YYEHHs sI3blKa MpeHeOperaroT
[Basic of Medical Terminology ..., 2013: 7; Wulff, 2004: 187].

[To Hamemy MHEHMIO, MOJAOOHOE BO MHOIOM OOYCJIOBJIEHO CHELU(PUKON MEIUIIMHCKOM
JIEKCUKHU AHTJIMHCKOTO sI3bIKa, KOTOpas MPAKTHUYECKU TMOJHOCTBIO TMpPEACTaBIsieT coOoi
VIOPOIIEHUS JAaTHMHCKUX CJOB. ONBIT MOKAa3bIBAET, YTO MPH H3YyYEHUU AaHTJIOA3BIYHBIMU
CTYACHTaMH-UHOCTpaHIamMu (mpenctaBurenu Mumuu, Manai3un, AQpuKH) aHATOMUH U
JATUHCKOTO $3bIKa Ha MEPBOM Kypce€ MEAMIIMHCKOIO By3a, MPENOJaBaTelb JIATUHCKOIO S3bIKa

CTAJIKUBAETCS CO MHOXECTBOM TpyaHOocTed. CTyneHThl He IudQepeHIupyoT JaTUHCKUNA U
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AQHTIMMCKUNA MEIUIUHCKUIA TEpPMUH, HE NMOHUMAIOT U C OTPOMHBIM TPYAOM BOCIHPUHHUMAIOT
INPUHLIMIGL A3bIKa (DIEKTUBHOTO THIIA, HE MOHHMMAIOT M, WHOTJA, HE BOCIPHUHUMAIOT POJb
npedukcoB U cyhHHUKCOB B MEAUITMHCKONW TepMUHOJIOTUU. OCOOCHHYIO TPYJIHOCTh B paboTe C
TUMHU CTYACHTaMH IMPEJCTAaBIsET HMX HAIEJICHHOCTh HAa HMCKIIOYUTENBHYIO YTHIMTApPHOCTh
mo0ol  wHpOpMAIMM W3  Kypca JATHHCKOTO s3bIKa, M, 4YTO Haumboliee HWHTEPECHO,
HETOCPEACTBEHHO CBS3aHHYIO C HACTOALIMM MOMEHTOM BpeMEHU (IIPU HM3YyYCHHUU STHKU U
MEAMIMHCKOW STUKM, HA HAll B3I, MOJOOHOrO HE HAOMIOAAETCs, CTYIEHTBl OCO3HAIOT
MEPCIEeKTUBBI TaHHBIX TUCIUIUIMH M BEChbMa aJe€KBATHO BOCIHPUHUMAIOT 3THU JUCUUIUIMHBI, UX
ParMaTU4ecKUi MOJXOJ TOJHOCTBIO COBMAJNACT C PEAKIMSIMHU OTCYECTBEHHBIX CTYIECHTOB).
[TpenonaBaremnto JATUHCKOTO A3BIKA UCKITIOUUTENEHO TPYAHO peanu3oBathb
o0mieo0pa3oBaTebHyl0 W pa3BUBAIOIIME II€TM B TPYIIax aHTJIOSN3bIYHBIX CTYACHTOB,
LEHTPaJIbHOU U JOMUHHUPYIOIICH OKa3bIBaeTCs 3a7]aua YCBOCHUS MEAUIIMHCKOW TEPMUHOIOTHH.

CrnenoBarenbHO, OCHOBHAS II€Jb M3YYCHHs JIATHHCKOTO SI3bIKA B MEAWIIMHCKOM BY3€ —
YCBOEHHE MEIUIIMHCKONH TEPMUHOJIOTHH, OCHOBHBIE 3aJadyd — OOyYeHHE aHaU3y M CHUHTE3Y
KIIMHUYECKUX TEPMUHOB, YINOTpeOsieHni0 (apMalleBTHUECKHMX TEPMUHOB B peLENTe U
3ay4MBaHHE OCHOBHBIX €MHHI] aHATOMO-THCTOJIOIMYECKOI TEPMUHOIOTHH.

OpHaKo cTONb OrpaHMYCHHBIN (DaKTUYECKHid KpYT HeNel U 3a7ad U3y4eHUs AUCIUTUINHBI
HE CIocoOCTByeT (POPMHUPOBAHUIO MPOPECCHOHATIBHBIX M OOLIEKYIbTYPHBIX KOMIIETEHIIHIA,
3aKpeIJICHHBIX B IMporpaMMax u (enaepanbHOM cTaHjapre: «BraaeTb: HaBbIKAMH H3JI0KEHUS
CaMOCTOSITENIbHOW TOYKM 3pEHHs, aHaJlW3a M JIOTUYECKOTO MBIIUICHHs, MyOJUYHOM pedn,
MOpPaJIbHO-ITHYECKON apryMEeHTAIlMH, BEACHUS JUCKYCCHH M KPYIJIBIX CTOJIOB; TPUHIIMIIAMHU
BpaueOHOW JCOHTOJIOTUM M MEIUIIMHCKOW JTHUKH; HAaBBIKAMH WH(GOPMHPOBAHUS ITAllUCHTOB
Pa3IMYHBIX BO3PACTHBIX TPYII B COOTBETCTBUU C TPEOOBAaHUSAMM IPaBUI «HH()OPMUPOBAHHOTO
COIJIacHs»; MHOCTPAaHHBIM S3bIKOM B 00BbEMe, HEOOXOAMMOM JUIl BO3MOKHOCTH IOJY4EHUS
uHbpopMauuu U3 3apyOeXHBIX  HCTOYHUKOB»  [DedepanbHbli  TOCYAapCTBEHHBIN
oOpa3zoBarenbHbIi cTanaapt. .., 2010: 7].

Takue TpeOoBaHMs Kak BJIQJCHUE HAaBBIKAMU M3JIOKEHUS (M, O4EBUIHO, (HOPMUPOBAHMS)
CaMOCTOSITENIbHOW TOYKM 3pEHMs, aHalu3a, JIOTHYECKOTO MBIIUICHUs, MOPaJbHO-ITHUECKON
aprymeHTanuu (¥, MO-BUANMOMY, B NEPBYIO OYepelb — HAaBBIKAMH MOPAIbHO-3TUYECKOTO WIIH
HPaBCTBEHHOTO CYXJIEHUS, CO3JaHHS COOCTBEHHOTO MHPOBO33PEHHS] M CHUCTEMBI MOPAJIbHO-
TUYECKUX IIeHHOCTeH), (GOpMHUpYIOTCS HE B Ipolecce HU3YyYeHHs KakoW-mubo OIHOU
JTUCLUIUIMHBL, a TPeOyI0T KOMIUIEKCHOTO MOJX0/1a, CO3/IAl0TCs Ha CThIKE YUEOHBIX JUCIHILINH U

BOCITMTATCJIBHOTO IIPOIEcca.
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CrnenoBarenbHO, NEKIapUpPyeMble IENH U3YYCHHUs JIATUHCKOTO SI3bIKa HEAOCTATOYHBI, W
TpeOYyIOT YTOYHEHHUS W, BO3MOXHO, pacmupeHus. llompoOyem paccMOTpeTh CHEKTp Ielei,
KOTOpBIE BBIIBUTAIOTCA B TPOIECCe H3YYEHMs] JIATMHCKOTO s3bIKa B By3ax JIpyrou
HAIpPaBJIEHHOCTHU, CpPEeHEM 00pa30BaHUU.

H. JI. KanimaH, paccMmarpuBasi H3ydeHHE JATHHCKOTO SI3bIKA B BBICIIEM (PHIIOJIOTHYECKOM
0o0pa30oBaHUM, BBLACISAET CIEAYIOUIUME LEIN: «PACIIMPEHHUE JIMHTBUCTHYECKOIO Kpyrosopa
yyaluxcs, pa3BUTHE y HUX aOCTPaKTHOrO IpaMMaTHYECKOIrO MBIIUICHUS U HAYYHOTO MOAX0/a
K POJHOMY M H3y4aeMOMY 3aIllaJHOEBPOMNEHCKOMY SI3bIKY ... OOIIEKYJIbTYpHOE pa3BUTHE
CTYJEHTOB YE€pPEe3 YCBOCHHE FIEMEHTOB aHTUUHOM KyIbTyps» [Kanman, 2003: 9].

A. B.IlogocuHOB BBIABUTAa€T TE€ K€ TPU OCHOBHBIX IIOJOXKEHHUS IpU ONPEIEICHUU
HeNnel M3y4eHus JIaTMHCKOTO fA3blKa B IIKOJIE, Jefas OcCoObIi yImop Ha OCO3HAHUU
yUYalIUMUCS MPUHIIUIIOB OPraHU3AlMK S3bIKa U OOIIHOCTH SI3bIKOB WHIO-EBPOIEHCKON CeMbU
[[Togocunos, 1996: 32].

. B. Ipo31oBa COOTHOCUT JEKJIApUpPYEMbIE LEIM HW3YYCHHUS JIATUHCKOTO S3bIKAa Kak
o0mieo0pa3oBaTeIbHOrO0 MpeaMeTa ¢ KiaccuduKaiueidl 1eneil mnpenogaBaHUs MHOCTPAHHOTO
A3bIKa BOOOINE, Tae, Bciea 3a coBpeMeHHbIMU Metoauctamu [Lllykun, 2002: 97], Bbigenser
cleyIoIue: IpaKTUIecKast; 0011eo0pa3oBaTesibHas; BOCIUTATENbHAS; Pa3BUBAIOLLIAS 1IEJIH.

[Ton peanu3anuei MpakTUYECKOH IETH B BICIIEM 00pa30BaHUU (T/I€ JAThIHb BBHICTYIAET
HE B KaUeCTBE OCHOBHOI NpOo(heCCHOHATBbHON TUCIUIUIMHBI) TOHUMAETCsS YCBOCHHE TPAMMATUKH
U JIEKCUKH JIATUHCKOTO f3bIKa B 00BbeMe, HEOOXOIUMOM ISl YTEHHSI OPUTHHAIIBHBIX JIATUHCKUX
TeKCTOB co cioBapeM [/lpo3zmoBa, 2012: 6-7]. CpaBHuM c¢ TpeGoBaHuEeM (eaeparbHOro
CTaHJapTa AJis Bpayell «3HaTh OCHOBHYIO MEJMIIMHCKYIO U (papMalieBTUUECKYIO0 TEPMUHOJIOTHIO
HAa JIATUHCKOM M MHOCTPAaHHOM SI3bIKaX; YMETh UCIOJIb30BaTh He MeHee 900 TEpMUHOIOTHUECKUX
€VHUI] U TEPMUHODJIEMEHTOB; U BJAJETh HABHIKAMH YTCHHS] U MUChMa Ha JIATUHCKOM S3bIKE
KJIMHAYECKUX M (papMaleBTUYECKUX TEPMHHOB M penenToBy [DenepanabHBIN rocynapcTBEHHBIN
oOpa3oBaTenbHbIl cTaHaapt ..., 2010: 10-12]. Takum oOpa3om, MpaKkTUYECKas IeIb BBHICTYIIAeT
KaKk OCHOBHas NpPHU M3YYEHHUU JIATUHCKOTO s3bIKAa, M OMNpeAeseT NpogecCHOHATIbHYIO
KOMIIETEHTHOCTh Bpaya, T.€. KaueCTBO BIAJCHHUS MPO(GECCHOHATIBHBIM SI3BIKOM, YTO MHOTHE
UCCJIEIOBATENIM CYMTAIOT HENPEMEHHBIM YCIOBUEM Ui COOCTBEHHO MpodeccroHalIbHOM
KOMIIETEHTHOCTH CIIELIUATHNCTA.

N ecom [I. B. [lpo3noBa chpaBemiMBO yKa3blBaeT Ha OOBEKTUBHYIO HEBO3MOXKHOCTb

MPAKTUYCCKOI'0 OCYHICCTBJICHHUA B IIOJHOM o0BeMe e 1A (bHJ'IOJIOI‘I/I‘-ICCKOI‘O BYy3a (HC
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KJIACCUYECKOH HAINpaBICHHOCTH), TO JOCTMXKEHUS LIEJIH, 3JI0)KEHHON B BBICIIEM METUIIMHCKOM
00pa30BaHUM, BIIOJHE BO3MOKHO Jla’Ke B TeUEHUE 72 4yacoB MPAKTUUECKUX 3aHATUH.

B03MOXHOCTh IOCTHMXKEHHS NPAKTUYECKOM MLeau OOyCIIOBIIEHa, B IEPBYIO OUYepelb,
MECTOM U POJIbIO JIATUHCKOI'O SI3bIKa B HAyKe BOOOILE M B MEAMIIMHE B YaCTHOCTH. JlaTMHCKUI
A3BIK BBICTYIIAET KaK OCHOBA BCEM MEAMLIMHCKON JIEKCUKH, U HCTOUHUK TEPMUHODIIEMEHTOB JIJIS
CO3/IaHUSl HOBBIX TEPMUHOB. Takum 00pa3oM, JATHHCKUHA S3bIK B MEAHMIIMHCKOM BY3€
CTAaHOBUTCS LIEHTPAJIBHBIM MIPEIMETOM, 00€CIEUNBAIOIIMM U3yUeHHE BCeX MPO(ECCHOHANbHBIX,
JOKJIMHUYECKUX U KIIMHUYECKUX JUCLUIUIMH.

Bri6op daxTrueckoro marepuana sl IPOBEACHUS 3aHATUH MO3BOJSET CKOONEPUPOBATH
yCUJIMSL TIpenojaBaTrereil M 00ecIeYuTb JIOCTaTOYHBIH YPOBEHb MEXAUCIUILIMHAPHOTO
eauHcTBa. ONBIT OKa3bIBACT, YTO JACTYKTUBHBIM M CPAaBHUTEIIbHO-COMOCTABUTENBHBIM CIIOCOOBI
[OJauu U M3Y4YEeHUs MaTepuana, Korja CTyIeHTHI (B ONpPEAEICHHbIX YAaCTHOCTSX, Pa3yMeeTcs)
PEKOHCTPYHMPYIOT IpaBWJIa JIATUHCKOTO fA3bIKa, MCIOJb3ys 3HAHUS PYCCKOr0, YKPAMHCKOIO U
MHOCTPAaHHBIX M3y4aeMBbIX S3BIKOB (aHTJIMHCKHUI, B OCHOBHOM, B CPaBHEHHH JIEKCUKH, HEMELKUN
U (paHIy3CKUI — FpaMMAaTHUKH), BECbMa IPOTyKTUBHBI.

Tak, npu n3ydyeHuH nepBoil TeMbl — aindaBUTa U MPaBUWII YTEHUS, — Mbl HAUMHAEM 3aHATHE
C KpPBUIATBIX BBIPAKCHUH, AKIEHTUPYS BHUMAHHE HA B3aUMOCBSI3H SI3BIKOB HMHJIOEBPOIEHCKON
cembu. Tak, nepBoe Kpbuiatoe Beipaxkenue (Alma mater) aHanu3upyeTcs ¢ TOUKU 3PECHHSL:

1) emuHCcTBA KOpHEH (JICKCUKH);

3) CHHTaKCHYECKOH CTPYKTYpbl JIATHHCKOTO si3bika (TIPaBWJI COTJIACOBAHHS CIIOB B
CJIOBOCOYETAaHUM B CPAaBHEHUH C PYCCKUM, YKPAUHCKHUM, aHTJIMHCKUM — Yallle BCETO — SI3bIKaMu);

3) Mopdonoruu — YacTepeyHON MPUHAIICKHOCTH CIIOB U MPU3HAKOB, €€ OMPEICIISIOIINX
(cpa3y e BBOJIUTCS MOHATHE OCHOBBI CYILIECTBUTEIBHOIO B COMOCTABICHUH C PYCCKUM SI3BIKOM,
3aKJIaJbIBACTCS MIOHUMAHKE poJia CYLECTBUTEIBHOTO U COTJIACOBAHMS C HUM NPHJIAraTesIbHOrO,
paBHO Kak U (pOpMaNBHBIX MPU3HAKOB OTHOIICHUS K POJY y MpHaraTelbHbIX 1-i Tpynmsl — B
COIOCTAaBJIICHUH C PYCCKMM OKOHYAaHHMEM >EHCKOTO poja IMpuiaraTeslbHbIX U B MHPOTHBOBEC
aHIJIMICKOMY IpUiiaraTeIbHOMY);

4) oTHOIIEHHE 53bIKAa K Trpynne (ICKTHBHOW HIM CHHTETHYECKOH — YTO CIOCOOCTBYET
BBIBEJICHUIO CIMHBIX TPUHIMIIOB CTPOSHHS SI3BIKOB Pa3HBIX TPYI, W BIOCIEICTBHH, TPH
U3ydeHHH OOMIeH TICHXOJIOTUM W TIEeNarorukd (M KIMHUYECKUX IUCIHIUIMH, HaIlpuMep,
NICUXUATPHUH ), COACUCTBYET MOHUMAHUIO €IMHCTBA Oa3uca MCUXOJIIOTUH YelIOBEKa,

5) ocobeHHOCTH OpO’MHM  JTATUHCKOTO SI3bIKa KaK «MEpPTBOTO», C YKa3aHHEM

BApHUATUBHOCTH NPOU3HOIICHNW A, BBITCKAIOIIUX M3 0COOEHHOCTEM POOAHOIO A3BIKA.
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Crnenyromue npeanoxennbie Boipaxenus (Nota bene. Salve(te). Vale(te). Qui scribit, bis
legit. Qui seminat mala, melet mala) paccMaTpuBarOTCs MOIOOHBIM k€ 00pa30M, PEAOCTABIIASA
OTIMYHBIA MaTepuan Uil OpPOCIEKTHBHOW MMOJaYd TeMbl TIJaroj (OCHOBa [IJiaroJa,
MOBEJIUTEIbHOC HAKIOHEHHE B CPaBHEHHMHM C PYCCKMM, OKOHYaHHWEe -{€ JIaTHHCKOro
MHOYECTBEHHOI'O YHCJIA M -T€ PYCCKOTO M YKPAWHCKOr0; OKOHYAaHUE 3-T0 JIUIA STHHCTBEHHOTO
YKciia B PYCCKOM SI3bIKE M B JITATUHCKOM, 110 BO3MOXXHOCTH, CPaBHEHHE C (PPaHI[y3CKHM).

WHTEepecHbIM W TEPCIEKTHUBHBIM SIBJISICTCS TAK)KE BOIMPOC 00 H3MEHEHHSIX, KOTOpbIC
IpETEePIeBalOT OJHW KOPHH B PA3JIMYHBIX SI3bIKAX KaK B MCTOPHUHU SA3bIKOB, TAaK U B HACTOSIICE
BpEMsl, B3aMMHOE BJIMSHHUC SI3bIKOB M Pa3HbIe CIIOCOOBI 3aMMCTBOBAHHS CIIOB M HX JKU3HU B
si3bIKe-perienTope. Takke Mbl oOpaliacM BHUMAaHHE CTYICHTOB Ha TaK Ha3bIBAEMbIC «IOXKHBIC
Ipy3bsi TepeBomuMKa», 1o omnpeaeienuto Hopbr Tamib. Tak, Ha BTOPOM 3aHSATHH MBI
paccMaTpuBacM TakMe BbIpakeHHMs kak «Lux in tenebris» um «Lux veritatisy. ITomumo
JIOCTAaTOYHO MHTEPECHOI'0 MaTepualia Jilsl MOBTOPEHUS TEMbI JOJITOTHI U KPATKOCTH TJIACHBIX, U
paccMOTpEeHMsI HOBOWM TEMBbI MOCTAHOBKH YAapeHHs, Mbl oOpalacM BHMMaHHE HAa M3MCHCHHE
3HAYEHHsI CJIOB: OT JATHHCKOTo cioBa «luX» mo aHrmmiickoro «lUxXury», pyccKkoro «IrKC» H
COBPEMEHHOM KallbKU «Iakiiepu». K coxanenuro, 00Jbiioi 00beM MaTepuaa, MOAIeKaIIero
YCBOCHHIO, U HEIOCTATOYHOE KOJUYECTBO BPEMEHH MOYTH HE JAFOT BO3MOXKHOCTH 3aTPOHYTH
OOIIEKYJIbTYPOJOTHUECKUE TEMBI U BOITPOCHI YUCTOTHI SI3bIKA KaK PYCCKOTO, TaK U aHTJIHICKOTO
(kak HarboJIee PaCIPOCTPAHEHHOTO Ceifuac HHOCTPAHHOTO SI3BIKA).

WHTEepeCHBIM M MEPCIEeKTUBHBIM OBUIO OBl OOpalieHHe K OOLIMM KYJIbTYPOJIOTHYECKUM
HIOAHCAM, HO 0 TPUYMHE OrPAaHMYECHHOCTH BPEMEHH M HAICIICHHOCTH Ha MEIHIIMHCKYIO
TEPMUHOJIOTHIO MBI TOJILKO yroMuHaeM ums Jlronudep, ¢ aHaIu30M JBYX TEPMHUHOIIEMEHTOB:
JIFOKC — ¢BeT | (ep — HecTU. PaccMaTtpuBast CJI0BO «Veritatis», cTyeHTbI 00paiatoTcsi He TOIbKO
K TOJIbKO 4TO YCBOECHHBIM TePMHUHAM «COSta vera» u «vertebra veray, BUIST cIoBapHy0 GopMy
MpUJIaraTeIbHOTO «VErus», BcnomuHaot «HesnakoMky» A. broka, u cpaBHHUBAIOT C PYCCKUMU
CIIOBaMH «BEPHBII», «BEpay», BHIBOS 3HAUYEHUE JATUHCKOTO CJIOBA U3 MAacCHBa YK€ H3BECTHOTO
(pa3zymMeeTcsi, C HEKOTOPOW TTOMOIIBIO TIPENOIaBaTesl).

Takum 00pa3oM, ¢ MEPBOTO 3aHATHS, €Il 10 PACCMOTPEHHS COOCTBEHHO MEPBON TEMBbI, MbI
HAYMHAET 3aKJIaJbIBaTh OCHOBBI IS Pa3BUTHS AHATMUTUYECKOTO YTEHHUS M, IIHpe, Oasuc s
GbopMHpOBaHUs HABBIKOB CHHTE3a W aHajKM3a, KPUTHUYECKOW OIIEHKM HCXOJHOTO MaTepuaa,
0T0Opa ero, MorcKa eMHCTBA HITH CXOHBIX XapaKTEPUCTHUK, CTAHOBJICHUS MBIIUICHUS.

Ha mnepBOoM 3aHATHHM, paccMaTpuBas MpaBWJIa YTEHUS Ha JIATHHCKOM  SI3BIKE,

MbI KOHIICHTPpUPYEM BHHMAHUC HMCHHO Ha q)OHeTI/IKe, N3 JCKCHUKHM BKJIHOYACM TOJBKO TC
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TEPMUHBI, KOTOPBIE CTYACHTHI YK€ HCIOJIb30BaJIM WA TOJIBKO BIEPBBIC YCIBIIIAT HA MEPBOM
3aHATUU 110 AaHATOMUMU.

BriocnenctBuu, kpome oTO0pa (pakTuyeckon JIEKCUKU MO KOHKPETHBIM TeMaM 3aHSATHIA, MbI
npeyiaraeéM Kak 00s3aTelbHBI KOMITIOHEHT 3aHSTHS «AHATOMUYECKHH MHUHUMYM». MeETOIbl
paboThl ¢ «aHATOMUYECKUM MHUHHUMYMOM)Y Pa3IUYalOTCs, B 3aBUCUMOCTH OT 3a/1ad KOHKPETHOIO
sTana paboThl, HO, B OOIIEM, CYTh 3aKIIOYAeTCS B TEMAaTHYECKOM COJIDKEHUM JIATBIHU C
AQHATOMHUEH, MOCTOSIHHOM IIOBTOPEHHMM YK€ HM3YYEHHBIX Ha AHATOMMM TE€M M, YTO BeEChbMa
CYLIECTBEHHO, B MPOCIEKTHBHOI paloTe: HCHONB3ysl CIOBapU CTYIEHTHl CaMOCTOSITEIbHO
MIEPEBOJIAT OMUCAHUS TEX aHATOMUYECKUX CTPYKTYp, KOTOpBIE €llle He u3ydanu. B takom ciydae
CTYICHTHI HE 3aJICHCTBYIOT MEXaHUYECKYIO IMaMsATh, & MUMEHHO pabOTarOT CO CTPYKTYpOH U
MPUHIUIIAMU S3bIKa, BHIPAOATHIBAIOT HABBIKU aHAM3a U CHHTE3a TepMUHOB. OIBIT MOKa3bIBAECT,
YTO JOJDKHBIM 00pa3oM MOATOTOBIEHHBIE CTYJCHTHI BEChMa YCIEIIHO CIPABISIIOTCA C MEPEBOOM
C PYCCKOT'O Ha JIATUHCKHM SI3bIK HOBBIX, HE3HAKOMBIX I HUX TEPMHUHOB, KaK UCIIOJIb3Ys CIOBaph,
TaK M CaMOCTOSITETIbHO (DOpPMHUPYs BEpHBIE TEPMHUHBI C TIOMOIIBIO IMPOU3BOJHBIX MopdeM u
dekcuii (KOTOpbIE U3YYaAIOTCS B TOM YHCJIE B BHJIE TEPMUHO3JIEMEHTOB). OCHOBHBIE CIIOKHOCTH,
C KOTOPBIMHU CTAJIKMBAIOTCS CTYACHTHI, CBSI3aHBI C TPAJAULMOHHBIMH TEPMUHAMU M BHIOOpOM U3
BO3MOXXHBIX CHHOHUMOB JIJIsSI OIIPEJICIICHHOTO Te3aypyca (Harnpumep, KaKkyr0o UMEHHO U3 OCHOBHBIX
3 BO3MOXHBIX MPUCTABOK CO 3HAUCHUEM «HUKE, TOI, IOHUKCHHBIN)» MPUHATO MPUMEHSTH B CIIOBE
«TIOABSI3bIUHBINY M Kakod M3 3 BEpPOATHBIX CHHOHMMOB 3TOIO NPUJIAraTeIbHOrO MPHUHSITO
HCIIOJIb30BaTh B Pa3HBIX pa3zenax aHaTOMUH).

. B. Ipo3noBa TpaAWIIMOHHO ONpPENEISET pean3alrdi0 BOCHUTATEIBHOW IEIH 4Yepe3
ATUYECKU 3HAYMMOE COJIepKaHUe MOAOOpPaHHBIX ISl YTEHUS aHTHYHBIX TEKCTOB, CIPABEJIMBO
YKa3blBasi COMHHUTEIBHOCTh JAHHOM BO3MOYKHOCTH H3-32 OrPAHUYEHHOCTH BO BpeMeHU. B
MEIUIMHCKOM BY3€, YYWUTHIBasg BAKHOCTh JIATBIHM, U KOHLEHTpPAUUU YCUJIUN Ha H3yYEHUU
MEJIUIIMHCKOM TEPMUHOJIOTHH, YTEHHE TEKCTOB OCYIIECTBISIETCS TOJILKO B BHJE JIOMAIITHETO
YTEHUsI TEKCTOB MEIUIIMHCKOTO IUIaHA, aHATOMHYECKUX, B OCHOBHOM. [losTOomMy peanuzarus
BOCIHUTATEILHOW 1M OCYIIECTBISIETCS, IO OOJbINeH 4YacTH, Yepe3 aHalu3 KpbUIaThIX
BBIPOKEHH, B KOMIUJIEKCE CO CPaBHUTEIbHO-COIOCTABUTENIbHBIM M3YyYEHUEM TaKOBBIX. Bompoc
COOTHOIUIEHUS TPU U3YUYEHUH KPBUIATHIX BBIPAKEHUN BCEX YETHIPE 1IeJIeH BeChMa MHTEPECEH, HO
TpeOyeT OTAETBbHOT0 U3yUeHHUs. 37eCh K€ YKaKeM TOJIbKO Ha HEOOX0IUMOCTh 0TOOpa KPhUIATHIX
BBIPDAKEHHUM, M KOHTPOJISI UX IMOHMMAHMUS: OMBIT IMOKA3bIBAET, YTO CTYAEHTHl 4YacTO TIpelaT
OTCYTCTBHEM OOIIEKYIbTYPHBIX 3HAHUW W HEJOCTATKOM OOIIEeH 3pyIUpPOBAHHOCTH, 3a4aCTYIO
WCIIBITBIBAIOT CIIOKHOCTH C TIOHMMAaHUEM M HCTOJIKOBAHWEM TOCIIOBHUII, XOTS CTOUT IMPHU3HATH,

4YTO IPpUYHUH TOMY MOXXHO BBIJICJIUTE HCCKOJIBKO.
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Onpenenenne o00meo0Opa3oBaTeNFHON W Pa3BUBAIONICH IEJeH y pa3HBIX METOIUCTOB
3a4acTyl0 pa3inyactcs, B JaHHOW paboTe, y4WThIBas crenu(@uKy MpeaMera B MEIUIUHCKOM
By3e, Mbl 00bemuHuM ux. [I. B./Ipo3noBa mnpoaHanu3upoBaB HCTOUYHUKH, MPEUIOKHIIIA
CJIEYIOINN KOMIUIEKC TPAKTOBOK pa3BUBAIOLICH LIEH:

1. Pa3BuTHeE S3BIKOBOM JIOTAJKH, CIIOCOOHOCTH K BBISBIICHUIO SI3BIKOBBIX 3aKOHOMEPHOCTEH,
MPOTHO3MPOBAHUIO M YCTAHOBIEHHUIO CMBICIOBBIX cBsizeil (L. @. Mycradguna, A. H. Illykun,
Henrik R. Wulff, E. Marec“kova, F. S“imon, L. C’erveny’);

2. Pacmmpenue TUHTBUCTUYECKOTO KPYro3opa, pa3BUTHE aOCTPAKTHOTO rpaMMaTHUEeCKOIro
MBIIUICHUSI ¥ HAYYHOTO TOJXOJa K POJHOMY M HM3y4aeMOMY 3allaJHOCBPOIECHCKOMY S3BIKY
(H. JI. Kauman);

3. JlaTuHCKHE KOPHH B JIEKCUKE €BPOTIEHCKUX S3BIKOB;

4. [lonnmMaHue HE3HAKOMBIX CIIOB C OIOPOM Ha 3HAKOMBIE CJIOBOOOPAa30BATENbHBIC
anementsl (E. A. I{piBkyHoBa, Henrik R. Wulff, E. Marec“kova, F. S“imon, L. C’erveny’);

5. BausiHue naThlHM HA rpaMMAaTUYECKUN CTPOI €BpONEHCKUX S3BIKOB;

6. [lonnmManue rpaMMaTUYECKOM CTPYKTYPbl MPEIIOKEHUS HE3aBUCUMO OT 3HAHUS
nexcuku. Heo0XoquMocCTh «OTBSA3aTh y4allerocs OT CIOBaps»;

7. [loHMMaHWe TOTO, YTO «OJMHAKOBOE JICKCHUECKOE 3HAYCHHE BBIPAYKACTCS B Pa3HBIX
si3bIKax pasHbiMu criocodbamu» (H. JI. Karvan, E. Marec kova, F. S“imon, L. C erveny’);

8. PasButne yueOHoit aBTroHOoMHOCTH (E. A. IlpiBkyHOBa, Henrik R. Wulff), to ectsb
YMEHHE «B JAIbHEUIIIEM CO3HATENbHO, a HE BCIEMYIO0 MOJXOIUTh K U3YUSHHIO JTI000TO JPYroro
a3bika Mupa» (A. B. [logocunos).

N o6mieoOpa3oBaTeibHYIO 1I€Ih aBTOP TPAKTYeT KAaK MOHWMAHHUE JIATUHCKOTO SI3bIKA U
AQHTUYHOU KYJIBTYPhI KAk OCHOBBI €BpoOIIeiickoil muBmin3anuu [posaosa, 2012: 9].

ABTOp NOHHMMAaeT KOMIUJIEKC 3THUX JBYX IeNieil Kak caMoe MEePCIEeKTHBHOE B HU3yYCHHH
JATHHCKOTO SI3bIKA, ITOCKOJIEKY MMEHHO 3TH HaBBIKU OCTAHYTCS U OYIyT aKTHBHBIMHU TIOCIIE TOTO,
KaK CTYJCHTHI 3a0yyT U TPaMMaTHUKY, U JIKCHKY, U KPbIJIAThIC BBIPAKCHIS, H3yYCHHBIC B KypCe
JATHHCKOTO SI3BIKA.

Henb3s He cornacuThCsi ¢ MOAOOHBIM YTBEP)KIEHUEM, MOCKOIBKY aBTOpP YKa3bIBaeT Ha
3a0bIBaHUE HE aKTyaJIM3UPOBAHHBIX YMEHUW W HABBIKOB, HA 3a0bIBAaHUE YaCTHOCTEH, OTICIIBHBIX
KOPHEH W CTPYKTyp JIATHHCKOTO MPEIUIOKEHHS, Ha 3a0bIBaHWE YHOTPEOJCHHS TajJexed B
CIIOKHBIX TPaMMAaTHYECKUX KOHCTPYKIIUSAX, HE TMOJIKPEIUICHHBIX (aKTUYECKUM COBMAJCHUEM C
KOHCTPYKIIUSIMH POJHOTO, B TIEPBYIO oOYepelb, PYCCKOro s3bika. OJHAKO, Aaxke TMOCie

3a0bIBAaHHUS HE AKTYAJIN3UPOBAHHBIX yMeHI/Iﬁ u Ila.CTHOCTCI\/'I, OTACIBHBIX CJIOB, OCTaHCTCA
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aKTyaJlbHBIM ¥  3aJICHCTBOBAHHBIM (YHKIMOHHPOBAHUE OPTraHU30BAHHOTO  MBIIIJICHHUS,
pa3BUBAEMOTI'0O B IIPOLECCE U3YUCHUSA JTATHUHCKOI'O A3bIKA. TanKe, YTO aKTYyaJIbHO JId CTYACHTOB
MCIUILUHCKOI'O BYy3ad, Yy 6yz[y1uero Bpada OCTaHETCA HEKOTOpass AJOTOIIHOCTL B aHAJIMU3C
HHq)OpMaHHH, BHUMAaHHUC K JACTaIAM, IMIOHUMAaHHUC HU3MCHYHMBOCTH, KOTOpasd CBOMCTBEHHA
peasIbHOM KU3HHU, B OTVINYUE OT ONUCAHMS a0CTPAKTHBIX KOHCTPYKUUH. JIaTUHCKUI S3BIK BCErO
JIMIIb 3aKjJaaAbIBA€CT OCHOBBI TAKOI'O IIOHHMMAHMA, IIOAIOTaBJIMBACT CO3HAHUC 6YHYH.[CFO Bpauda,
4TO MOXET OOJIErYUTL ITIOHHMaHHUE IIPUHIUIIOB MW YJIYUYHIUTh YCBOCHHC HpO(bI/IJ'IBHBIX
KIIMHUYECKUX AUCILIUIIINH.

Takum 00pa3om, MOXHO cJelaTh BBIBOA O MPEBAIMPOBAHUH 00I1€00pa30BaTEIbHBIX U
pa3BUBAIOIIMX LIEJIeH B U3yYCHUH JIATHIHU B (PHIIOJIOTHUYECKOM (HE KIIAaCCHYECKOM 00pa30BaHMH).

B cucreme MCEOUILITMHCKOI' O 06p2130BaHI/I$I OCHOBHBIMH LICIISIMHU 6y,HYT IMPaKTUYCCKasaA M
pa3BuBaromiasi, BOCHHUTATCIIbHAA KC ILCJIb 3aHUMACT CKOPEC BTOPOC MECTO, YUYHUTHIBAA 0T60p
HMCHHO MCAWIMHCKHX KPbLIATBIX BI)Ipa)KeHI/If/'I, U MCKINCHUIUIMHAPHYIO CBA3b C HCTOpI/Ieﬁ
MEOULINHBI, HGOHTOJIOFI/Ieﬁ, MGI[I/II_II/IHCKOIZ STUKOU ¥ BCEMHU KIIMHUYECKUMU JUCHUITJTIMHAMUA.

I/IHTepeCHO, 4TO B MHOS3BIYHOU JIATEPATYypPC MHOIJA IPCIAracTcsa Takas 5K30TUYCCKad A
OTCYCCTBCHHOI'O 06pa3013aH1m LECJIb U3YUYCHU JIATUHCKOI'O A3bIKA, KaK IMOBLIICHUE YPOBHA TOBCPUL
MalMeHTa K JIOKTOPY M yKperuieHune apropurera nocnenHero. «Thus the doctor speaks an
incomprehensible language and, through a reversed logical process, the impression may arise that if
somebody uses an incomprehensible terminology, she or he is a good doctor. We might designate
this phenomenon as the mystery of the foreign-language medical communication at the doctor versus
patient or professional versus layman level» [Marec’kova, S'imon, C’erveny’, 2002: 582]. 1 xorts,
0€e3yCcII0BHO, 0011ast APyAUPOBAHHOCTH IOJIE3HA M CBUJIETEILCTBYET 00 ypoBHE 00pa30oBaHus, BPsII
JI1 pa3yMHO OILICHHUBATb HpO(I)eCCI/IOHaJ'II/I?»M Bpada IO 3HAHUIKO MHOCTPAHHOI'O, JAXKE JIATUHCKOTO,
si3bpIKa. MBI MOJKEM COIVIACUTBCS C aBTOpaM B TOM, YTO CYHICCTBOBAHUC HO,Z[O6HOI‘ O MHCHUA B
HaImM OHU 10 HGKOTOpOfI CTCIICHU 3aralouHo, XOTA MW IIPOCICKHMBACTCA YCTKasA CBA3bL C
HCTOPHYECKON 000COOJIEHHOCTBIO, CBSILEHHBIM XapaKTEpPOM U 3araJloYHOCTBIO METUIIMHCKON
HpO(i)eCCI/II/I B PCTPOCIICKTUBE. HpaBL[a, HO,[[O6HO€ MHCHUC CTaBHUT BOIIPOC U O COXpPaHCHHU
KaCTOBOI'0 XapakTepa MCIAUIUHCKOIO 06p830BaHI/ISI u HpO(l)eCCI/II/I B HalllC¢ BpEMs, HO COLUAIILHBIC
ACIICKThI MCAUITMHCKOI'O O6paSOBaHI/I$I HC SABJIAIOTCA TPEAMETOM I[aHHOﬁ CTaTbU.

XoTs, cienyer Npu3HaTh, YTO BBIWICHEHUE OTACIBHBIX HIOAHCOB CpPEIW LI W 3aaad
HU3YUCHUA JIATUHCKOI'O fA3bIKa B MCIUMIIMHCKOM BY3€ BC€CbMa YCJIIOBHO, B KaUCCTBC 0611_16171 oeian
MOKHO ITPEAJIOKUTH CTAHOBJICHUC U PAa3BUTUC MBIIIIJICHUS, (bOpMI/IpOBaHI/IC HpO(bCCCHOHaHLHOFO
A3blka  Bpauda, oOecrneuyeHHe Mpo(ecCHOHANbHONM  COCTOSATENbHOCTH,  IpPEJICTaBICHUE

BO3MOKHOCTEH JUTSA )IﬁJ'IBHGfIIH@FO caMoOpasBuTusA MW COBCPIICHCTBOBAHUA. 3HaHHE OCHOB
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JaTUHCKOM  TpaMMaTUKW, CIENHAJIbHOW JICKCHKH W  OCHOBHOTO  I'PEKO-JIATHHCKOTO
CJIOBOOOPA30BATEIBHOTO donma  obOecrieunBaeT — MPO(ECCHOHANBHYIO  MOATOTOBKY,
TEPMUHOJIOTHYECKYIO IPAaMOTHOCTh CIELUAINCTA, TI03BOJISISI OJHOBPEMEHHO ITOBBIIATH YPOBEHb

€ro 06Hl€KyanypH01"O Pa3BUTHUA U CII0COOCTBOBATH caMopcain3alu JUIHOCTH.
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MOPTPET YYEHOI'O

Peokonnecuss orcypnana, npenooasamenu u cmyoeHmwvl
Qakyniomema UHOCMPAHHBIX SA3bIKOG CEPOEUHO NO30PAGIAIOM
0oKkmopa ¢hunonocuveckux Hayk, npogeccopa, 3a8e0yrouyo
Kkageopou anenutickou ¢unonoeuu Onvey Jleonuoosuy becconogy
c robuneem u dcerarom el OANbHeUWUX HAYYHbIX OOCMUNCEHULL,
MeopuecKoll 3Hepeuu u HOOPOcmu, KPenko2o 300p08bsl, CUdCmbs,
MANAHMAUBHIX YUEHUKOS.

OJIBI'A BECCOHOBA: YEJIOBEK CJIOBA U JIEJIA

Bo Bcem MHE xoueTcst JOUTH
Jo camoii cyTu.

B pabore, B mouckax myru,
B cepneunoii cmyrte.

Jlo CylHOCTH OpOTEKIIUX JTHEH,
o ux nmpuyuHsI,

o ocHOBaHUH, 10 KOpHEH,

Jo cepaleBUHBL.

Bce Bpems cxBaTbIBast HUTh
Cyne0, coObITHIA,
Kutb, 1ymats, 4yBCTBOBATH, JTFOOUTH,
CaepLaTh OTKPBITHSL.
b. Ilacmepnax

15 wnHostO6ps 2017 roma Ham (akylnbTeT OTMEUYaeT 3HAMEHATeJIbHOE COObITHE —
100uJIel U3BECTHOTO YYEHOT0, TOKTOpa (DHUIONIOTHYECKUX HayK, Mpodeccopa, 3aBeayrollen
kadenpoir  aHrimiickodt  ¢uiongoruu  JIOHEKOTO  HAI[MOHAJIBHOTO  YHHBEPCHUTETA
Onbru JleonnnoBHel becCOHOBOM.

YenoBek o4eHb pabOTOCIIOCOOHBIN, C BHICOKMM TBOPYECKUM HAYYHBIM U MEAArOTUYECKUM
MOTEHIIMAIOM, C HenoBTopuMbIM oOasaueM, O. JI. beccoHoBa o06mamaer 3amedarenbHON
CIIOCOOHOCTBIO TIPEOI0JICBATh JIOOBIC CIIOXKHOCTH, TPOJOJDKAs JABUTATHCA TOJBKO BIEpPE]
K HOBBIM HAay4YHBIM, HpO(i)eCCI/IOHaJ'II)HI)IM, JIMYHOCTHBIM BCpIUIMHAM.

Tpynsr npodeccopa O. JI. beccoHOBOI — MUPOKO U3BECTHBI B CTpaHE U 3a pydekoM. Kpyr
ee TpodeCCHOHATBHBIX HWHTEPECOB OYEHb INHPOK K OXBAThIBAET aKTyallbHBIE BOIPOCHI
JIEKCUYECKOW CEMaHTUKH, KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKHU, TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, KOHIICTITOJIOTHH,

aKCHOJOTHYECKOM 1 reHnepHoﬁ JJUHI'BUCTUKH.
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Onmnpbra JleonnnoBHa poauinack B ropoge Mapuynons. Orer Jleonnn MBanoBu4 — cTpoutens,
Mmath [‘annHa AjiekceeBHAa — YKOHOMMCT, CyMENU MPUBUTH J0YEPHU TaKUE Ba)KHbIE KauecTBa Kak
HENIeyCTPEMIIEHHOCTD, TOOPOCOBECTHOCTh, OTBETCTBEHHOCTh, CONEPEKUBAHNE, MHUIIUATUBHOCTb.
OkoHuunsia Mapuynosiabsckyro cpeiHioro mkomny Ne 34 ¢ 3010T0i Meablo.

B 1991 rogy O.JI. beccoHoBa ¢ oTianuueM OKOHYMJIA MOCKOBCKHUH TIOCYAapCTBEHHBIN
JMHTBUCTHYECKUH yHUBepcUTeT (MockoBckmuii opaeHa [lpyxObl HapogoOB  TOCYAapCTBEHHBIH
MHCTUTYT HHOCTPAaHHBIX s3bIKOB HMMeHM Mopuca Topesa), cneuuanbHOCcTh «HOCTpaHHBIE
s3bIKMY, KBanudukanusa «lIpenomaBarens aHrmmiickoro u ¢paniry3ckoro s3pikoB». C 1991 r.
mo 1992 r. paborana mpernomaBaresneM Kadeapbl HWHOCTpaHHBIX s3bIKOB Ne 1 Poccuiickoro
rOCYy/IapCTBEHHOT0 TyMaHUTapHOTO yHHMBepcuTeTa (. MockBa). B 1992 r. Owiia mpunsTa Ha
paboTy crapmuM TpernoaaBaTesieM Kadeapbl HMHOCTPAHHBIX JUCHUIUIMH B TYMaHHUTApPHBIHA
UHCTUTYT B €€ poaHOM ropone Mapuynone, rae 3a 10 jer mponuia myTe OT CTaplIEro
npenogaBaTenst Kapenpsl 0 MPOPEeKTOpa IO MEXKIYyHAPOIHBIM CBS3siM. TalaHT, yHOpCTBO H
Tpyaoro0ue, xopomas By30BCcKas MmoaroroBka no3Boimwiu Ounbre JleonnnoBae yxe B 1995 1.
HaKMcaTh W 3alIUTUTh KAaHIUAATCKYIO Auccepranuio Ha Temy «OlleHKa KaKk CEeMaHTUYEeCKHU
KOMIIOHEHT JIEKCMYECKOr0 3HAUeHHUs ClioBa (Ha MaTepualie CYyIIECTBUTENbHBIX-HAMMEHOBAHUN
JWIa B aHIJIMKACKOM, (DPAHIy3CKOM U YKPAaWHCKOM si3bIKax)». llepBble Hay4yHbBIE HCCIIEIOBAHUS
O. JI. beccoHoBoli ObUIM CBSI3aHbl C aKTyaJbHbIM M OypHO pPa3BUBAIOILIKMMCS HAIIPaBJIECHUEM B
A3bIKO3HAHUM — KOTHUTHUBHOM JMHIrBUCTUKON. Hayunbmm pykoBomutenem Onbru JleoHUm0BHBI
npyu o0y4eHUH B aclMPaHType, a 3aTeM U HayYHbIM KOHCYJIBTAaHTOM B JIOKTOpPaHType ObUI JeKaH
(daxyabTeTa NHOCTPAHHBIX SA3BIKOB, 3aBEAYIOIINNA Kadenpol repMaHCcKod (PUIIOIOTHH, aKaJeMHK
AH BbicmIell MIKOJBL, JOKTOpP (WIOIOrMYECKUX Hayk, mpodeccop Bramumup JmurpueBnu
Kanuymenko, co3marens W pyKOBOAMTENb HAy4yHOM IIKOJIbI «l'€pMaHMCTHKA, THUIIOJIOTHS,
CONOCTABUTENbHAS  JIMHTBUCTHUKA:  JIEKCMKO-CEMAaHTUYECKHE U CJIOBOOOpa3oBaTesbHbIE
WCCIIeIOBaHU», KOTOphIN npuriacui Onery JleonnoBHy Ha paboTy B JIoHEKMI HAITMOHATIBLHBINA
YHUBEPCUTET Ha JTOJKHOCTh 3aBEIYIONICH Kadeapoit aHINHCKON (DUITOJIOTHH.

B 2003 r. Onbra JleoHni0BHA yCNENIHO 3aIIUTHIA TOKTOPCKYIO JUCCEPTALMIO MO OJHON
U3 aKTyalbHbIX NpoOieM s3bIKOo3HaHUS — «OLEHOYHBIH Te3aypyc aHIJIMICKOIO s3bIKa:
KOTHUTHBHBIN U T€HAEPHBINA aCIIEKTHD.

C 2001 roga O. JI. becconoBa BosrnasisieT kadeapy anrinuiickoit ¢punonoruu. Bo MHOrom
Osaromaps mmonotBopHoMy Tpyay O. JI. becconoBoit kadenpa coxpaHsieT CBOI BHICOKHH CTaTycC,
UMUK BEAYIIEro IIeHTpa IMOATOTOBKHM CHEIHATUCTOB IO AaHIJIMMCKOMY S3BIKY, OyTyIIuX
npenogasareneil. Ciiy)keHHe HayKe, OTHOLIEHHE K CBOEMY JIFOOMMOMY JIeNly U €CTh camas CyTb

Onbru JleonuaoBusl. OHa 007a1aeT MMPOKOH IpyAUIMell, pa3HOCTOPOHHUMU 3HAHUSMHU, YMEET
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KPUTUYECKH MBICIUTh U CTPEMHUTCS BHUKHYTH B IpoOeMbl Kadenpsl, pakynbrera, MoJICKa3aTh
ONTHUMAaJIbHbIE BAPHUAHTHI UX PELICHHUS.

O. JI. becconoBa sBisiercsi aBropoM Oosee 150 myOnumkanmii, cpeau KOTOPBIX
MoOHoOTpaduu, HaAy4IHbIE CTAThU, PEIICH3UU, YUCOHUKH, YICOHBIC TTOCOOHS.

Hutepec mpodeccopa O. JI. beccoHOBOI K IMHTBUCTHKE KaK K HayKe SBISCTCS, B
KOHEYHOM CU€Te, MHTEPECOM K YEJIOBEKY U €ro >KM3HHU BO BCEX €€ MposiBlIeHUsAX. Eil npucymu
OT3BIBUMBOCTb, CHJIa UyBCTBA, YMEHHE CILUIOTUTh KOJUIEKTHB. Kak MCTHMHHBIN MaTpuoT cBOEH
kKadenpsl M yHUBEpCUTETAa OHA MPOHHUKAETCS TyXOM CONEPEKUBAHUS U OTBETCTBEHHOCTH 3a
JIeJI0, KOTOPOMY TIOCBSIILIa€T CBOK kH3Hb. Y Onbru JIeoHHTOBHBI €CTh 3aMeyaTesbHas
CIIOCOOHOCTh — 1M03a00TUTHCSA O KaXKJIOM, IIOMOYb B TPYAHYIO MUHYTY M CJIOBOM, U JEJIOM,
BHECTH YIOT, IPUJATh ONTUMUCTHUYHOCTH, HACTPOUTH Ha MIPABUIILHBIN JaJ.

Muoro cun yaenser O.JI. beccoHoBa Hay4HO-MCCIEAOBATEIBCKON JIEATEILHOCTH
kKadeapel,  BO3IJABIAS  HAayyHOe  HampaBieHue  «JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHYECKHE U
JIMHTBOKOIHUTHBHBIE UCCIIEI0BaHUS A3BIKOBBIX KaTeropuit». [1o nnnnnaruse O. JI. becconoBoit
OCHOBaHa MOHOTrpaduyeckas cepus ¢ MEXIYHAPOJAHON peakosierueid «JIMHrBOKOTHUTHUBHBIE U
JUHTBOKYJIbYTPOJIOTHYECKHE HCCIEAOBAaHUA», UYTO CTall0 3HAYMMBIM COOBITHEM B HAyYHOU
KU3HU (akynbTera. Ha ceroqHsIIHuiA [eHb BBILIUIA B CBET YEThIPE BBIITYCKA CEPHH.

HeyromuMmelii Tpy>KE€HUK W TaJaHTIMBBINA ydeHbIH, mpodeccop O.JI. becconoBa Hemaio
BPEMEHHU OTJAeT TOATOTOBKE HAyYHO-TIEJAArOTHUECKUX KaJpPOB BBICHICH KBaJIM(UKAIUH.
[Tox HayuynsiM pykoBoacTBoM mpod. O. JI. BecconoBoii Obuth 3amuiieHbl 12 kKaHIUAATCKHX
quccepTaiuil. ACUpaHThbl, CTyIeHThl, Koyiern Onbru JICOHNIOBHBI 3HAIOT €€ Kak YelloBeKa,
NpPEJaHHOTO /ey, TpeOoBaTeNbHOrO K ce0e, M OTKPBITOro, YyTKOTO K JPYTUM JIOASIM, TOTOBOTO
OKa3aTh MPO(ecCHOHAIBHYI0O M UEeJIOBEUECKYI0 MOJIEpKKY. TBopueckass paboTOCHOCOOHOCTS,
HayyHas wmeapoctb O. JI. beccoHOBOM moOMOraroT MOJOJBIM YUY€HBIM BbIOpaTh MPaBUIIbHBIN
KypC, BCEJISIFOT BEPY B YCIIEX B IOCTHXKEHUU KEJTAeMOTr0 pe3yJibTaTa.

0. JI. BeccoHoBa MOCTOSIHHO CIIEAUT 3a MOSIBJIEHUEM B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUM HOBBIX
HarpaBJIeHUH, Teopuil U pa3paboTok. Kak nmpu3HaHHBIA U aBTOPUTETHBINA CIEIUATUCT SBISETCS
3aMEeCTHTENEeM OTBETCTBEHHOI'O pelakTopa HaydHbIX m3naHuil: «Studia Germanica, Romanica
et Comparatistica», «BectHuk JloHenkoro HamuoHambHOro YyHHBepcutera. Cepust b.
['ymanuTapHble Haykn». Bo MHOrOM Giarogapsi sHepruu, 1eneyCcTpeMIeHHOCTH, TalanTy Onabru
JleoHUTOBHBI PEATM3YIOTCS HOBBIE HAYYHBIE MPOEKTHI IO Pa3BUTHIO MEXKKYJIbTYPHOTO U
MEXBSI3BIKOBOTO OOIIEHMsI B CTpaHe U 3a pyOexom. [lo ee mHUIIMATHBE 3aKIIOYEH JIOTOBOP O
coTpynHudectBe ¢ YHuBepcurerom cB. Kupmwmna u Medomaus (r. TpuaBa, Crnoakus),
B pe3yJibTaTe 4ero ObUIM OMyOIMKOBaHKI 1Ba COOPHHMKA HAYYHBIX cTaTei “Humanities across the
Borders” (2012, 2017 rr.).
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Boicokuii  ypoBeHb mpodeccHoHanM3Ma, OKUTEHCKOW MYAPOCTH B COYETAHUH
C IIeJIEYCTPEMIICHHOCThI0 U paboTocrocoOHOCThI0 1MO3BOJSAIOT O. JI. bBeccoHOBON BBIMOIHATD
MHOrO pasHeix ¢(yHkmuii. O. JI. becconoBa — unen aucceprannonHoro cosera J[ 01.021.06,
paboraromiero Ha (¢akynbTeTe HWHOCTPAHHBIX s3bIKOB, dkcrepT BAK JIHP, HeomnokpaTHO
BBICTYIIAJIa ONIIOHEHTOM Ha 3alIUTaX JOKTOPCKHUX M KaHAWJIATCKUX JUCCEPTALU.

B cnoxHoe assi cTpaHbl MU YHMBEpPCHTETa BpeMs Ha (haKyJbTeT€ WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
IPOJIOJDKAETCS. aKTUBHAs paboTa 1o 00eCreyeHHI0 U COBEPIIEHCTBOBAHUIO YU€OHOTO mpoliecca.
Heonenumerii Bkmam B 3Ty pabotry BHocuT becconoBa O.JI. kak mnpencenarens ydeOHO-
METOJUYECKOW KOMUCCUU (PaKyIbTETa, CTPEMSICh COXPAHUTh HAKOIJICHHbIE OOraThle TPaauluu
dakynpTeTa B COUYETAaHUU C BHEAPEHHWEM HOBBIX OOpa30BATENbHBIX CTAHIAPTOB, TEXHOJIOTHIM
oOydeHus, 4YTO TO3BOJIsIeT (DaKyJIbTeTy KA4eCTBEHHO M JOCTOWHO OCYIIECTBIISITH CBOIO
npoeCCHOHATIBHYIO ACATEIbHOCTb.

Ompra JleonnoBHa HE TOMBKO YCHEIIHBINA y4eHBIH u nexaror. Kosern 3HaioT 100mspa
KaK 3a00TIMBYI0 MaMy JBOUX CBHIHOBEH, BHUMATEIbHYIO J0Yb, JIIOOSIIYIO KEHY, TPENETHO
OTHOCSIIIYIOCS K IJJaBHOM LIEHHOCTHU B KU3HHU >KEHILUHBI — ceMbe. Onbra JIeoHn10BHA TOMCTHUHE
cuMTaeTcs 00pa3IoM TOro, Kak MOKHO TapPMOHUYHO COYETaTh TaKWe HEcOYeTaeMble Ha MEpPBbII
B3IJISAJl MIIOCTACH, KAK TAJAHTIIMBBIA PYKOBOJAUTENb, AaKTHUBHBII HAy4YHBIN JAesTelb, MEeNaror u
XpaHUTENbHUILIA ceMeliHOro ouvara. [lo ee «JIMHrBUCTUYECKMM» CTONAaM IOLIEN CTapLINil ChIH —
Huxura FOpneBuu, mpemnogaBatens kadeapsl TCOPHH M MPAKTUKU MIEPEBOA, OTIUYHO 3aKOHYMIT
HouHY u B centsiope 2017 1. ycrnemeHo 3amuTii KaHIUIaTCKYI0 TUCCEePTAIUIO.

Onbra JleoHnoBHa — yenoBek cinoBa. Kak M3BECTHO, C10Ba UMEIOT OIPOMHYIO JBHKYLIYIO
CHWIIy. OHEprus CiIoBa M HJEU BIOXHOBISIET OKPYKAIOIUX M 3apaxkaeT Ipyrux JIOICH,
MOJTAKUBAET MX HE OCTaHABIMBATbCA Ha JIOCTUTHYTOM M IOCTOSIHHO CTAaBUTh Meper coOoi
HOBBIE 1IEJIN.

Onbra JleonnnoBHa — yesnoBek Jena. Beerna Ha miar Bomepeau, B MPOLIECCE HAYYHOTO U
po(hecCuOHAIBHOTO MOUCKA.

Hoporas Omnbra JleonnnoBHa, B aAeHb Bamiero ro0usess BMecTe co BceM (aKyJIbTETOM U
Bameii xadenpoit aHrimickoil (UIONOTHM HCKpPEHHE >KeslaeM BaM HeyTOMHMOH SHEpruu u
0604pOCTH, KPEMKOTo 3/J0POBbS, CYACThs, 100pa, 01aromnosyyusi, ycrexoB BO BCEX BalllUX Jeax
u HaunHaHusx! Ilycte Baia xu3Hb Bcerzna ocraercs HANOJIHEHHOW IJIOJOTBOPHBIM TPYIOM,

MOJICPKKON €AMHOMBIITUICHHIKOB U TIOHUMaHUEM OJIM3KUX JTFOJIEH !

K.¢unon.n., nouent xadeaps! anrnuiickoit ¢punonoruu JouHY E. C. Ceicoesa,

K.Qwiom.H., moreHT kadeaps! anrmiickoit ¢punonoruu JJouHY E. B. Tpodumona
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Jlo muTaHHA TPO MOJIOKEHHS YacTUH MOBHM Ha akciojoriunii mkam // Haykosi mpari
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OI1leHOYHBI KOMIIOHEHT B ceMaHThke riarona // Hayka i1 cyuacHicTh: 30. Hayk. Ip.
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¢inosnorisa. — 2000. — Ne 500. — C. 27-34.
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Myxckas U JKeHCKas dTHKAa KaK OCHOBaHHME TeHAEpHOM oleHku // Hayka i cydacHICTh:
30. Hayk. np. HamionanbHoro meparoriuHoro yHiBepcutery imeHi M. I1. [IparomanoBa. — K.:
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KonnenTsl ‘“keHckoe” W “MyxXckoe” B aHrIuiickoM s3bike // BicHuk J{oHEmbKOTro
yaiBepcurety. Cepist b ['ymanitapai Hayku. — 2001. — Bumn. 2. — C. 85-94.

['pammaTuyeckuil poa B reHAepHOM acrekrte // JliaxpoHiuHe, THUIIOJIOTIYHE 1 KOHTPACTUBHE
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Mmarepianu Mi>kHapoHOi HaykoBoi koH(pepeHnuii. — [loneusk: JJonHY, 2001. — C. 26-31.
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JiaXpOHIYHOMY Ta 3iCTaBHOMY acmekTax: 30. Hayk. np. — Honeusk: JouHY, 2002. — Bumn. 6. —
C. 23-28.

KoHuenryanbHe MO/ICIOBaHHS OlliHHOTO 3HaueHHs // Hayka i cydacHicTb: 30. HayK. mpaib
HanionansHoro nexarorigyHoro yHiBepcurery imeHi M. I1. [IparomanoBa. — K.: Jloroc, 2002. —
T. XXXIII. - C. 181-188.

OcHOBHI KOHIENI[ii MOBJICHHEBOI MOBEIHKM YOJIOBIKIB Ta *iHOK // BocTOUHOYKpanHCKuit
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[eHaepHBId  acreKT  SI3BIKOBOTO  BBIpaKCHWsl — kareropud  poma //  BicHuk
JuinpornerpoBchkoro yHiBepcuteTy. MoBo3HaBcTBo. — 2002. — Bum. 7 . — C. 43-51.

CemaHTHYHI TUITH aOCTPaKTHUX OIHHUX iMeH // TIpoGieMu CEeMaHTHKH, MParMaTUKU Ta
KOTHITUBHOI JIIHTBicTUKH: 30. HayK. mip. — K.: BIILI “KuiBcekuii yniBepcurter”, 2002. — Bum. 2. —
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[TopiBHSIIBHUN ONMUC TEHAEPHUX KOHLENTIB y CTPYKTYpl I[IHHICHOI KapTHUHHU CBITY B
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Periensuss Ha ydyebHoe mocobue D.I'. Xomenko ,,I'pammarvka aHrimickoro si3bika” //
Studia Germanica et Romanica:Inozemui MoBu. 3apy0ixkHa JriTepaTypa. MeToIuKa BUKJIa aHHS:
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OuieHOuHbIC a0CTPaKTHBIC CYLIECTBUTEIbHbIE B KOTHUTHBHOM acrekre // BicHuk
XapkiBchKOro HamioHambHOTO YHiBepcuTetry iM. B. H. Kapasina. — Xapkis, 2005. — Bum. 667. —
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KAHJIUJAATCKUE TUCCEPTALINY, }
3AIIAIIEHHBIE O] PYKOBOJACTBOM O. J1. BECCOHOBOI

®.1.0 nuccepranra

OneliHuK
Cepreii Banepueuu

Capb6ar
Enena CepreeBna

CrosiHoBa
WNuna JImutpueBna

303y
Mapust AnexcaHapoBHa

OctpoBckas
IOmua KoncrautuHoBHa

[Tedprtrera
Enena ®enopoBHa

Tpodumona
Enena BnagumupoBHa

CrIcoeBa
EBrenus CepreeBHa

Tapanenko
Omnbra BrnangumupoBHa

AHaueHKO
Enena Cepreesna

boriko
SIna BuktopoBHa

XoxJI0Ba
BukTopus AnexkcanapoBHa
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Tema AuccepTanumn

OrinHi (pa3eosoriyHi OJUHUII B aHTITIHCHKIN Ta
YKpaiHChKili MOBaXx: JIIHTBOKOTHITUBHHUM aCTIEKT

CeMaHTHKAa TO3UTUBHOI EMOTHBHOI JIEKCUKHU:
JTIHTBOKOTHITHBHUH Ta JIEKCUKOTpadiuHUi aclIeKTH
(Ha maTepiali aHTIHCHKOT, YKpaiHChKOT Ta
HOBOTPELbKOT MOB)

Juckypc antryToIii (Ha MaTepiaii aHTJIiHCHKO1,
YKpaiHChKO1 Ta pOCIHiCHKOI MOB)

Meradopa-niepconidikarist B pomanax Y. ["oninra:
JIHTBOKOTHITUBHUN aCIIEKT

OmiHHI HEOJIOTI3MH B aHTJIHICHKIH Ta yKpaiHCHKIH
MoBax KiHis XX — nmovyarky XXI cromirra

OO0pa3HiCTh K CEMAaHTUYHHI KOMITOHEHT
JICKCUYHOTO 3HAYCHHS CJIOBA: JIIHTBOKOTHITUBHUHN
acmeKT (Ha MaTepiali IMEHHUKIB-HalMEHyBaHb 0COOU
B aQHITIHMCHKIN Ta YKpaiHChKil MOBaX)

®dpazeonoriyaa pernpe3eHTaIlis HeTaTUBHUX eMOITii
B QHTJIINCHKIN Ta YKpaiHCHKIii HalllOHAIbHUX
KapTUHAX CBITY

CemaHTuHKa, CTPYKTYypa 1 QYHKI[IOHYBAaHHS OLIIHHOT
AQHTPOTIOHIMIYHOT JIEKCUKH B aHTJIMChKii MOB1

OuninHi peanii B cydacHii aHTiHCBKiN MOBI:
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHUNA aCIIEKT

JlinrBokynbrypHuii konuent PEJIITIS B anrmiiicekiii
Ta yKpaiHChKiif MOBax

EcrernyHa o1iHKa y HOETUYHOMY TEKCTI:
JIHTBOKOTHITUBHUM aHaii3 (Ha Marepiall JIpUKH
AHTJIIMCHKOT0 POMAHTU3MY)

cDpaSeOJ’IOl"I/I‘-ICCKI/IC CANHUIIBI C TOMIOHUMHWYCCKUM
KOMIIOHEHTOM B aHTJIMICKOM H YKpanHCKOM S3bIKaX:
JII/IHFBOKYJILTypOJIOFI/I‘-ICCKI/Iﬁ ACIICKT

T'on
3aIUThI
2008

2008

2009

2011

2011

2011

2011

2012

2012

2013

2013

2017
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MMPABWJIA ITIPEJACTABJIEHHUA U 0®OPMJIEHUA CTATEH,
HAIIPABJIAEMbBIX B PEJAKIIUIO HAYYHOT'O ?KYPHAJIA

«STUDIA GERMANICA, ROMANICA ET COMPARATISTICA»

1. OGIIIME TPEBOBAHMS K COAEPXKAHUIO CTATEN

1.1. B xypHane myOJMKYyIOTCS HaydyHble MU OO30pHBIC CTaTbM, PEIEH3UHM MU OT3BIBBI HA
KHUTH U JMCCEPTAIlOHHBIE HCCIe0BaHUs, OOBSABICHHUS U WHGOPMAIMOHHBIE MaTepUalbl IO
BCEM aclleKTaM MUPOBBIX S3BIKOB U JIUTEPATYP, S3bIKO3HAHMIO, JTUTEPATYPOBEIECHUIO, METOAUKE
IpenoAaBaHusl HHOCTPAHHBIX S3bIKOB M IEPEBO/IA, TPUKIIATHOM JTMHTBUCTHKE.

1.2. )Kypnan neyaraer TOJIbKO OPUTHHAIIBHBIE paHee HE OMyOJIMKOBAaHHBIC HAYYHBIE PAOOTHI.

1.3. S3pIku W3MAaHUS — PYCCKHUM, YKPAaWHCKWH, aHTJIMUCKWW, HEMEUKHWH, (DpaHIy3CKuH,
UCTMaHCKUH. B mpennoxeHHON K myOiMKanMM HAaydyHOW CTaThe aBTOP JOJDKEH OOOCHOBATH
aKTyaJIbHOCTh TEMBbI, YeTKO C()OPMYJIMPOBATH LIE€Tb U 33J]a4l UCCIIeI0BAaHUS, IIPUBECTU HAYYHYIO
apryMeHTaluio, 0000IIEeHUs] W BBIBOJBI, KOTOpPBIE MNPEACTABISIOT MHTEPEC CBOEH HOBU3HOM,
HAyYHOCTBIO M TMPAKTUYECKUM 3HadeHHeM. B craTtbe HODKEH OBITh MpencTaBiIeH 0030p
HOBEMIlIel HayYHO! JIUTEepaTypbl IO paccMaTpuBaeMoil mpoodieme.

1.4. Pykonricu, KOTOpBIE MOATOTOBIEHBI Oe€3 yuyera TpeOoBaHUII K UX OQPOPMIICHUIO
(cM. HUXKE), HE IPUHUMAIOTCSI.

2. OBIIIME TPEBOBAHMSA K O®OPMJIEHUIO CTATEN

2.1. Pykonucu cnenyer odopmisite B ¢opmate .doc (Word 1997-2003) unmu .docx
(Word 2007-2012).

2.2. PexomenayeMblii o0beM mpeacraBisieMoid k myonukanuu crateu — 15000-25000
3HaKOB ¢ npobenamu (8—12 crpanuir).

2.3. Ilapamertprr crpanunbl: 210 x 297 MM (dbopmar A4), opueHTanus kHkHas. [loms
cTpanuupl: jesoe — 30 mm, BepxHee — 20 MM, npaBoe — 15 mm, HmwxkHee — 25 mm. llpudr
o0brunbIi, Times New Roman. Pazmep mpudra: 12 myHKTOB B OCHOBHOM TeKcTe, 10 MyHKTOB B
CHOCKax. MEexXIyCTpOYHbId HHTEpPBaJ: IOJIYTOPHBIH B OCHOBHOM TEKCTE, B CHOCKax —
onuHapHbIid. OTcTyn ab3ana cocrasnser 10 mm. Cnenyer uetko auddepeHuupoBaTh THpE (—) U
neduc (-).

2.4. TekcT pyKOIIUCH ClIeAyeT MOoAaBaTh B BUJIE €UHOTO (aiina.

3. CTPYKTYPA U ITIPABUJIA O®OPMJIEHUSA (cm. npumep nusnce)

3.1. B neBom BepxHeM yrity nedaratoT Y JIK HeKUpHBIM IpsMbIM mIpudToM (pasmep 12).

3.2. VHuumanel v Qamuiauss aBTOpa (aBTOPOB) I€YaTarOT Iepe] Ha3BaHHWEM CTaTbU
YKUPHBIM NPAMBIM HIpuQTOM (pazmep 12).

3.3. Ha3BaHue cTaThu MevaTaroT NMPONUCHBIMU OykBamHu, Oe3 ab3ala, >KUPHBIM HPSIMbIM
mpudrom (pasmep 14), MeXCTpOUHBIH MHTEpPBaJ OJUHAPHBIN, O0€3 aBTOMaTHYECKON
paccTaHOBKU MEPEHOCOB.

3.4. Tlocne Ha3BaHUsA CTaThH MeyaTaoT aHHOTaMK (00beM 10 50 CI0B) M KITIOUYCBBIE CJIOBA
(ae Oosee 10 KIOUEBBIX CIIOB) Ha JBYX SI3bIKAX — PYCCKOM M aHIIMACKOM. Pa3zmep mpudra:
12 myHKTOB, KypcHB, Yepe3 | mHTepBall.

3.5. TekcT cTarTbu.

3.6. Crincok muteparypsl (pasmep 12, uepes 1 uHTEpBaN) (cm. HudKce nyHkm 6).

3.7. References (ciucok nmureparypsi) (pasmep 12, uepes 1 uHTEpBaN) (CM. HUdMCE NYHKM 7).

3.8. Ceenenus 00 aBTope (pa3mep 11, kypcus, yepe3 1 unTepsadn).
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Ipumep:

VK
© 2016 111. P. Baceipos

OYTBOJBbHASA PASTOBOPHAS JIEKCUKA
(HA MATEPHAJIE I'IAT'OJIOB
HEMEIIKOI'O PABI'OBOPHOI'O S3bIKA)

Cmamus noceswena usyuyeHuro GymooivbHOU MePMUHONIO2UU 8 COBPEMEHHOM HeMEYKOM
A3bIKE. Yemanasnuearomes cnocoowl obpazosanusl 2nazono08, 8bIAGNAIOMCS
C1086000pa3oeamenbHble CPeOCmsd, yuacmeyrouwue 8 ux o00pazoeaHul, ux aKmueHOCMb, a
maxoice ONUCLIBACNC CEMAHMUKA 2TIA20NbHBIX JIEKCEM 8 HEMEeYKOM PA32080PHOM A3bIKE. ...

Knroueswvie cnosa: paseosoprnas nexcuxa, cnocod oopasoeanus, 0epuseam, cemanmuyecKas
2pynna, ceManmuka, cyovekm, KOHHOmayus, 00pazHocmb, Memagpopusayus.

© 2016 Sh. R. Basyrov

COLLOQUIAL FOOTBALL LEXIS
(BASED ON VERBS OF SPOKEN GERMAN)

The paper deals with football terminology in the contemporary German language. The
paper studies the structure and semantics of verbs in football lexis, reveals the ways of their
formation, presents the semantic classification of these lexemes and describes their productivity.
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4. MTPABUJIA O®OPMJIEHUSA TPAOUYECKHUX JAHHBIX

4.1. PucyHku, TaOmuIel, CXeMbl, TpaduKd ¥ TMp. MIODKHBI OBITH 00s3aTEIBHO
NPOHYMEPOBAHbI, UMETh HCTOYHUKH M IOMEHIAThCS B IICUATHOM IOJIe CTpaHuIlel (pasmep
mpudTa 12 TyHKTOB, MEXCTPOYHBIA HHTEPBAJ OJTMHAPHBIN ).

4.2. PucyHku, TaOmuIbI, CXeMbl, TpauKu U Mp. B TEKCTE MOMEIIAIOT Mocie ab3ama, B
KOTOPOM Ha HUX CCHUIAIOTCS, WM Ha CIIEAYIOLIEH CTPAHUIIE MOCIE CChUTKH.

Mpumep:

Tabmuua 1. Koruuecmsennas xapakmepucmuxa 1eKCUKO-CeMaHmu4eckux epynn OYeHoYHbIX
abCmpaKkmmwix CyujecmeumenbHulX 8 AH2IUUCKOM S3bIKe

Jlekcuko-ceman- | KoaunvecrBo | IlpouentHoe
THYecKas rpynmna eIMHHIL COOTHOIIICHHUE
1. Cocrostaue 355 44 absence ‘orcyrctBue’ — the state of being
away ‘cocTosTHuEe HaXOXKJIEHHUs HE 3/1eCh’
acrimony ‘s3BuTeIRHOCTH’ — angry and
bitter feelings or words ‘3ibie u ropbkue
YyBCTBA WJIH CJIOBA’
2. JleiictBue 123 15,2 death ‘cmepts’ — an act of dying or being
killed ‘akt cmepTu wiun youiicrea’
destruction ‘paspymenne’ — the action of
destroying sth or of being destroyed
‘IEUCTBUE YHUUTOXKEHHUSI YEro-TM00 WU
OBITH YHUYTOKEHHBIM

IIpumep

4.2. Tlpumepbl B TEKCTaX CTaTei MedyaraloT KypcuBoM (0e3 BBIAENICHUS KHUPHBIM), UX
nepeBoj — B T. H. MApPOBCKHX KaBbIUKax: COeUr ‘cepaue’, dme ‘maymia’.

4.3. B cBsI3M CO CIOXHOCTHIO U3AaHUS TPaQUUEeCKUX MaTepUATOB PEIaKIMOHHAS KOJUIETHUS
OCTaBJISIET 32 COOOM MTPaBO MU3BATH UX U3 TEKCTA.

5.MMPABUJIA O®OPMJIEHUSA  BHYTPUTEKCTOBBIX CCBUJIOK H
MNOACTPOYHBIX CHOCOK

5.1. IIpu odopmiieHHH BHYTPUTEKCTOBBIX CCHIJIOK B KBAJPATHBIX CKOOKaX YKa3bIBAETCS
(amuus aBTOpa/aBTOPOB (€C/IM CChUIKA UIET Ha COOPHUK CTaTel, TO yKa3bIBAETCs €ro MOJIHOE
Ha3BaHUE), TOJl M3AAHUS U, TIOCTIE JBOCTOUYHS, HOMEpA CTPAHHUII, €CIIM HEOOXOIIMO.

Ilpumep:

«Yem momynsipHee BHJA CIOpPTa, TeM OJMXKE €ro JEeKCMKa K OOILIes3bIKOBOM
(Allgemeinsprache), a Mexay JEKCHKOH KaKOro-iuOO CroOpTa M OOIICS3BIKOBOW MPOUCXOIUT
OKUBJICHHBIN B3auMooOMeH (reguldrer Austausch)» [Vollmert-Spiesk, 1996: 2].

6. MIPABUJIA O®OPMJUIEHU S CIIMCKA JIMTEPATYPBI

6.1. Cnucok HyMepylT W TPYNIUPYIOT MO an(aBuTy, B Hayalle KHUTH Ha KUPUJUIUILIE,
MMOTOM — HAa MHOCTPAHHBIX S3bIKaX.

6.2. B cmucok nuTeparypbl BKJIHOYAIOT TOJIBKO HAyYHbIE CTaTbd, MOHOTPadUU M KHHUTH
(He meHee 12 HaMMEHOBaHWA, M3 HHUX TOJOBMHA — HWCTOYHUKU TMOCIEAHUX JeT. Hamuuwe
MHOCTPAHHBIX UCTOYHUKOB 0053aTEIBHO).

6.3. [IpaBuna opopmieHUs CCHUTOK Ha UCTOYHHUKH B CITUCKE JINTEPATYPHI:
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Tun 6udamnorpaduyeckoii N
pag IIpumep odopmienus: ondéanorpagpuueckon cCbIIIKA

CCBUIKH
Monoepagus, knuea, Baceipor I11. P.  CroBooOpa3oBaHue riarojioB ¢ pedIeKCUBHBIM
paszden monozpaghuu KOMIUIEKCOM B THIOJOTHYecKoM ocBemmennu. [Jonenk: Hoymmmx, 2014,

562 c.

Kaliuscenko V. D. Typologie denominaler Verben. Tiibingen:
Niemeyer, 2000. 253 S. (Linguistische Arbeiten. Bd. 419).

Nedjalkov V. P. (ed.), Geniusien¢ E.S., Guentchéva Z. Reciprocal
Constructions // Typological Studies in Language. Vol. 71. Amsterdam/
Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2007. Vol. 1-5. 2216 p.

Becconora O. JI. [Iponienypbl aHanmm3a KOHLENTOB TPHA MPOBEACHUH
CPaBHUTEIHHO-TUTIOIIOTUYECKUX HCCIeoBaHuil // JIMHTBOKOHIIENTONOTHS:
MEPCICKTHBHBIC  HampamieHus / moxm  pea.  A. D. Jlerurkoro,
C. U. llotanmenko. Jlyranck: Wzg-Bo 'Y «JIHY wumennm Tapaca
IeBuenxo», 2013. C. 87-117.

Omoenvhwiti mom Yepnbix II. 1. McTOpUKO-3TUMOJIOTMYECKUM CIIOBAaph COBPEMEHHOIO
MHO2OMOMHO20 U30AHUSL pycckoro si3pika: B 2 T. T. 1. M.: Pycckuit si3p1k, 2002. 622 c.

BenmnukoBckuii b. M. KoruutuBHas Hayka: OCHOBBI IICHXOJIOTHH
mo3HaHws: B 2 T. T. 2. M.: Cwmeici: M3par. nentp «Axagemwus», 2006.
432 c.

Cmamws uz coopruxa Kpemsukosa C. E. KomMmyHHKaTHBHBIE CUTYaIIH B
crapodpanitysckom guckypce // [peras wu HoBas Powmanus.
Jluareuctuueckoe Hacnemue 1. bammm B XXI Beke: ¢6. Hayd. cT. / mof
pea. M. A. Mapycenko. CII6., 2010. C. 40-46.

I[IumenoBa H. b. K wucropun u THUNONOrMM TpaMMaTUKAIA3ALUU
IFEepMAHCKOTO  apTUKJ: [pParMaTu4eckue MOAEIM  yNoTpeOsIeHus
npotoaptukns B rorckom  sizeike  //  ACTA  LINGUISTICA
PETROPOLITANA. Tpynst Wncturyra JIMHTBUCTUYECKUX
nccnenosannid. CI16.: Hayka, 2014. T. X. Y. 1. C. 403-428.

lagupova L.  Idiomatisierte  Prdfixsubstantive mit ge- im
Mittelhochdeutschen // Semantik und Pragmatik im Spannungsfeld der
germanistischen und kontrastiven Linguistik. Frankfurt/M. u.a.: Peter
Lang, 2013. S. 183-193. (Donezk Studien zur Germanistik, kontrastiven
und diachronen Linguistik. Bd. 1).

Kypnanvnas cmamos Jlenem A. B., AnekceeB A. B. Hcropus uccienoBaHus JIEKCUIECKUX
COKpallleHnid B TepMaHCKuX s3bikax // BectHuk Hmxeropomackoro
rOCyIapCTBEHHOTO JIUHTBUCTHUIECKOTO YHHBEpPCUTETA MMEHU
H. A. Jo6pomo6osa. Huwxuuit Horopoa. 2014. Ne 28. C. 11-22.

ITerpenko A. 1. CounodoHnernueckue aCIEKThI SI3BIKOBOM
BapuatuBHoctn // U3Bectus FOxHOro (emepanbHOTO YHHBEPCHUTETA.
2014. Ne 4. C. 150-161.

Atkinson D. Alignment and interaction in a sociocognitive approach in
second language acquisition // The Modern Language Journal. 2007.
Vol. 91. Pp. 169-188.

Humepnem-pecypcui Momuanosa [.T. KoMMyHUKaTHBHO-QYHKIIMOHANBHAS  TEOpUs
nepesoaa Kaxk BU BapHaTHBHOﬁ HUHTCPIIPpETAIIUN HeﬁCTBHTeHBHOCTH //
BectHuk Mockosckoro ynuepcurera. Cepus 19. JluHreuctuka u
MEXKyJIbTypHas KommyHukaiusa. 2015, Ne 3. C. 9-21. [ocrym:
http://www.ffl.msu.ru/research/vestnik/. (nata oopamienus: 22.02.2014).

Canagarajah A. S. Multilingual Communication and Language
Acquisition: New Research Directions // The Reading Matrix. January
2011. Vol. 11. N 1. 15 p. Available at: ww.readingmatrix.com/
../january 2011/canagarajah_wurr.pdf. (accessed: 26.02.2014).

Mamepuan na CD unu DVD Henry O. Cabbages and Kings // English and American Literature /
CD-ROM. P. 3. Digitale Bibliothek Band 59. Berlin, 2003. P. 75.
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7. MIPABUJIA O®OPMJUIEHUSA PA3JIEJIA REFERENCES

7.1. BHYTpeHHsIT CTPYKTypa CIUCKA ITyOJUKAIMA ITOJHOCTBIO WJACHTHYHA CIHCKY
JTUTEpaTyphl HA PYCCKOM, CHaJalla U3JaHus Ha KUPUJUIULIE, TOTOM — Ha HHOCTPAHHBIX S3bIKaX.

7.2.3a OCHOBY oopMIIeHUS CCBIJIOK B3SIT CTaHJapT Harvard
(http://www.citethisforme.com/harvard-referencing).

7.3. IlpaBmina odopmiieHHusT CChUIOK Ha UCTOYHUKH B References (mns aBToMarnueckoi
TPAHCIIUTEPAlMM PEKOMEHAYETCs TOJb30oBaThes caitom http://translit.net, cranmapt BSI;
HACTPOWKa CTaHJapTa OCYHIECTBIIACTCS B ICHTPAILHOM MEHIO, pasznesl «BapHaHThbl...»).
damMmid ¥ HWMEHAa WHOCTPAHHBIX aBTOPOB M PYCCKOS3BIYHBIX aBTOPOB, ICUATABIIUXCS

B 3apyOEXKHBIX M3JaHMSX, [10J1aBaTh B OPUTHHAIBHOM Hamucanuu (ranpumep: I punbepe Joc. —
Greenberg J., Yeug V. — Chafe W.).

Tun
oudauorpaduyeckoi IMpumep odopmiieHust 6uGIMOrPaPUIECKOH CCHIIKHU
CCBUIKH
Monoepagus, knuea, Basyrov, Sh.R. (2014). Slovoobrazovanie glagolov s refleksivnym

pazoen monocpagpuu | kompleksom v tipologicheskom osveshchenii [Formation of verbs with a
reflective complex in typological view]. Donetsk: Noulidzh. (In Russ.).

Kalius¢enko, V. D. (2000). Typologie denominaler Verben. Tibingen:
Niemeyer. (Linguistische Arbeiten. Bd. 419).

Nedjalkov, V. P. (ed.), Geniusiené, E.S., and Guentchéva, Z. (2007).
Reciprocal Constructions. In M. Noonan (ed.) Typological Studies in
Language. Vol. 71. Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company. Vol. 1-5.

Bessonova, O.L. (2013). Protsedury analiza kotseptov pri provedenii
sravnitelno-tipologicheskikh issledovaniy [Conceptual analysis procedures in
comparative and typological studies]. In A. E. Levitsky, S. I. Potapenko (eds.)
Lingvokontseptologiya: perspektivnye napravleniya. Lugansk: lzd-vo GU
«LNU imeni Tarasa Shevchenko». Pp. 87-117. (In Russ.).

Omoenvhbiti mom Chernykh, P. Ja. (2002). Istoriko-etimologicheskiy slovar sovremennogo
mro2omomnozo usoanus| russkogo yazyka [Historical Etymological Dictionary of the Modern Russian
Language]. Moskva: Russkiy yazyk. Vol. 1. (In Russ.).

Velichkovskiy, B. M. (2006). Kognitivnaya nauka: Osnovy psihologii

poznaniya [Cognitive Science: Basics of psychology of cognition]. Moskva:
Smysl: lzdatelskiy centr Akademiya. Vol. 2. (In Russ.).
Cmamws uz coopnuxa Kremzikova, S. E. (2010). Kommunikativnye situatsii v starofrantsuzskom
diskurse [Communicative situations in old French discourse]. In
M. A. Marusenko (ed.) Drevnyaya i Novaya Romaniya. Lingvisticheskoe
nasledie Sh. Balli v XXI veke: sb. nauchn. st. Sankt-Peterburg. Pp. 40-46.
(In Russ.).

Pimenova, N. B. (2014). K istorii i tipologii grammatikalizatsii
germanskogo artiklya: pragmaticheskie modeli upotrebleniya protoartiklya v
gostkom yazke [Towards the history and typology of the article
grammaticalization in Old Germanic languages: pragmatic models of the use
of proto-articles in the Gothic language]. In N. N. Kazanskiy (ed.) ACTA
LINGUISTICA PETROPOLITANA. Trudy Instituta lingvisticheskikh
issledovaniy. St. Peterburg: Nauka. VVol. X. P. 1. Pp. 403-428. (In Russ.).

lagupova, L. (2013). Idiomatisierte Préfixsubstantive mit ge- im
Mittelhochdeutschen // Semantik und Pragmatik im Spannungsfeld der
germanistischen und kontrastiven Linguistik. Frankfurt/M. u.a.: Peter Lang.
S. 183-193. (Donezk Studien zur Germanistik, kontrastiven und diachronen
Linguistik. Bd. 1).

JKypnanvhas cmamost Lenets, A. V., Alekseev, A. V. (2014). Istoriya issledovaniya leksicheskikh
sokrashcheniyi v germanskikh yazykakh [History of the lexical abbreviations
research in the Germanic languages]. In Vestnik Nizhegorodskogo
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gosudarstvennogo lingvisticheskogo universiteta imeni N. A. Dobrolyubova.
No 28. Pp. 11-22. (In Russ.).

Petrenko, A. D. (2014). Sotsiofoneticheskie aspekty yazykovoy variativnosti
[Socio-phonetic aspects of language variation]. In N. V. Izotova (ed.) lzvestiya
Yuzhnogo federalnogo universiteta. No 4. Pp. 150-161. (In Russ.).

Atkinson, D. (2007). Alignment and interaction in a sociocognitive
approach in second language acquisition. In H. Byrnes (ed.) The Modern
Language Journal. Vol. 91. Pp. 169-188.

Hnmepuem-pecypcoi

Molchanova, G. G. (2015). Kommunikativno-funktsionalnaya teoriya
perevoda kak vid variativnoy interpretatsii deistvitelnosti [Communicative
functional theory of translation as a form of interpretation of reality]. In
Vestnik Moskovskogo universiteta. Seriya 19. Lingvistika i mezhkulturnaya
kommunikatsiya. No 3. Pp. 9-21. Available at: http://www.ffl.msu.ru/research/
vestnik/. (accessed: 22.02.2014). (In Russ.).

Canagarajah, A. S. (2011). Multilingual Communication and Language
Acquisition: New Research Directions. In The Reading Matrix. January 2011.
Vol. 11. No 1. 15 p. Available at: www.readingmatrix.com/.../january 2011/
canagarajah_wurr.pdf. (accessed: 26.02.2014).

Mamepuan na CD unu
DVD

Henry, O. (2003) Cabbages and Kings. In English and American Literature
/ CD-ROM. P. 3. Digitale Bibliothek Band 59. Berlin. P. 75.

8. COITPOBOAUTEJBHBIE JOKYMEHTHDI JIS NIYBJIUKALIIUU

Jna nyonukauuu ctatbu B HayuyHoM xypHaite «STUDIA GERMANICA, ROMANICA
ET COMPARATISTICA» aBTopy HEOOXOAMMO MPENOCTaBUTH CIEAYIOIIYI0 HH(POPMAIIIIO
(e-mail: zhurnal.sgrc@mail.ru):

1. Cratpio (B SJEKTPOHOM BHUJE — Ha3BaHue (Qailia JTaTUHCKUMU OykBamH (aMuiius
aBTOpa, Hamp.: ivanov_statya.doc miu ivanov_statya.docx).

2. Anxetry (B DJIGKTPOHOM BHJAE — Ha3BaHue (aiina JaTMHCKUMHU OykBamu (haMuiIus
aBTOpa, Hamp.: ivanov_anketa.doc uiu ivanov_anketa.docx).

AHKETA

Ha pycckoMm si3bike Ha anrimiickoMm si3biKe

daMuus, UMsi, 0TYECTBO (TIOJTHOCTHIO)

Y4eHnas cTeneHb, y4éHoe 3paHue

(ecri UIMEFOTCH)

IHoyeTrHble 3BaHMsA
(ecyi UIMEFOTCS)

J0JIKHOCTh M CTPYKTYPHOE MOAApa3ieeHne
(TTosTHOE Ha3BaHMWE JIOJDKHOCTH U CTPYKTYPHOTO
TIOJIpa3/IeNIeHNs] OPTaHN3alMi B UMEHUTEIBHOM

najiexe)

Opranusanus, rae padoraeT WM YYUTCS
aBTOp (MOJIHOE Ha3BaHUE B MMEHUTEITHHOM
NaJiexe, IOYTOBBIN UHIEKC, alpec — C

odHIMaTEHOTO caiiTa)

Ha pycckom si3bike

Jdomamnuii agpec apropa
(c yKa3aHHMEM IOYTOBOTO MHJCKCA)

Homepa KoHTaKTHBIX Tesie(hoHOB aBTOpa U
aJpec 3J1eKTPOHHOM MOYTHI
(JrTYHBIE WM CITy>KeOHbIE)

Anpec an4Hoii crpannnbl B UHTepHeTe Hn

caiiTa (eciu UMEIOTCs)

CnenuanbHOCTh, KOTOPOil COOTBETCTBYET
cofiep KaHue CTATHU M TeMa Juccepranuu (Juist
COHMCKaTeJIeii, acIMpaHTOB U JIOKTOPAHTOB)
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3. OT3BIB HAYYHOTO PYKOBOIMTEJSI JIJIsl aBTOpOB Oe3 yu€Hou cTerneHu (OT3bIB 3aBEpsACTCS
KaJpOBOM CIyO0OW WM YYEHBIM CEKpeTapeM IO OCHOBHOMY MECTy pPabOThl M OCHOBHOIA
NeYaThi0 OPraHU3aIin).

9. 0O PEHEH3UPOBAHUUA

Bce mHaydHble cTaTbu TOMJIEKAT 00S3aTEILHOMY HE3aBUCUMOMY (BHYTPEHHEMY)
PELICH3UPOBAHUI0O M HAayyHOMY peaakTupoBaHuto. OpraHu3yerT HeE3aBUCUMOE (BHYTPEHHEE)
pEIEeH3UPOBAHKE TJIABHBIN PEaKTOP, MPUBJICKas CHEIUAINCTa (OKTOpa WM KaHIuIaTa HayK),
UMEIONIEeT0 Hanbosiee OMU3KYI0 K TEME HAYYHYIO CHEIUaIn3aiuio. PeleH3eHT 0JIHOBPEMEHHO
SIBJISICTCSI HAYYHBIM PEJIaKTOPOM CTaThH.

Peniensun 3aBepsitoTCS B TOPSAKE, YCTAHOBICHHOM B YUYPEXKICHHWH, Tae paboraer
penieH3eHT. PenieH3npoBanue mpoBOIUTCS KOH(PHUICHIIMAIBHO.

[IpencraBnenHbie CTaTbU MIPOXOJST MPOBEPKY B MNpOrpaMMe «AHTHILIArHaT.
YHUKAJIBHOCTh CTaThU HE JODKHA ObITh HIKE 85%. B cilydae BBIABIICHHS B TEKCTE ILIarvara
CTaThsl OTKJIOHSETCS O€3 IpaBa e¢ JajlbHEeHIIel epepadoTKU Ui JOPAOOTKH.

Penien3eHT HeceT OTBETCTBEHHOCTHh 3a COJACP)KAHME M KayeCTBO pEIEH3UHU. PereH3eHT
MOJKET /1aTh OJIHY U3 TPEX UTOTOBBIX PEKOMEHIAIHI:

1) craTbsi MOXKeT OBITH peKOMEHJ0BaHA K me4yaTH O€3 UCHpaBICHUH WM C
HE3HAYUTEIbHBIMU UCIIPABICHUSAMU;

2) cTaThsl TPeOyeT MOBTOPHOTO PelleH3UPOBAHMS, TTOCKOJIBKY COACPIKUT CYIICCTBEHHBIC
HEJ0YEThI, KOTOPHIE IOJDKHBI OBITH YCTPAHEHBI aBTOPOM;

3) ctaThsl He peKOMEHAYyeTcsl K NMYOJMKAIMH, MOCKOJbKY HE OTBEYAET KPUTCPHUSIM,
MPEIbSABISIEMBIM K HAYYHBIM CTAThSIM.

CraTrbsi, He PpPEKOMEHJ0BAHHAS PelEeH3eHTOM K MyOJUKAlMd W OTKJIOHEHHAas
peaKoiuierueii, K MOBTOPHOMY PACCMOTPEHHI0 B MNpeKHeM BHAe He npuHuMaercsi. OHa
MOJKET OBITh BHOBH PACCMOTPEHA JIUIIIH B CITy4ae €€ CYIIeCTBEHHOM MepepadOTKH aBTOPOM.
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